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CEKLIA 1
MNEPEKITALO3HABCTBO

YOK 81'25:33

OCHOBWU EKOHOMIYHOI'O NEPEKNALQY

Ko63ap O.1.,

K.cpinon.x.,

rnpogpecop Kaghedpu 0irlooi IHO3EMHOI Mo8U,
lMonmascbkul yHisepcumem eKoOHOMIKU i mopaierni

Y cTaTTi BUOKPEMITHETLCS EKOHOMIYHMIA Nepeknag sk 0cobnmnBMiA BUL Nepeknazy, akTyanisoBaHWi HECTPUMHIM PO3-
BUTKOM iHCOpMaLii 1 KOMYHiKaLii B rany3i eKOHOMiku. Po3rnsaatoTbCs TEOPETUYHI Ta NpakTUYHI npobnemun nepeknagy:
TWUMOIOris eKOHOMIYHWX TEKCTIB, BUBIP MeTody nepeknaay, 0cobrMBOCTI YCHOTO 1 MMCbMOBOIO Nepeknaay.

Knroyoei criosa: eKOHOMIYHWI Nepeknaz, TUNonoris, METOAN nepeknazy, YCHUR, TMCbMOBUIA Nepeknaz.

B cTaTbe BbloensieTcss SKOHOMUYECKMIA MepeBof Kak 0cobblii BYA NepeBofa, akTyanmaupoBaHHbIA CTPEMUTENbHBIM
pasBuTEM WMHGOPMaLMM U KOMMYHMKaLMM B 06nacTi 9KOHOMMKW. PaccMaTprBatoTCs TEOpeTUYeckne 1 npakTuyeckue
npo6nembl NepeBoaa: TUMOMOrM1s 3KOHOMUYECKNX TEKCTOB, BbIGOP MeToda nNepeBoaa, 0COBEHHOCTU YCTHOMO U MUCbMEH-

HOro nepesoaa.

Knroyeenle crio8a: 3KOHOMUYECKUI nepeson, Tunonorua, MetToabl nepesoaa, yCTHbIl7I, MUCbMEHHbIV nepesoa.

Kobzar E.I. FOUNDATIONS OF ECONOMIC TRANSLATION

This article is dedicated to economic translation as a special kind of translation, which is updated of rapid development
of information and communication in the field of economics. The theoretical and practical problems of translation are high-
lighted: the typology of economic texts, the choice of the method of translation, especially the interpretation and translation.

Key words: economic translation, typology, methods of translation, interpretation, translation.

IloctanoBka mpodiaemu. OcoOnuBicTIO
Cy4acHOTO €Taly PO3BUTKY CBITOBOI €KOHOMIKH
€ KOHIIEHTpAIIlsl HE Ha J0CB1/Il BUPOOHUIITBA UM
30yTy ToBapiB, a Ha iHGopMalil i KOMyHIKaIlii,
TOOTO Ha PO3BUTKY 1H(GOPMAIIHHO-KOMYHIKa-
TUBHUX TEXHOJIOTIH. «XTO Bojojie iHpopma-
L€, TOW BOJIOAIE CBITOMY, — cj0Ba YIHCTOHA
Yepuimis, MO HE BTPATUIN aKTyalbHOCTI W y
HAIIOMy CTOMITTI. AJuke iHdopMalis y cydac-
HOMY CBIiTi, Oe3mepeyHo, € CTpaTeriuyHuM
pecypcoM, ii CIOTBOPEHHS MOXXE HPHU3BECTU
JI0 CePHO3HUX HACIIAKIB. Y ro0ani3oBaHOMY
CBITI B TIpoIieci OTPUMAHHS # oOMiHy iHpOpMa-
Li€10 [IEPEKIIa/l CTaB HE3aMiHHIM KOMIIOHCHTOM
iHTepHaIioHaTi3amii eKOHOMiKH. EkoHOMIiYHI
YCTAaHOBH Ta IMIANMPHEMCTBA 3a/JIs1 BJIACHOTO
YCIIIIHOTO PO3BUTKY 3MYIIEHI MPAIOBAaTH HA
MIDKHApOHIN apeHi, B IHIMIOMOBHOMY MTPOCTOPI,
[0 3HAYHOI0 MIPOI0 aKTUBI3yBaaO MpPAKTHKY
npo¢eciitHoro nepeKIasy B raaysi eKOHOMIKH,
TOpriBii, (blHaHCIB 1 JUATBHOCTI MIKHAPOIHAX
opraHisamii. 3 mi€i NPHYUHH MYIBTHHALIO-
HaJbHI KOMIAaHii, KOTpi MparHyTh 10 MiXKHa-
pPOIHOT eKCMaHCii, yKe He OIHE ACCATUIITTS
MPOIOHYIOTh BJIACHY JTOKYMEHTallil0 Oararbma
MOBaMH, MaJIUii 1 cepeaHiil 6i3Hec, mob 3aBo-

I0BaTH PUHKH B HOBHUX LIapHHaX Oi3HECY, TaKOX
AKTUBHO TEPEXOIUTh Ha 0araTOMOBHICTb.
Pearyroun Ha akTyajqbHUH 3allUT Ta YCB1IOM-
JIOI0YM HEOOXIJAHICTh BHUIYCKYy HpodeciiHuX
nepeksasaydiB, YMMaao HaB4yalIbHUX 3aKJIa/iB 110
BChOMY CBITY BIAKpWIM crerianbHicTh «Ilepe-
knan»/«Ilepexnano3HaBcTBOY. Jonyunnacs
JI0 LIbOTO IIpolecy W YKpaiHa, Ha TepeHax SKOi
3a3HaueHUH ax MOXKHA BUBYATH SIK y KITACHYHUX
(b1i0MOrIYHMX BUIIAX, TaK 1 B rayry3eBux. OHaK,
OpIEHTYIOYHMCH HAacaMIlepel Ha YNHHI CTaHIapTH
OCBITH, a HE Ha 3alUT PUHKY Tparli, OUIBLIICTH
HaBYAJIbHUX 3aKJIa/1iB HE BUOKPEMITIOIOTH €KOHO-
MIYHOTO TIEpeKazy B OKpeMui (ax, Hagarodu
oMy, y KpamoMmy pasi, CTaTyc «CIEHKYpCY».
He Bucrauae i migpy4HHKiB, K1 aKLIEHTYBaJIu O
crienii(iky Ta KOMIUIEKCHICTh came I[bOTO BUIY
nepekyany, po3MIAAloYM B3a€MO3B’A3KH MIXK
PI3HUMM KOMIIOHEHTaMHU MUCbMOBOTO H YCHOIO
E€KOHOMIYHOTO TepeKyaay, sIK-0T: TEPMIHOJIOT s,
NOPIBHSUIBHUI aHaji3, HOBI TEXHOJOTi, TepMi-
HorpagiyHi 1HTEPHET-pPeCypCcH, JOKyMEHTallis
Toio. OMMHUYHUMH 3aJIUIIAI0THCS i HAyKOBI Ta
HABYAIILHO-MCTOAMYHI PO3POOKH MHTAHHS nepe-
KJIay B rajxy3i €KOHOMIKH, OCKUIbKH OCTaHHIH
TPaIUIIIITHO 3aJIMIIAETHCS Y MEKaX HAyKOBO-TEX-
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HIYHOTO Tiepeksany. BUokpeMuTs eKoHOMIYHHIMA
MepeKyiIag y CaMOCTIMHUI pO3/in 3HaHb 1 CTBO-
PUTH BIJINOBIIHY HAyKOBYy Ta HaBYaJbHO-MeE-
TOAWYHY 0a3u — Iie, Ha HaIly JIyMKY, HaraibHe
3aBJJaHHs1 CbOTOZICHHs. MeTa 1ii€i cTarTi: 11eHTH-
¢dikyBaTH 1€l BUJ NEPeKIaIabKoi isTbHOCTI,
MpoaHasizyBaTH HWOro crenudiky B TEOpeTHY-
HOMY Ta MPAKTUIHOMY aCIeKTaX.

Buxkiaang ocHoBHOro wmarepiajay aocJi-
JKeHHs1. 3T1HO 13 3arajabHOI0 JudepeHItialiero
MepeKIaay Ha XyIdOXHiM Ta mparmMaTuyHuil (3a
BJIACTHBOCTSIMU TEKCTIB), IEPEKIIA]l y Taly31 KO-
HOMIKH HAJIKUTh 10 OCTAHHBOTO, IO >KOJHOIO
MIpOI0 HE 3HUXKY€ HOTO CKIATHOCTI, a IHUIIe
niakpeciroe crneuudiynicte. OnHaK s posy-
MiHHSI OCOOMBOCTEH caMe eKOHOMIYHOTO Iepe-
KJIaJy TAaKOTO 3arajibHOTO TOALUTY HEIOCTaTHBO,
OCKUTBKH B 000X Tpynax MOXXHa BHOKPEMHUTH
YHCIICHHI BUJIM TEKCTIB Pi3HOI MpOOJIeMaTHKH,
3 PpI3HUMH CEMaHTHYHUMH, CHHTAKCHIHUMH
Ta CTUJIICTUYHUMHU 3aKOHOMIPHOCTSIMH, KOTpi
BHMararmTh, BIAMOBIIHO, 3aCTOCYBaHHS Pi3HUX
METOJIIB Mepekiany. Y CKIaIeHHI JIeTaabHIIIOo1
knacugikaiii HayKoBIll Tak 1 He AIMIUIA 3TOJH,
OpIEHTYIOYH CBOI MPOIO3UIIii Ha BIACHI JOCIi-
HUIBKI 0T, BigMiHHICTE Takux kimacudikariit
NOJSira€ B TOMY, IO BOHU IPYHTYIOTbCS Ha
PI3HUX KPUTEPiSX BUOKPEMIICHHS TEKCTy. Tak
knacudikamis Imp3u Tabepwir ne [Mykkuapeni,
3alpoIroHOBaHa B PoOOTI “Aspectos tecnicos y
literarios de la traduccion” (1964), rpyHTy€ETBCS
Ha 3MICTOBUX OCOOJHMBOCTSIX TEKCTIB, Kl Mepe-
KJIaJIAal0ThCS 1 pO3PI3HSIE TaKe:

1) TexHIYHWH TMepeKsaa: TEeKCTH MPHUPOJI-
HUYHMX HAayK, OCOOJUBICTIO MEPEKIIaTy SKHX €
Te, 110 3HAHHS IMpeIMeTa € BaXJIUBIIINUM, HiXk
3HaHHS MOBH, 30CEPEIKYEThCS TMEPeIOBCIM Ha
3HaHHI CIeIlaTbHUX TEPMiHIB;

2) dinocodepruii epeKna: TeKCTH, i 4ac
NepeKnajgy sKuX Bil nepeKiazaia OYIKy€EThCS,
OKPIM 3HaHHsI TEPMIHOJIOTi, 3/[aTHICTH 0COOIHBO
YITKO JOTPUMYBATHCS PO3BUTKY TyMKH aBTOPA.

3) nitepaTypHuil epeKIa: XyI0KHI TEKCTH,
I1J] 9ac NepeKiaay sSKuX, KpiM 3MICTY, He00X1/THO
BUSBIISAITHU 1 BIITBOPIOBATH TAKOXK TXHIO XY/I0XKHIO
dbopmy [4, c. 144 ].

®daxiBii ofpa3dy BKazaJd HEIAOJIKH TaKoi
knacudikailii, Ha3BaBIIX 11 YMOBHOIO, OCKUIBKH
BUMOTa INOIO AOTPUMAHHA B MEPeKiaji pos3-
BUTKY aBTOPCBKOI JyMKH PEICBAaHTHA Ui
BCIX BHJIB IIEPEKIay, Xi0a 10 y BIATBOPEHHI
NeBHUX (ITOCOPCHKUX TEKCTIB 1HIIOI MOBOIO
11 BUKITUKAE JIOJIATKOBY CKIIAIHICTH [1].

TonoBHMM kpuTepiem kinacudikamii A. Peno-
poBa CTaB XapakTep Mmarepiaiy, 10 TepeKiia-
naeThesi. HaykoBellb MEBHOIO MIpOIO Bapiroe

IPOTOHOBAH1 paHillle BUAU TEKCTIB, (GOPMYIIIOE
iX BIAMOBIAHO MO BUMOT 4Yacy. Tak BiH KOH-
KpPEeTU3y€ TEXHIYHI TeKCTH sK i1H(popMaliiiHi,
JIOKyMCHTaJIbHI  (TOProBEIbHOIO i  IiIOBOTO
XapakTepy) Ta HayKOBl (1), dimocodebki —
K CYCIUIBHO-TIONITUYHI 1 ny6n1uHCTHqH1
(2), 3anumae 0e3 3MiIH OCTAaHHIM THUII TeEK-
CTIB — (XymoxHbo) JiteparypHi (3) [3, c. 228].
OcoOJIMBO IIHHUM JUIS HAIIOIO JOCIIHKEHHS B
i knacudikarii € Te, mo TyT ymepiie aKIeH-
TOBaHO HEOOXiTHICTh BUOKPEMIIEHHSI caMe TOop-
TrOBEJbHUX 1 AIJIOBUX TEKCTIB, sIK1 Hagajal CTaHO-
BUTUMYTh OCHOBY €KOHOMIYHHMX TEKCTiB. Takox
A. ®eopoB NepIuM HaroJIOCUB Ha HasIBHOCTI B
HUX CIIELiaJIbHUX TEPMIiHIB 1 cremiaabHoi (pa-
3€0J10T11, KOTpi MOTPeOYIOTh 0COOIMBOT TOUHOCTI
nepeKyiagy — yMoBa, o 3abe3mneuye sKiCTh i
npodeciiiHicTh epeKIay.

3Beprae Ha cede yBary TaKkoxK 3alpoIllOHOBaHa
aMmepukancbkuM JiiHTBicTOM JIk. Kacanpanme
Kkiacudikaliis mepekiaiB 3a IPUHIIMIIOM HaYKO-
BOTO CIIPSIMYBaHHsI TEKCTIB Tepekiaay: 1) mpar-
MaTU4Hi, 2) €CTEeTUYHO-XyIOXHI, 3) JIHTBIC-
TH4Hi, 4) eTHorpadivHi [1UT. 3a 1. 2, ¢. 203].

Cnpoba y3aranbHeHoi Kiacudikamii BUAIB
nepeksa y Ha OCHOBI pI3HUX KPUTEPIiB HATEKUTh
Kopxxy MyHeHy, KOTpUil BUOKPEMIIIOBAB TaKe:
3a 3MICTOM — TEXHIYHI MEpeKIaan, Cepel SIKUX
OKpeMa rpyria— peliriiiHi, 3a MOBOIO HATCAHHS —
XyIOXKHIN Tepekiian, 3a (HopMOI — TepeKias
BIpIIIB, 32 LUJIBOBOIO AyIUTOPIEI0 — TEPEKIIaL
JTUTSYO1 JTITepaTypH, 3a ClI0COO0M BUKOPUCTAHHS
TEKCTY — TIEPEKJIaJl CIIEHIYHUX TBOPIB, 32 TEXHIY-
HAMH YMOBaMHU peaizarii — nepekiaa GiabMiB
[omT. 3a 1. 2, c. 204].

[IpoaykTuBHOIO [UIsi TOALTY camMe EKOHO-
MIYHHX TEKCTIB MU BBa)XKA€MO THIIOJIOTIIO TEK-
CTiB, 3aIPOIIOHOBAHY HIMEIBKOIO JOCHIIHUIICIO
Karapunoro Paiic, koTpa akineHtye Ha (QyHK-
IIIOHAJBHOMY CIIpSIMyBaHHI TeKkcTy. bepyum 3a
ocHoBy BHu3HaueHHs Kapia Bronepa, nio moBa €
HacaMIiepe]] «OIHCY», «BUPAKEHHSI» Ta «3Bep-
HEHHS», JOCIIIHULS BUAUISE YOTUPU OCHOBHI
IpynH TEKCTIB Nepekiaay. Y nepiiid rpymi npo-
B1JIHOIO € (PyHKIIis onrcy (ToB1qoMIIeHHS 1H(OP-
Mailii), TEeKCTH OpI€EHTOBaHI Ha 3MICT; y APYyTii —
GyHKIIS BUpaXeHHS (€MOIIIMHI YU €CTETHYHI
Hepe)KI/IBaHH}I) TEKCTU OpiEHTOBaHl1 Ha (opmy;
y TpeTiii — QyHKI[is 3BePHCHHS (3aKITHK 10 Jii),
TEKCTH OpPIEHTOBaHI Ha MEBHY PEAKIIO y Bil-
HOBIJb; Y quBeme Ipymi TEKCTIB MOEIHAHO
(yHKIII OMKCY ¥ BUP@XCHHS, CIOLM HAJlC)Karh
Marepiamd, o 3aikcoBaHi B THCHMOBOMY
BUTIIAI, aJie HAJAXOAATh JI0 OJIep’KyBada B YCHIH
dopMmi Ta cnpuiiMalOTbcs HUM Ha ciyx (ayai-
0-MeJialibHI TeKCTH) [2, ¢. 207].

Bunyck 1. 2016
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Haseneni KJIaCI/I(biKaL[ﬁ W THUIIOJIOTI] TEKCTIB
TNepeKyiajy CBix4ath 1mpo Te, WO Cy4acHa Hayka
Ma€ ICBHH JIOCBIL TCOPETUYHOIO BHBYCHHS
MUTAHHA 1 HOTO MPAaKTUYHUX JOCITIKEeHb. AHa-
J13yI0YM HasiBHI HAyKOB1 TeOpii mepeKiia y, Bax-
JIMBO, HA HAIITy TYMKY, aKIIEHTYBaTH yBary He Ha
iXHIi PO3O1KHOCTI, @ CMHCIOBOMY B3a€EMHOMY
JIOTIOBHEHH1 PENPE3eHTOBAHUX TUIIOJIOT1H, KOTP,
BUJIUISIIOUN TIEBHY XapakTepHY PUCY MepeKiamy,
y CyMi Jar0Th 3MOTYy OiJbIII IOBHO Ta penbedHO
BU3HAYUTH HOTO 0COOMMBOCTI. SIK pe3ymbTar —
BU3HAHHS HEOOXIHOCTI BU3HAYCHHS Kare-
ropii TeKCTy 3aisi BHOOPY METOLY IEepeKiay,
OCKUIBKH caMeé BUJ TEKCTY € TPOBIIHUM (baK-
TOPOM 1 KpUTEpiEM Tpolecy NepeKiany Ta Horo
OLIIHKH.

[ommpuBmm knacugikamito K. Paiic Ha
rairy3b €KOHOMIKH, YMOBHO BH3HAYa€EMO YOTHPH
THUIIN TEKCTIB. [0 mepiioro tuiry HanexaTh (paxosi
HEXyJAOKHI TEKCTH, SK-OT: CIIOBHHUKOBA CTaTTS
€KOHOMIYHOTO CJIOBHHMKA, aHOTalii 10 craTei
Ta JUCEPTALliil 3 eKOHOMIYHOI TeMATHKH, CKOHO-
Mi4HI JOCIIDKCHHS, TIiAPYYHHKH, HOCI6HI/IKI/I
HaBYaIIbHA 1 CTICI[ia/bHA JITEPaTypa 3 CKOHOMIKH,
KOMepLiliHa KOPECIOHJAEHIS EKOHOMIYHOIO
Xapakrepy, crernudikailii ToBapis, IHCTPYKIIi Ta
o(imiiHi TOKYMEHTH TOIIO. | OJI0BHOIO BUMOTOIO
70 TepeKyaxy TaKuX TEKCTIB € 3a0e3reueHHs
1HBap1aHTHOCTI Ha PiBHI 3MICTY, 110 J0CATAETHCS
LIUIIXOM BHUKOPHUCTAHHS TNPSMUX 1HBapiaHTHUX
BI/IMOBITHUKIB. SIICPHUMH OAMHUISIMU B TaKUX
TEKCTaX € TePMiHU, TOOTO CIIelialbHI ciioBa abo
CIIOBOCIIONTYYEHHS, IO BXKUBAIOTHCA NJS TOY-
HOTO BUPaKEHHS MOHSATTS 3 IEBHOI raly3i 3HAHB,
y HallloMy BHIAJKy — 3 eKOHOMikH. CKIaIHICTh
nepeKaay MoJiAirae B TOMY, IO 3alpoIrOHO-
BaHU MpsSMUN 1HBapiaHTHUN BIAMOBIIHUK Mae
OyTH OJHO3HAYHHM, CEMAHTHUYHO WYIiTKO Bif-
MEKOBAHUM BiJI THX HOTO 3HAU€Hb, 10 BHSBIIS-
IOTBCSL B MOTO T103aT€PMIHOJIOTIYHOMY (DYHKITi-
OHYBaHHI YM B TEPMIHOJIOTIYHOMY, ajie¢ B 1HIIIH
rayty3i 3HaHb. OJJHaK cyyacHa €KOHOMIKa € Oara-
TOACIIEKTHOIO, BOHA BKJIIOYa€ B ceOe IIMPOKHIA
CIEKTp I1HIIUX HAayK, cepell SKHUX, OKPIM CYTO
€KOHOMIYHUX (MIKpO-, MAaKpOEKOHOMIKa, €KOHO-
MiKa I IMPUEMCTBA, CKOHOMIYHHUI aHaJIi3 TOIIIO),
TakoX (piHaHCH, OaHKIBCbKa cIpaBa, (POHIOBI
01p>ki, IHBECTYyBaHHS, CUCTEMH yMpaBIiHHSA, 013-
Hec-iH(popMaTHka Tomo. KokHa 3 IIUX HayK Mae
BJIACHY CHCTEMY Ta CTPYKTYpPY TEPMiHiB, JTUIIIE iX
MeBHA YacTHHA MOKe OyTH BOJHOYAC 3araJIbHOIO
JUTSL KUTBKOX HayK. Takok ciiiji BpaxoByBaTH Bif-
MIHHOCTI B €EKOHOMIYHMX peaiisix pi3HUX KpaiH.
ToOto, mepexnan TepMiHIB BUMarae Hacam-
nepen ¢GaxoBUX EKOHOMIYHMX 3HaHb, KOTPi
3a0e3neuarb pO3yMiHHS HOTO 3MICTy, 1 BOJIO-

TIHHS TEPMIHOJIOTiE€I0 B MOBax nepeknany. Crifg
3a3HAYMTH, 11O OCTaHHIM YacOM BITYHM3HSHI i
3apyODKHI JIIHIBICTH JOKJIa1al0Th 3yCUIIb 11010
CTBOPCHHs 1 CTaHIApTH3allii HOBUX TEPMiHiB,
pEe3yJIbTaTOM 4OTO € 30JM)KCHHS 3HAUYeHb MiXK-
HAapOJHUX TEPMIHIB 1 TOCTYNOBE IOAOJAHHSI
CEeMaHTHYHUX pO30DKHOCTEH (30Kpema, Moi-
ceMmii Ta CHHOHIMIT) Y TEpPMIHOJIOTIYHOMY CKJIai
€BPOTEICHKUX MOB.

Jlo Apyroro TuIly HaneKarh K (haxoBi TEKCTH
ycraneroi ¢ikcoBaHoi ¢dopmu (pisHoramysesa
eKOHOMIYHA JOKyMEHTAllis), TaK 1 He(baxom
XyAOXKHI TEKCTH — TBOPH XyAOXKHBOI ITepa-
TYPH, KOTP1 MICTSATh €EKOHOMIUHY TEMaTuKy (ece,
KUTTENMUCH, PEHIIETOHH, aHEKIOTH, aQopu3Mu,
HOBEJIM, POMaHH, eMirpaMu TOIIO). Y IUX THIAX
TEKCTiB OCHOBHHUM € T€, SIK CaMe aBTOP BUKJIA/Ia€
ix 3micT, TOOTO opma noBigomieHHs. EnemenT
dbopMH HE JUIIE TOMIHY€E HaJl MIPEIMETHO-3MiC-
TOBUM KOMITOHEHTOM (32 BUHSTKOM JTOKYMEH-
TaIlii, Ie 3MICT TaK CaMO BaKJIMBHH, 5K 1 hopma),
a i CcIyrye eJeMEeHTOM YTiJIeHHS (JIOKyMEHTallb-
HOTO YU XYyIOKHBOTO), KOTPUHA HAaJa€e TEKCTy
opurinanbHoi popmu. Came 1110 hopMmy i aHa-
JIOT1YHO BIATBOPUTH Y MPOIIEC] IepeKIaLy, Mak-
CHUMaJIbHO HAOMM3MBINY ii 10 opuriHamy. Jlume
3a i€l yMOBH MEPEKIIa]] BBAKaTUMETHCS €KBiBa-
JICHTHUM.

VYV mnepexnaal HepaxoBUX TEKCTIB JAPYroro
TUIy OOJIraTOPHOIO € ecTeTu4yHa (QyHKIi,
a KpUTEpi TEpMIHOJOTIYHOCTI CTa€ Bapia-
TUBHUM. [HpOpMAaITis, 0 MICTUTBCS B TEKCTaX,
OpIEHTOBaHUX Ha POpPMY, € HE MIPSAMOIO, TIOYACTH
IMILTIIUTHOIO Ta 3arajlbHOKYIbTYpHOIO. Jliis
iX mepeknany MpOAYKTHBHUMHU MOXKYTh OyTH
METOIH BapiaTHBHHX 1 KOHTEKCTyalbHHX (OKa-
310HAJIPHUX) BIAMOBIJHUKIB Ta PI3HUX BH/IIB
JIEKCUKO-CEMAaHTUIHUX TPaHCHOpMaIIii.

TekcTH TPeThOro THUIy MaroTh 3a0e3Me4nuTH
BIJIMIOBIJTHY PEaKIlito, CIIOHYKATH JI0 MEeBHOI Mii.
Jlo HUX HanexaTh HacaMIepe. PeKJIaMHI TEKCTH
W «pOJNMKU», CIIOTaH, Mpornaraiaa. 3ajJexHo Bij
azpecara, iX MOXKHa BBaXaTu 1 (axOBUMH, 1 HE
daxoBumu. MoBHE 0hOPMIIEHHS 3MICTY B TEK-
CTaxX, OpPIEHTOBAaHMX Ha 3BEPHEHHS, Mae OyTH
MIMOPSIIKOBaHE CHEIU(BIYHAM TparMaTUIHUM
MOBHHM BHMOTaM. KpiM eKOHOMIYHHX TepMiHiB,
Y TAKUX TEKCTAaX MOXKYTh 3yCTPIYaTHCS JICKCHYH]
OMHHIL, SIKi POOIISITE CKOHOMIYHY JICKCHKY KYIIb-
TypoAeTepMiHOBaHO. IIpy mepexnazi TeKcTis,
OpIEHTOBAHMX Ha 3BEpHEHHSI, HEOOXiIHO Bpaxo-
BYBaTH €KCIIPECHBHICTh OIUCY MPOAYKIIii, BUKO-
PHUCTOBYIOUH TIPH IILOMY aJIEKBaTHI €KCIIPECUBHI
00pa3Hi 3aco0M MIJIbOBOI MOBH, OCKIJTBKH TEKCT
MepeKyIaay Ma€e BUKIMKATH TOM caMuil e(pexT, 1o
i opuriHai.
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Jlo 4eTBepToro THUIy EKOHOMIYHHUX TEKCTIB
HaJie)KaTh TEKCTH 3ac00IB MacOBOI KOMYHIKaIlii
(pamio- 1 Temenepenadi, I1HTEPHET-TIOBIOM-
JICHHS) Ta TMpe3eHTalli €KOHOMIYHOIo Xapak-
TEpy, OpIEHTOBaHI K Ha mpodeciiiHy, Tak 1 Ha
3arajapHy ayJAuTOpil0. YBECh KOPITyC TEKCTIB,
KOTPUH IPOIYKYIOTh 1 PO3MOBCIOAXKYIOTh 3aCO0H
MacoBoi iH(opmallii, € CTIIIKOI0O MOBHOIO CHC-
TEMOIO 3 IPUTAaMaHHUMH i ciennpiYHUMU JHT -
BOCTHJIICTUMHUMH BJIACTUBOCTSAMHU M O3HAaKaMHU.
Moga 3MI po3risigaeTses sK 0COOIMBa 3HAKOBA
CUCTEeMa 3MIIIaHOTO TUITYy 3 MEBHUM CITiBBIIHO-
LIEHHSIM BepOaJIbHUX 1 ay[10Bi3yaJlbHUX KOMIIO-
HEHTIB. XapaKTepHOIO O3HAKOI TEKCTIB IIHOTO
THUITY € 3aCTOCYBaHHS IT03aMOBHOTO (TEXHIYHOTO)
CepelioBUINIa Ta HEMOBHHUX (rpadidHHX, aKyc-
TUYHUX 1 Bi3yaJdbHUX) (HOpM BUpakeHHs. Jluiie
BH3HAUMBIIK KOMYHIKaTUBHMM Hamip aBTOpa
OpHriHaiy, HOoro MeTy, epeKsiagad Moxe 3/inc-
HUTHU a/IeKBaTHUN NepeKal.

[lomo mMpakTUKH TepeKitagy B Taiy3i eko-
HOMIKH, TO TyT OCOOJMBOTO 3HA4Y€HHS HaOyBae
TTOJT1JT Ha MMCHhMOBHIA Ta ycHUM niepexuan. [le asi
pi3Hi kBami(ikarii mepexnanayis, siKi BUMararoTh
BiJl HUX PI3HUX (POPM MiIArOTOBKH (IO 3aCBiIUY-
€Tbcsl B €BpOI PI3HUMHU JTUTUIOMaMH) 1 CTaBIISATh
nepen QaxiBIsgMU pi3HI 3aBAaHHA. Tak mHCH-
MOBHUH NepeKIIaiad Mae nepekaagati GikcoBaHuUi
(3a3BM4ail MUCbMOBO) TEKCT 3 MOBH-IKEpesia Ha
11bOBY MOBY. OcOOIMBOCTI HOro poOOTH MOJIs-
raroTh Y TOMY, IO 33715 1l BUKOHAHHS BIH MOYKE
KOPHUCTYBATHCS PI3HUMH JOTIOMIXHUMH 3aCO0aMH
(axoBi, MOBHI CIIOBHHKHU Ta JOBIHUKH, 1HTEp-
HET-pecypc) UM KOHCYJbTALISIMU 1HIINX (axiBLiB,
nepeKnazgad He OOMEXEHHH >KOPCTKUMH 4aco-
BUMM MEXaMH, MOXE [TOBTOPUTH YU BIJKOPUIY-
Batu nepekiaz. [IucemoBuii nepekian BUMAarae
BiJ paxiBId TAaKUX CyO’ €KTUBHUX SIKOCTEH, SIK-OT:
YMIHHS 30C€peIKyBaTHCS, aHAIII3yBATH i OLIHIO-
BaTU TEKCT, 3 SIKMM TIpAIO€, MPUHMAaTH PillIeHHS
10710 BUOOPY Pi3HUX BapiaHTIB mepekiamy. Jlms
YCIILIHOTO PE3yJbTaTy MOMY TaKOX HEOOX1IHO
BU3HAYUTHUCA 3 METOI0, (DYHKIIIE€IO Ta CTPATETIE0
HepeKIIay.

3aB/laHHs YCHOTO Mepekiiagada — BIITBOPUTH
He(blKCOBaHI/II/I TEKCT, SIK IPaBUJIO, MPOroNo-
[ICHUH, CHHXPOHHO YH TOCTIOBHO HIJIEOBOIO
MOBOK. OcoOIUBOCTI HOTO POOOTH MOJATAIOTH
y TOMY, L0 BOHA BUMArae eKCTPeMaabHOi KOH-
LeHTpAIil, yCHHil IePeKIIa/l IPAKTHIHO HEMOX-
JIMBO TIOBTOPUTH YU BII[KOPI/IFyBaTI/I (okpiMm moo-
JUHOKMX BHHATKIB), IiJl 4ac WOTO BHUKOHAHHS
HE KOPHUCTYIOThCS JIOMOMIKHUMHU 3acobamu,
BEIIMKY pOJIb BIiIrpa€ OCOOMCTHH KOHTAKT.
VYcHuii nepekianad Ma€ BOJOMITH TaKUMH SIKO-
CTSIMH ¥ YMIHHSAMHU: TpPaMOTHAa ¥ (DOHETHUHO
no0pe apTUKyJIbOBaHa MOBa, OaraTWii CIOBHU-
KOBHI 3amac B 000X poOOYMX MOBax, 3HAHHS
GboHIy CTIMKUX KOHCTPYKIIIH 1 KIiIIe, YMIHHS
HIBUJKO 3HAXOAUTH iX, TOOTO aBTOMaTH3allis
MOBHHMX 1 MOBJIEHHEBUX 3ac00iB BUPAKEHHS,
MIBUJKICTh  peakilii, Xopomia olepaTHBHA
nam’siTb, YMIHHSI 30C€pEeIUTHUCS, PO3yMOBa Ta
($i3uuHa BUTPUBAIIICTD.

BucnoBku. OTxe, CKOHOMIYHHIA MEepeKIa] —
IIe OKpeMHH BHJ MepeKIagalbKkol AisIbHOCTI,
NPOBIAHUMHU 3aBJAHHSAMH SKOTO € TaKi: ajeK-
BaTHO BIJITBOPUTH 3MICT TECTYy 3 ypaxyBaHHIM
BIIMIHHOCTEH B €KOHOMIYHUX pealisix 1 TepMi-
HOCHCTEMax pi3HHX KpaiH, 30epertu (baXOBy
cemaHTHKy. Ll misibHICTE Oyne  yCMINIHOFO
JIMIIE 33 yMOBH i OpraHisanii Ha BHCOKOMY Hay-
KOBO-TEOPETHYHOMY Ta MPAKTHYHOMY PIBHSX, J10
CTBOPEHHSI SIKOTO MAa€ JIONYYUTHCS BITUYM3HSIHE
MEPEKIIa03HABCTRO.
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NYKALUEBI NEPEKINAOU XXAPTIBITUBUX BIPLUIB
NbIOICA KEPPOJIA B PEOAKLIIT 1. MAITKOBUYA W 3ICTABJIEHHI
3 HOBUMU NEPEKNAOAMU B. KOPHIEHKA
A0 95-PI444 MUKOJIN NYKALLA

Konomieub J1.B., a.cinon.H., npodecop,
Kuiecbkul HayioHarnbHuUl yHieepcumem iMmeHi Tapaca LllegyeHKka

Y cTaTTi aHani3yeTbecs noetnyHa manctepHicTb Mukonu Jlykalwa Ha maTepiani noro nepeknagis sipwis Jlbtoica Kep-
pona 0 ka3ok npo Anicy («B kpaiHi yygec» Ta «B 3ap3epkanbHin kpaiHi», 1960) B 3icTaBneHHi 3 ix Mi3HIiLWOW pegakTop-
CbKOI0 MpaBKot [BaHOM Markosuyem Ta HoBMMMK nepeknagamu BaneHtuHa KopHieHka. BubynosyeTbcsa napanenb mix
OpraHiyHo nepecoTBoptoBanbHUMM Nepeknagamu Mukonu Jlykalua Ta pekpeaTuBHUM nepeknagaLbkuM METOLOM Hanbinb-
Luoro pechopmaTopa noeTuyHoro nepeknagy XX ct. noeta-moaepHicta Espu MNayHaa.

Knrodoei croea: BiplIOBUI nepeknaj, MOAEPHICTCbKE PUMYBaHHS, NepecoTBOpeHa CroBorpa, opraHiyHa opma
MeTasBipLua.

B ctatbe aHanuampyetcs noatuyeckoe mactepctso Meikonbl Jlykala Ha maTtepuane ero nepeBofoB CTuxoB Jlbtonca
Kepponna B ckaskax 06 Anuce («B kpaiHi yynec» n «B 3agsepkanbHinn kpaiHi», 1960) B conoctaeneHun ¢ ux Gonee
no3dHEN penakTopckov npaBkon VBaHom MarnkosuyeM u HoBbIMK nepeBodamu BaneHtnHa KopHueHko. BbicTpamBa-
eTCs mapannenb Mexay OpraHWYHO nepecosgaroLwmMm nepesogamu Melikonbl JTykalia n pekpeaTBHbIM NEPEBOSYECKUM
MEeTOOM KpyMnHenLiero pegopmaropa noaTnyeckoro neperoga XX Beka noata-mogepHucta d3pbl MNayHaa.

Knroyesble crosa: CTUXOTBOPHBIN NEpeBod, MOAEPHUCTCKOE pudMOBaHWe, Nepeco3gaHHas urpa croe, opraHuye-
ckas hopma MeTacTuxa.

Kolomiyets L.V. LEWIS CARROLL’'S HUMOROUS VERSES IN UKRAINIAN TRANSLATIONS BY MYKOLA LUKASH
IN COMPARISON WITH THEIR LATER EDITORIAL CORRECTIONS BY IVAN MALKOVYCH AND NEWER TRANSLATIONS
BY VALENTYN KORNIENKO

The article deals with the analysis of poetic artistry displayed by the Ukrainian translator Mykola Lukash in his re-creative
versions of Lewis Carroll's humorous verses in the tales about Alice («B kpaiHi yygec» and «B 3ag3epkanbHin kpaiHiy», 1960).
Mykola Lukash’s translations are being closely compared with their later editorial corrections by Ivan Malkovych and newer
translations by Valentyn Kornienko. The author draws a parallel between the organic renditions by Mykola Lukash and the
re-creative translation method practiced by the biggest 20th-century reformer of poetic translation poet-modernist Ezra Pound.

Key words: verse translation, modernistic rhyming, re-created paronomasia, organic form of meta-verse.

HaiiBunatnimmii  ykpaiHCbKUH —Tepeksiaiay-
nomirtor Mukona OnekcifioBuu  Jlykam (19
rpynsst 1919 — 29 cepnust 1988) 3aiiicuuB nepe-
knaau BipmiB Jletoica Keppoma mo meproro
YKpaiHCbKOMOBHOTO BHUJAHHS Ka30K Hpo Ajicy
(«B xpaini uyzmec» Ta «B 3am3epkaibHii KpaiHi»,
1960), penaktopom sikoro BiH OyB. A BHIaBellb
1 peakTop HOBOIO NHepeksiaay Kazok («Auica B
Kpaini J{uB» Ta «Amica B 3amzepkamti», 2001)
IBan MasnikoBUY 4YaCTKOBO 3aJIMIIAE SIK OCHOBY

Lewis Carroll (from Alice in Wonderland):

‘I have answered three guestions and that is enough,’
Said his father; ‘dont give yourself airs!
Do you think I can listen all day to such stuff?
Be off; or I'll kick you down stairs!’ [3, c. 58]
«B kpaini aynec»
(mepexutaz 3 anmmificekoi . BymHoi,
penaktop M. O. Jlykarmr)
Iepexnan M. Jlykama:
— A mobi 8i0nosig e Ha MPOE NUMAHD,
Ta Oypruii 6ce 00HO He MYOPIUAE.
Tu 3 OypHuysimu, X10n4e, 8i0 MeHe 8I0CMAHb,
Bumimaiicsa, 60 susceny empuwusal [2, c. 45]

nepexnaau M. Jlykaiia, BHOCSYM 1O HUX ICTOTHI
MPaBKM, YaCTKOBO 3aMIHIOE iX TepeKIagaMu
Banentuna Kophienka. 3okpema, B OCTaHHIH
ctpodi Bipma «Tu crapwmii, mroOMiA Tigy», 110
€ BHM3HAHUM IIENEBPOM IOETUYHOIO XKapTy, Yy
Jlykama puma MOJEpHICTCbKA, 3aCHOBaHA Ha
CIIB3BYYHOCTI HAroJOIIEHUX TONOCHHUX Ta 30i-
TOBI HACTYIHOTO MHPUTOIOCHOTO, ManKkoBUY >Ke
Burpasisie 1o JlykaiieBy puMmy Ha TPaaMIiiHO
TOYHY:

JocniBHmit epexia;:
«51 BXKe Bi/IMOBIB HA TPU MUTAHHS 1 IIbOTO JTOCUTHY, —
Cka3zas #oro 6arbko, — «He uBanbcs!
Tu ragaent, o 5 yBech ICHb MOXY CITyXaTH MOAi0HI pedi?
Vi rets, abo 51 criymry Tebe 3i cxomin!»
«Aumnica B Kpaini /lu»
(mepexuaz 3 anrmiiicekoi B. KopHienka,

penaxtop I. MankoBuy)
IIpaBxka I. MankoBuua:

CKinbKU MOXMCHA OYPHUX 3a0a68amu NUManb!

Tu cxubmnyscny, uu 06 iscsa memenuxia?

Bce, mepneyw miii ypeascs, bnazato: giocmans!

Bumimaiics, 60 dam dyxonenuxis! [1, c. 49]



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

B opwurinam nepexpecHO PUMYIOTHCS PSIIKHU:

. ‘don t give yourself airs! — ...or I'll kick you down
stairs!’(...«He uBanbcst! — ...a00 51 crymry Tebde 31
cxomiB!»). Lle Touna rpadiuna prma, TOX TpaBKa
IBana MankoBrua QGopManibHO OMbKYa JI0 OpHTi-
HaJIy, O/IHaYe TYyT CEMaHTHYHO TOYHIIINM yCEe-TaKh
BUIa€eThCs niepekiia] Mukomu Jlykaiiia, B sIKOTo 115t
ctpoda € MPOMOBUCTHM 3Pa3KOM MOJEPHICTCHKOTO
pUMyBaHHSI (BUKOPHCTOBYETHCS CITIB3ByYHA pUMa
myopiwae — empuwius). IlpaBky IBana MankoBruya
MOXKHA TIOSICHUTH HE TUTBKH (hOPMAIIBHOLO, a II1e i

IparMaTU4HOI0 METOIO: MApOHIMIYHA pUMa Meme-
JUKI6 — OyXonenuKie TIKaBilIa JUI JUTA4O0i ayiau-
TOpii, HibK criB3By4Ha JlykareBa puma. I Bce 5k Taku
MaskoBH4eBa puMa TyT BUITISIIAE «IIPUTSATHYTOIO 32
ByXa», 0a HaBITh JICMIO «KaHIOATICTCHKOIO» B KOH-
TeKcTi po3mMoBU Auticu 3 ['yciHHIO (sIKa i1 BUTOMI0IIYy€E
1IeH BIPIIHK)..

[Tpasi Oymo migmano He nuie mooyaoBy dpas
Ta puMyBaHHs B JlykalieBux nepekiiaaax, mpo-
MOBHCTI BJIaCHI IMEHa TaKOX 3a3HaJd 1CTOTHUX
3MiH. 30Kpema, OBIWHUKU bnusuak 1 bausHiox

cTaiu prmeM 1 BepmeM, XO4 BOHHM I TOBCTYHH 3 BCIIMYC3HUMU KUBOTAMU, IKUM HEC TaK

MIPOCTO KKPYTUTHCH)» Ta «BEPTITUCHY.

«B 3an3epkanbHill KpaiHi»
(mepexutaz 3 anmIilickKoi [ BymHoi,
penaktop M. O. Jlykarmr)

Ilepexnan M. Jlykama:

Brusnax 3 Bnuznoxom
Vyununu 6itixy,

bo Bnusniox bauznsaky
THowkooue mopoxminky.

Tym uopnuii 6opon npuiemis
1 3 kpuxom cis Ha 2inKy —
Tak nansaxas obox oiiiyis,
1]o epa3z 3a6ynu cnipky [2, ¢.160].

Bapro 3BEPHYTH yBary Ha PUMYyBaHHs B it
<<CTap0BI/IHHII/I micHD (BuI. 1960 p.) — «3Hakiomiit
micHI» (Bua. 2001 p.). Y BigpegaroBanomy Mari-
KOBHYEM TEepEKIai y Apyriid cTpodi 3’ IBISETHCS
PajIMKaIbHO HOBA PUMA: 71046apd — 46apa (pu
[IbOMY 3MIHIOETBCSI 1 TOCTUYHUHA pPO3MIp ApY-
roro psaka). lle Touna (HaBiTh Oararta) puma,
MPU TBOPEHHI SIKOT BHUKOPHCTOBYIOTHCS KHHKHI
JekceMH. Takui 1UIAX CynepeyuThb HEBHMYIIIe-
HO-PO3MOBHOMY JyXOBi JIyKallleBUX TepeKiIais,
y SIKOTO TYT, SIK 1 BCIOIU y BIPIIOBAHHX TEKCTaX
710 Ka30K Ipo AJIicy, TAHYIOTh PO3MOBHA JIEKCHK,
(ppazeororisi, HEYCKIIaAHCHHH PO3MOBHHIT CTHIIb.
30KkpeMa, y HaBeJJleHOMY TeKcTi B JIykara oouBi
cTpodu 06’ €THAHO HaCKpi3HI/IM 3J7Ierka HETOUHUM
PHMYBAHHSM, SIKE i O6paMJIIO€ MiCEHBKY, POOUTH
ii LTICHOTO, JIETKOIO JUISI 3ariaM’ SITOBYBAaHHSI 1 BOI-
HOYAaC ypi3HOMAaHITHIOE BUTOJIONIYBAHHS: OilIKY —
mopoxminky — 2inky — cnipky. Ilepexnan Jlykama
CIPUMMAETBCS TAKOXK JIOTIYHIIIMM: Y JPYTii
cTpohi YMTAEMO, IO KON 4OPHUL 60POH NpU-
Jlemi6 1 3 KpUKoM Cie Ha 2LIKy, TO UM BiH JyXe
Hansakas 0box 6iliyis, 1 Ti 3 IEPENSIKY 8pas 3a0yu
CnipKy, — TPUCIIIBHUK «Bpa3» IMepeaac TyT Mpu-
YHHHO-HACIIJIKOBUIM 3B 30K (TaK HaJSKaIHCA,
o epas 3a6ynu cnipky). Ane y Mankosuya gpas
KpYK 3 2aro naonemi, HEMOB BiH TUIBKHU i YeKas,
mo6 Kpyresi Bepts s1amas mopoxmisxy.

«Auica B 3a3epKanii»
(mepexuraz 3 aHmmilickkoi B. KopHieHka,
penakrop 1. MankoBu4)

IIpaBka I. MankoBuua:

Cepeo eaio Kpyms i Bepmu
Vyununu 6ivixy:

Kpymesi mam, 6baume, Bepmo
3namas mopoxmisky.

Bpas kpyx i3 eaio naonemie —
Cmpaximausa nousapa.

Tax nansaxae obox bpamis,
Lo émumu ckinuunacy ysapa [1, c. 48].

PosmnsitHemo  mepeknian  HaWBU3HAYHIIIOTO
MOETUYHOTO HOHCEHCY B AaHIVIOMOBHIN JIiTepa-
Typi «Jabberwocky», Ha3BaHOTO Tak 3a iMEHEM
gymucbka Jabberwock (Kyp3y-Bepsy) y 1msomy
BIPIIIHKY.

JABBERWOCKY
‘Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe:
All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe.

"Beware the Jabberwock, my son!
The jaws that bite, the claws that catch!
Beware the Jubjub bird, and shun
The frumious Bandersnatch!"
He took his vorpal sword in hand:
Long time the manxome foe he sought --
So rested he by the Tumtum tree,
And stood awhile in thought.
And, as in uffish thought he stood,
The Jabberwock, with eyes of flame,
Came whiffling through the tulgey wood,
And burbled as it came!
One, two! One, two! And through and through
The vorpal blade went snicker-snack!
He left it dead, and with its head
He went galumphing back.
"And, has thou slain the Jabberwock?
Come to my arms, my beamish boy!
O frabjous day! Callooh! Callay!’
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He chortled in his joy.

‘Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe,

Ilepexnan M. Jlykama:

Kypzy-Bepay
bye cmaoicens, i weumki Acku
Ceepnu-cnipanunu 6 Kpyicai,
Tuuxanu nupcagi ncawiku
1 mpyni oonosi.

«Miti cuny, 6itice Kyp3y-Bepsy,
To xyco3y6 i Opanonan!

He 3uaiics 3 nmuyero 3y-3y
1 genesnem Xan-xan!»

Meua-wmpuua 6in 6 pyKu 6316,
Iieomns mponue eopodicuii ciio
1 6 cmyorcnini Oymi cnouusas
1Tio opesom Jliooio.

Ta panmom uye enywnuii ygucm,
Kpyzom nemos mozonv nawiums,

B mpumyuim nici nuxne aucm —
Kypzy-Bep3y memums!

Bin paz meuem! Bin 0sa wumpuuem!
Omax wmpuuaem 6opoeis!

3Ha6 emito 30108y 3 naeuetl,
Jloosomy nocmiwius.

«Tu 66u6 epozy Kypsy-Bepsy?
Miii xnonuuxy, mu yyoooeys!
«O cnnasnuii denv! Cmpubaii nicen,
Tooimo y xaneyw!»

bye cmaoicens, i weumki Acku
Ceepnu-cnipanunu 6 Kpyicai,
Tuuxanu nupcagi ncawiku
1 mpyni oonosi [2, c. 134-135].

Bupannsa 2001 p. (B penaxuii I. MankoBuua)
BIJI3HAYAETHCS KOPIIYCOM HAyKOBHUX KOMEHTapiB
70 MOBHHUX peajiil mepekiaayBaHUX TBOPIB Yy
BUINIAJI TIOCTOPIHKOBMX BHHOCOK. 30Kpema, y
BUHOCIII /10 HaBEIEHOTO Bropi BlpH_Ia po3TIyma-
4yETHCS FOTO MOXOUKCHHS SIK MAapOJil Ha HE3pO-
3yMUTy CyYaCHMM aHIJIOMOBIPSIM aHIJIOCAKCOH-
CbKY T€pOiuHy MOE3i0, a TAKOXK BKa3y€ThCs, IO
«Jabberwocky» yIr0OIeHni Bipml Oarathox
BU3HAUHUX JIIONIEH 1 HOro 3HAIOTh Hamam SiTh
0araTo MOKOJIIHb AaHITHCHKUX KOIAPIB [ 1, ¢. 20].

OToxx, Ha HaII MO, Oa)kaHo, 100 1 B YKpa-
THCBKOMY IepeKjajl TpuBaja MOoAIOHA €IHICTh
TOKOJIIHb, CITUJIbHA TPAaJuIlisl BITi3HABAHHS 3Ha-
HOMOro 3 JWTHUHCTBA YIIOOJEHOrO BipILIMKA.
OTxe, sika pailisi B OKpeMHUX MpaBKax I'eHialbHO
BiITBOpeHoro Jlykariem HiCEHITHOTO MOBJICHHSI?
AJDKe 11eil epeKIIajl HaCTIIbKH aBTOPCHKUH, 110
MaskoBudy gouiibHime 6y10 6 3aponoHyBaTH
LLJIKOM BIIACHNUIA BapiaHT SIK anbrepHaTHBy Jlyka-
IIEBOMY BHUTBOpY, IEPECOTBOPUTH OPHUTIHAN

All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe.
(from Through the Looking-Glass and What Alice
Found There, 1872)

[IpaBka I. MankoBuya:

Kyp3y-Bepsy
bys cmaoicens, i weuMKi acku
Cnipanunu 8 Kpyoicei,
I mapamynoku tiwinu 6 ncawku,
Ax mpyni 0onosi.

«Miui cuny, 6itice Kypsy-Bepsy,
To 3ybuii opanonan!

He 3naiicsa 3 nmuyero 3y-3y
1 senesnem Xan-xan!y»

Meua-wumpuua 6in 6 pyKu 636,
Tponue eoposrcuii cio

1 6 Oymmiti myorci cnouusag
1Tio oepeom 0i00io.

Ta panmom — ysucm, oenywnuii ygucm!
Kpyzom nozonw eauiums,

B mpumyuim nici nuxue aucm —
Kyp3y-Bep3zy menums!

Bin paz meuem! 6in 0sa wumpuuem!
Ao kepgumuvca mopesa!

1 bapbapusnyna 3 nieuelt,
Cwmiroywvka onosa!

«Tu 66ue6 eposy Kypsy-Bepsy?
Tu, cnunky, uyoodeys!

O naenuii oenv! Cmpubail nicenv,
Tooimo y xaneynv!»

bys cmaoicens, i weuMKi acku
Cnipanunu 6 Kpyoicei,

I mapamynoku tiwinu 6 ncawku,
Hx mpyni oonosi [1, c. 20-21].

3aHOBO, HD)K MOPYIIyBaTH caMouiHHICTH Jlyka-
IIEBOTO MEPEKIIay YaCTKOBUM BTPYYaHHSIM.

VY crunizoBaniit sk nmepeamona JI. Keppona i
aJIanTOBaHIM U YKpaiHChKOTO 4HTada «ABTO-
pOBiil mepeaAMOBi» A0 BHUIAHHS 3a PENAKII€l0
I. MankoBuua unuraemo: «HoBi cioBa y Bipiii
«Kyp3y-Bep3y» BUKIIMKaIM IEBHI HE3rOH 1010
iXHBOT BUMOBH: TOXK, MaOyTh, ToAUIOCS O JaTh
MOSICHEHHS 1 3 HOTO MPHUBOJY. Y «SICKU» HAroJIoC
CITiT pOOUTH HA OCTAHHBOMY CKJIAJll, & B «Mapa-
MyJIbKH» — Ha meperoctaHHboMy» [l, c. 8].
B opurinani — B aBTOpPCbKOMY KOMEHTapl [0
«Amicu B 3am3epkamii», aaroBaHoMmy PizgBom
1896 p., — Keppon nucas: «The new words, in the
poem "Jabberwocky", have given rise to some
differences of opinion as to their pronunciation:
so it may be well to give instructions on that point
also. Pronounce "slithy" as if it were the two
words, "sly, thee": make the "g" hard in "gyre"
and "gimble": and pronounce "rath" to rhyme
with "bath"» [5, p. 4].
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VY mnepeamoBi g0 mnoemu «llomoBanHs Ha
caapka» (The Hunting of the Snark; caapk — an-
TAaCTMYHA TBapHHa i3 i€l moemu) Keppox Takox
KOMEHTyBaB rmepury crtpody «Jabberwocky»;
30kpema, BiH rmmcaB: «[Let] me take this
opportunity of answering a question that has
often been asked me, how to pronounce "slithy
toves." The "i" in "slithy" is long, as in "writhe";
and "toves" is pronounced so as to rhyme with

"groves." Again, the ﬁrst "o" in ”borogoves
is pronounced like the "o0" in "borrow." I have
heard people try to give it the sound of the "o"
"worry." Such is Human Perversity» [4].

TakuMm 4MHOM, B aJaNTOBAHOMY IEpeKIaai
«ABTOpPCHKOT TepeAMOBH» (HAKTUYHO KOMOi-
HYIOThCSI 00M/Ba BHUINEHaBeAeHI komeHTapi JI.
Keppouna: y nepexiaai KOMEHTYIOThCS MEPIIHI
1 TpeTil psiaku nepiuoi (1 3aKiIrouHoil) cTpodu,
Toni sK y kKomeHTapi Keppoma, matoBaHomy
PiznBom 1896 p., TpeTii psAIOK HE KOMEHTY-
€THCSI, 3aT€ BIH KOMEHTYETBCS y MEPEAMOBI 10
noemu «llodroBaHHS Ha CHapKa», J¢ MOSCHIO-
€TbCSI BUMOBA PUMOBAaHUX 3aKIHUEHb IMEPILOTO
1 TPEThOTO PAJIKIB, a came JiekceM slithy toves —
borogoves. B ykpaiHCbKOMY Nepekiiaai BUAAHHS
2001 p. yTBEpIKYEThCS  BiapenaroBaHUil
BapiaHT BIpIIMKA, 3 TOMNPABKOIO Y TPETHOMY
psaaky mnepmoi crpodu 3 «lluuxaru nupcasi
ncawkuy Ha « mapamynvku Uwiiy 8 ncawKuy,
MIPH I[bOMY 3aJIUIIaeThes JlykameBe puMyBaHHS
(weumxi scku — ncawku), a 3aMIHIOETBCS CIIO-
BOCIIOJTyYEHHS 3 JIBOX TPUCKJIQJOBHUX CIIB Ha
MOYaTKy PsIKa Ha CIIOBOCIIOIYYCHHS 3 OJHHM
YOTUPUCKIIAIOBUM  CJOBOM  (Mapamynvku),
KOTpe 3a JOBXKHHOIO Kpalle BIiJINOBila€ JeEK-
ceMi 3 O3HAUEHUM apTHUKIEeM the borogoves,
AKl pa3oM TaKOX MICTATh YOTUPHU ckianu (All
mimsy were the borogoves).

Opnak penakTopcbky npaBky [. MankoBuua
HaBPSJ YM MOKHA HAa3BaTH iCTOTHO BaKJIMBOIO,
amke y «Jabberwocky» mepekiiamad cTHKa-
€THCS 13 HOHCEHC-MOBJICHHSIM, CJIIOBOTPOIO, IO
CIIUPAETHCSI HAa TICEeBIO-peEepeHTHICTh, BUTBO-
pIOBaHy YHIKaJIbHUM TOE€THAHHSIM 3BYKOBOT
dbopMu i acoliaTUBHUX 3HAYCHb y paMKax
OJIHIET KOHKPETHOI MOBH, TOX pedepeHT-
HicTh «Jabberwocky» y mpuHmmm € Hemepe-
KJIQJHOIO, 32 BUHSATKOM OKpeMHUX (OpMalIbHUX
rpaMaTHYHUX 3HA4€Hb. Y I[bOMY BHIIAJKy
nepexiagad, He OoOMexeHUil pedepeHisiMu
BUXIHOTO TEKCTy, BUIbHUH TBOPUTH HOBHIi
MICEBIO-pePEPEHTHUIH TEKCT 3a aHAJOTIEI [0
opuriHaiy: Homy 3a0e3leueHe IIHUpPOKE I0JIe
JUIS  eKCIIEpUMEHTYBAaHHS, OCKIJIbKH Tiepe-
Kkinaa «Jabberwocky» MoOkHaA pO3IIAIATH SIK
€KBIBaJICHTHUM OPUTIHAJIOBI JIMIE HAa HAWBH-

moMy piBHI aOcTparyBaHHS BiJ (opmanbHOI
CEMaHTUYHOI MOAIOHOCTI MK JBOMa MOBaMH
— Ha piBHI MeTH KOMYHIKamii. 3BiCHO, Takui
piBEHb MaiCTEpHO 3a0e3Meuy€eThCs Y IepeKIaii
M. Jlykama. Tomy mpaBka [. MankoBuua Biji-
rpae B HbOMY HEICTOTHY POJIb 1 BijmoOpaxae, 3
OJTHOTO OOKY, TparHeHHs HaOIU3UTHUCH JI0 €KO-
HOMIi OpUTiHAITY, a 3 IHIIIOTO — CYTO Cy0’ €KTUBHE
acolliaTUBHE BiJUyBaHHS PEIaKTOPOM-IIOETOM
MOTEHI[IHOT 3ByKOBO1 CEMaHTUKHU PiIHOI MOBH.
Penakropcbky Taktuky I. MankoBuua 1ikaBo
MPOCTEXKUTH HA HACTYIHOMY TNPUKIAl HOH-
CEHC-MOBJICHHSI, Ji¢ BiH oOupae pajiKabHy
aJIarnTaIlito, MOBHICTIO 3aMIHUBIIIHA OPUTIHATHHHMA
nepeknan M. Jlykama, B sikoMy 30epexeHO
OCHOBHi 00pa3Hi KOHOTAIIil MepmoTBopy, QyHK-
[[IOHAJBPHUM aHAJOTOM 3 YKpaiHChKOTO (HoITh-
KJIOPY, TEPEeCTaBUBIIM MICISIMH CJIOBa-pPUMH
CYMDKHHX PsIZIKiB (116 BUHAXIJIMBE, aJlle YXUJIbHE
pimenHs!):
«Twinkle, twinkle, little bat!
How I wonder what you're at!”
“Up above the world you fly,
Like a tea-tray in the sky.
Twinkle, twinkley [3, p. 85-86]

Ilepexnan M. Jlykama: Penakropchbkuii BapiaHT:

1ou, iou, bopuguxy,
3sapio mobi dowuxy
B onus’anim eopwuxy ...

Mueaii, mueaii, kaxcauox,
Jeueail, 0sueail, KA3aHOK ...

Meni kawa, mobi dowy
11]o6 nepiwue eycmuii
oopwy!

Iou, iou, bopwuxy ...
[1,c.70-71]

Ionao namu nponimaii,
Ax cioaem mu 3a yail
[2, c. 68].

JloOpe BigoMa YKpaiHIsM 3MalKy AUTS4a
MiCeHbKa-3aKIIMHAHHS «[0u, i0u, OOwuKy» SK
OCHOBA JIJIs CJIOBOTPH — II€ JOPEYHE AJIs AUTAUOL
ayauTopii pileHHs, npote nepekian M. Jlykama
Ma€ CBOi CyTO €CTETHYHI TepeBaru HaJl KOMY-
HIKATUBHHMM, OJOMAIIHIOBAJILHUM migxomoM 1.
Mankouua. Criparouuch Ha KJIIOUOBUN 00pa3 y
HemeTBopi Jlykam cTBOPIOE JIJIsi HBOTO CBIXKY
MApOHIMIYHY PUMY, sKa CIPHSE BIIMOBIIHOMY
e(dekTy, — BIH «OIWBHIOE» CEMaHTHUKYy 3aKJIH-
HaHHS, [0, 5K 1 BCAKE 3aKIIMHAHHS, Ma€ 3aJTHIIA-
TUCS HE3pO3yMumnM: Mueati, mueail, Kaxrcaox, /
Jlsueaii, osueail, KazaHox. ..

Hactynmuum  npukiazoM  MOpOLTIOCTPYEMO
HenoBTOpHUH JlyKamriB 3ByKOINHUC, SIKH pyHHY-
€THCS PEAAKTOPCHKUM BTPYUAHHSIM:

«The Queen of Hearts, she made some tarts,
All on a summer day:

The Knave of Hearts, he stole those tarts,
And took them quite away!» 3, p. 181]
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[epexnan M. Jlykama:
Yupsosa Kpana é nimuiii
Oenb

Cnexna cmaunuii pynem,
Ta moii pyrem, we it napy

Penakropchkuii BapiaHT:
Kpans Yupsosa cnexia
NUPIdHCKU,

A maxooc cnexna pynem.
Ta mi nupixcku, ax i mou

Kom.iem pynem,
VYxpas Yupeosuii Banem! Ykpas Yupeosuii Barem!...
[2, c. 105] [1, c. 107]

V Jlykaia nekiamaniifHo-TaHIloBaJIbHA MEJo-
JIMKa CTBOPIOETHCS SIMOTYHIM PO3MIPOM 1 YHCEITb-
HUMH BHYTPIIIHBOPSIIKOBUMH ACOHAHCAMH Ta
anmitepanismu. Tak, y nepmomy psiaky: yuPBoBa
kPaJla 6 JlimHiti 0eHb (p-60-6a-pa-nsa-ni-u’-u’); y
npyromy psanky: CnexJIA Cmaunuu pyJIEm (c-na-
c-ne); y tperbomy psnaky: Ta Tou PVJIET, we u
naPy¥ komJIET (ma-mo-py-ne-m-py-ne-m), y 4et-
BepTomy psinky: vkPAB YuPBOBuii BAnem (p-as-
P-8-08-6a).

Penakrop 3MiHIOE pO3Mip 1 301JIBIIYE KITBKICTh
CKJIAiB y psjkax (OKpiM OCTaHHBOTO, HEBipe-
JIarOBaHOTO psijika). JlaKTWiIb y MepioMy psiiKy
NPUCKOPIOE TEMIIOPUTM (pasu, aie Mph oMY
JeKCeMHa Hepe6yn03a Y TPBOX pSIKax 3MiHIOE
HE TUTBKH po3Mip, a i 3BYKOIHC yciei crpodu,
HemnoBTOpHO-JIykamieBe MenosiiiHe yepryBaHHs
TOJIOCHUX 1 IPUTOJIOCHUX 3BYKIB.

VY nepuiomy 1 TpeTbOMY PSIIKaX OPUTIHAT Ma€e
BHYTPIIIHBOPSAIKOBY pPUMY 3 LI€3yporo Iocepe-
nuHl psaaka: The Queen of Hearts, / she made
some tarts — The Knave of Hearts, / he stole those
tarts. Yci HOTHPH DSJKH NEPEXPECHO PUMY-
IOTBCS: a-0-3-0 (Y HepIIOMy i TPETEOMY psilIKax —
TABTOJIOTIYHA PUMA, Yy JPYrOMYy 1 YETBEPTOMY
psiIKax — acOHaHCHA puMa). JIykarn HamaraeTbest
BIITBOPUTH BHYTPIIIHBOPSIKOBE PUMYBAHHS Y
TPETHOMY DPAJIKY (pyiem — komjem), iK€ 3HUKAE
y BiapeaaroBaHomy MajakoBuuemM BapiaHTi Bin
nepefac  PUMyBaHHS OPHTiHANY —IOTPIiiiHOIO
HETAaBTOJIOTIYHOI0 CYMDKHOIO PHMOIO (pyrem —
Komjem — éaiem), AKy peIakTop yOTHOMAaHITHIOE
B JIPyroMy 1 TPETbOMY psAKaxX (pysem — pynem —
Banem). .

TakuM YHHOM, PENAKTOp CIHPAETBCS Ha
JlykauieBy CIOBOTDY, JIMIIE 3aMiHHUBIIN «PYIeT
Ha IMPDKKW», 8 «KOTICT» HA «PYNeT», A0fae
HEMHIIO3BYYHY JICKCEMY «TaKOX», IBIUl BKUBAE
JUECIIOBO «CICKIIa», BIAETHCS IIE 1O KIIBKOX
NpiOHIMMX 3MiH — 1, SIK HACTIJOK, TEepeKIal
BTpaua€ 4YacTUHY aJITEPaIifHOTO 3BYKOIIHCY,
cTBopeHoro Jlykamem.

[lepexnamady HOBOrO BHIAHHS «AJICH B
3amzepkamn» Banentnn KopHieHko mepexiaB
HAHOBO BIPIIMK Mpo JoauHy-sine Humpty-
Dumpty, nepersopuBmu Jlykamesoro Xwury-
Ha-boBryna na Illanama-bamama: nei BapiaHT
OMIKYMI IO 3araibHO-BITI3HABAHOTO POCIHCHKOTO

BinnoBigauka lllantait-bonraii. IIpore ceman-
TUYHO TPO30PUN HAIIOHATBHUHA  BiMOBITHUK
XutyH-boBTYH (Bim «xumamu» 1 «bosmamuy),
Bura1anmii Jlykaiiewm, € OUIbII BIATMM CIIOCOO0M
BIJITBOPEHHS [TPOMOBUCTOIO 1IMEHI 1IbOTO MEPCo-
Haxka, Tofl sk iM’ s [llamam-bamam acomiroeTses 3
(dpazeosnorizaMoM pobumu uwocs Ha xaiam-oaniam,
T00TO a0WsK, HAa BIIMIHY BiJl POCIMCBKOTO 1MEHI1
[TanTait-bonrait (Bin «wamamoy 1 «bormamwy),
gake 30epirae morpibHy koHortamito. Ocb 1ei
BIPILIMK B OpUTiHAI:

Humpty Dumpty* sat on a wall,

Humpty Dumpty had a great fall;

All the King s horses and all the King's men,
Couldn t put Humpty together again.

*Ile im’s HaOymo B aHTITIHCHKIN MOBI 3arajIbHOTO TIEpe-
HOCHOTO 3Ha4eHHs: humpty-dumpty — (wocs) posbure
BILICHT, IO HE MiIA€ThCS BiTHOBICHHIO.

Ilepexnan M. Jlykama:
Xumyn-boemyn na cmini cmoss,
Xumyn-boemyn dodony énas.
Xou npubiena écs koponiecvrka pamo,
Xumyna-bosmyna He smoanu edice nionamo [2, c. 187].

[Mepexnan B. Kophienka:
Llanram-banam na mypi cudis.
Llanam-banram na 3emnio 3nemis.
Vea koponiecoka kinnoma i 6ce ruyapcmeo 3i ceumu
He moorcymo Llanama, ne mosicyms banama
3no6 na mou myp niocaoumu! [1, c. 75]

[TopiBHsiiMO 00uABa BapiaHTH HepeKiany 3
pocilickkoMmoBHUM niepekiagoM C. 5. Mapiaka,
SIKMI pO30MBAE PSIIKK HA 111€ KOPOTIII i TTOCHITIOE
CJIOBOTPY:

Hlanman-bormani

Cuoen na cmete.
Hlanman-bormati
Cesanuncs 6o che.

Bes koponesckas konnuya,
Bcs koponesckas pamo
He moorcem [lanmas,

He moorcem Bonmas,
Hllanmas-bonmas,
bonmas-ILlanmas,
Hlanmas-bonmas cobpamy!

Banentun Kophienko cruigye 3a Map-
makoM y BiacHii Ha3Bi ([llanam-banam) Tta
cnoBorpi (He moorcyms Illanama, ne moarcymo
banama), ane He ny6moe pocCiiChKOMOBHOTO
BUCIIOBY 8Cs KOpO/le8CcKas pams, M0 CTaB yCTa-
JIEHUM, J00pe BiIOMUM POCIHCHKOMY YHMTAUCBI,
30KpemMa, 3 Mepekjaay Ha3BU BIAOMOTO MOJi-
TUYHOTO POMAaHy AaMEPHKAHCHKOTO MHChbMEH-
Huka PoGepra [Tlenna Boppena «All The King’s
Meny» (1946 p.), sika MOXOIUTH 13 BUIIICHABE/IE-
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HOTO JUTSYOTO BiplIMKa-3arajaku, — «Bes kopo-
nesckas pate» (mepexias B. I1. Tonnmes, 1988
p.), a e paHilie CIOBOCIOIYUYEHHS 8¢ Kopo-
nesckas pams 3aiKcyBaiocs K YCTaJICHHN
nepexiag pocCiiChKOI0 MOBOIO Ha3B KUIBKOX
teneBepcii uporo pomany («All The King’s
Meny, 1949 p., CIIIA; 1958 p., CIIIA), cepen
AKUX 1 pociiicbkoMoBHUN (iabM «Bcs xopo-

Ilepexnan M. Jlykama:

BecHoro, sk yce uBire,
Ckaxy T001 npo ce i mpo Te.

A BOCEHH, K KOBKHE JIUCT,
3anuiient TH MceHb IUX 3MICT.

A puOOHBKH MOPCHKI JIpiOHI
Ipucnanu BiAMOBIAb MCHI.

Ix BiamoBimas Oyna Taka:
«Y Hac IpUYMHA €, SKA...»

[Tocnas mucta, a puOKH B CMIX:
«Yxke My Oaunnu Takux!»

Hy, mokaxy s BaMm cMimIok!
V3B 51 10OpUH Ka3aHOK,

A B Ka3aHOK BOJIH HaOpas,
Sk Tpeba 10 moAiOHMUX CTIpaB.

Xou TH 10 X049 oMy poou:
«S51 po30ynuB 01 iX, SIKOH...»

Ta B xaTy st BBITH HE MIT, —
3aMKHYB XTOCh JIBEpI, SIK Ha TPiX.

[2, c. 196, 197, 198]

ixaBo, 1110 y [bOMY BIpIIKUKY B AJIicH Iiepe-
TOCTAaHHIN PAJOK BUMIIIOB JOBITUM, HIXK PEIIITa,
Mpo 10 BOHA Brojioc i 3ayBaxkye. OCKIJIbKH B
nepexnanai M. Jlykama HaWJOBIIUM BHUSBUBCS
OCTaHHIH psAaoK (AJica 3 BIATOBITHOTO BUJAHHS
TOBOPUTH came Mpo Lel psaok — «OcTaHHIH
PAIOK 3aHAATO TOBIUM st Bipma»' nepexJia-
Jladka 3aCTOCyBalIa TyT MPHUIOM NparMaTHYHO
aganTarii), TO Mpu 3iCTABJICHHI 3 nepeKIa oM
B. Kopnienka BIIAJIA€ B OKO, II0 HaI/I,[[OBIJ_II/IM
3HOBY CTa€ TPETill PANOK, K i B OpHIiHaI
(1 koMeHTap AJticy BiZTIOBITHO MEPEaKIEHTOBY-
eTbesl: « TpeTii pAIOK SBHO 3a10BTUM!»).

Xutyn-boeryn (Illamam-banam) Burosnourye
niepe; AJTiCORO 1€ O/TUH KaPTIBIMBHMA BIPIIHK (TIPO
CBOI TicHI): mepma crpoda ogHakosa y Jlykama i
Jlykamra-MamnkoBuya, 1aji cTpodu OUTBIIT YU MEHIIT
PI3HSTHCS Mixk cO0010, 1 Bl 3aKITFOUH1 CTPO(U 3HOBY
30iraroThbest. Hikue HaBoauMO TUTbKHU CTpodu, sKi
PI3HSTHCS] PUMYBaHHSIM.

I3 po30iKHOCTEH MK JBOMAa BapiaHTaMU —
HEBIJpEIaroBaHUM 1 BiJpeAaroBaHUM — J00pe
MOMITHA HaJAmTOBaHICTh JlyKama Ha pO3MOBHY

neBckas parb» (1971 P, CPCP). BanenTtun
Kopuierko mpomnonye cBii, po3n0):[16H1010q1m
BapiaHT MEPEKIIaNy: 6ce AUYaApCcmeo 3i CEUmi.
YV Muxkonu Jlykaiia, HaBIaku, 30€pekeHo ycTa-
JI€HUN BIANOBIAHUK POCIHCHKOTO 3pas3Kka: &cs
KOpONi6CbKa pamsp, SIKUA y ChOTOJICHHIN YKpa-
THCHKIH MOBI MOCTYIHBCS MICIIEM yCTaJCHOMY
BIJINOBITHUKY 8C€ KOPOJIBCLKE BILICLKO.

IIpaBka I. MankoBuua:

. 3l moyekarocsi BECHH
U ckaxy 1001, PO 1110 BOHHU.

_A BOCCHH JIHCTKH CyIIH
U Ha HUX miCHI L 3alIXLIHN.

Hesnogsi (3a ABaHaNLATH JnT)
OTpuMaB st BiJl HUX OJIBIT:

«MHu TeX XOT1JIH, 1 MOIJIH O
3pobuTu 11 715 Bac, KOJu 0...»

Bonmn y Biamosine: «Ilapmon!
B3simu Bu HanaTO TpyOUMit TOH!»

Toxi ypBaBcs Miif Teprierp!
V358 51 10Opuit Ka3aHelb,

A B xa3aHeIb BOIU HaOpas,
JlonaB 1UOYIIbKY 1 TIPUTIPAB. ..

JInxwuii BiH CTaB, 1 SIK 3aKJISAK:
«S51 po30ynuB Ou X, OHAK. ..»

Ta nBepi, 6aute, XTOCH 3armep, —
[Io » mMaB poduTH g Ternep?
[1,c. 84, 85, 86]

iHTOHAI0 (BecHow, sk yce ysime, // Ckadxcy
mobi npo ce i npo me), PO3MOBHI CJIOBa, CIIO-
BO(OPMH, CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIIT Ta 3BOPOTH
(npo ce 1l npo me, pubOHLKU MOPCHKI, 8I0N0BIOb
oyna maka, nociae aucma, pubKu 6 CMix, yoice
MU OQUUIU MAKUX, HY, ROKAICY JHC 51 6AM CMIUOK,
AK mpeba 00 NOJIOHUX Cnpas, xou mu wo Xou
tiomy pobu, 6 xamy, 5K Ha 2pix), K1 COPUSIOTH
CTBOPEHHIO YXUJIBHO-IPOHIYHOTO, 5KapTiBIMBOTO
TOHY, 110 Bi0Opaxkae aBTOPCHKY iHTEHLi10. Mai-
KOBHY K€ BBOJIUTH J0 MEPEKIaay JIEKCEMH Ta
yCTaJeHi 3BOPOTH JIITEPATYPHO-KHIKHOTO TTOXO0-
TOKCHHS (He80083i, im, 008im, napooH, 2pyouti
MOH, YPBABCs. mepneyb, Ka3aHeys), y 4OMy SBHOT
HEOOX1THOCTI HE MPOCTEKYETHCS.

J1o HOBOTO BHJIaHHSI Ka30K MO AJlicy mOpsi
13 mpaBkaMu JlykaimeBux nepekiiaiiB yBiinum
1 caMmocTiiiHi mepeknanu IBana MankoBuua.
30kpema, BiH HAaHOBO IEPEKJIaB CJIOBa CTapoi
nicHi (cmaposunnoi nicHi — B HOBOMY TIepe-
Kianai), ski Amica Ha Oiry mOBTOpOBaja IMpo
cebe (npueadysana cobi — B HOBOMY Tiepe-
kiai). Ock 1i cioBa.

Bunyck 1. 2016
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ITepexian M. Jlykama:
boponucw 3a xopony Jleg i Oonopie,
Jlee Oonopoea y micmi nepemie.
Hecnu im moou ecauuny — xmo xnib, a xmo
nupie,
A moti, xmo 6ys cminiwuil, eHas ix 3a nopie
[2, c. 205].

[Tepexnan I. MankoBuya:

Ha maiioani 3a mpon 6unuce Jles 3 Oonopocom
npecmino,
Jlee OomHopoza buxowa it moskowia y 2puey i 6 mino.

Im miwanu neciu xmo xnibeys, Xmo nupie

3 duso-micma.
A onicns 36umsdicyie npeciagrux 8i0dapabaneHo
3 micma

1, c. 92].

JliteparypuicTh y migxoai MankoBuua 1 pos-
MOBHICTh y miaxomi Jlykama HaliBupaszHiIie mpo-
CTEXKY€ThCSI HA BIAMIHHOCTSAX MDK IIMMH JBOMA
nepekiaanamu. Bapiant MankoBuya CTUI30BaHUIHA
I/l CTapOYKpaiHChKY KHIKHY MOE3110 1 CYIIPOBO-
JUKY€ThCS TIOACHIOIOYMM KOMCHTApeM, B SIKOMY
ONKCYEThCS MPESIMET [apoJIiIOBaHHS B opHnHam
«Ilen CTElpO[[aBHII/I BlpH_I (mou. XVII ct.) 3’aBUBCS
B pe3ynbraTi cmiakd Mk Anrmiero ta IlloTnan-
JUEIO0, KOMH Oy/o MPHAHSATO HOBHii OPUTIHCHKHMIA
rep0, Ha SKOMY HIOTJIAHACHKUI €TUHOPIT 1 Opu-
TIACHKUI JIeB MIATPUMYIOTH (@ JO CHOTOJIHI)
KOPOJIIBCBKHM TepasibAMIHui mmt» [ 1, c. 93].

Bunanas 1960 p. He MICTHIO KOMEHTapiB
JI0 TEKCTY, 1 1€ 3BY)KYBJIO CTHIII3AIIHI MOX-
TUBOCTI mepekianada. OgHak He 00OB’A3KOBO
came 13 Ii€i NPUYMHU Yy CIPOIIEHOMY Bapi-
anti Jlykama nmaHye ayX HapoIHO-PO3MOBHOIO
MoOBJeHHA. Takoro € taktuka Jlykama sk rnepe-
Klajada 1 peJakropa IMEpIIoro yKpaiHCHKOTO
BUJIaHH Ka30K PO AJICY: BIPIIMKH Ta ITICCHbKH
13 IIbOTO BHJAHHS MaJld TOMIOOUTHCS yKpaiH-
CBKHM JIITSIM, a 3HAUWUTh, OyTH HECKJIAJHUMH,
nepenaBatu KepponoBy ciioBorpy, MiCTUTH HE3-
pO3yMiIi ClIOBa-3arajiku, aje He OyTH mepeo0Tsi-
XKEHUMH JTOPOCIIOIO JIEKCHKOIO.

Bunanns 2001 p. po3paxoBaHne, mo-mnepiie, He
TUIBKY Ha JiTel AJNICHHOTO BiKY, a i Ha CTapIry
ayIUTOPIIO, TO-IPyre, BOHO BPAaXOBY€ BHUCOKHIA
piBeHB iHTeJIeI(TyaJ'ILHI/IX 3alATIB  CY4aCHOI
KOMIT’ FOTCPH30BaHOI IUTHHH 1, TO-TPETE, BilO-
Opakae OCTKOJIOHIANbHUI CTpI/I6OK y BHKOpHC-
TaHHI JIGKCHYHUX 0ararcTB yKpaiHChKOi MOBH,
gKa CTajlla HACUYCHIIIOK, KOJOPHUTHINIOK B
HOBOMY mepeknaji B. KopHienka, HIX y mone-
pennbomy nepekiani I. BymmHoi.

Ane, Ha BIIMIHY BiJI TIPO30BOTO TEPEKIIATY,
CaMOIIIHHICTh TIEPeKJIaJly TMOCTUYHOTO BHMIpPIO-

€TBCSl HE TUTBKA CEMAHTUYHOIO TOYHICTIO 1 MOB-
HOCTHJIICTUYHOIO BIIPABHICTIO, @ ¥ POJUTIO IIHOTO
nepeKIay B HalllOHAIbHIH JIITepaTypHii 1, umpiie,
KyJIbTypHii nomicuctemi. Kymsrypraa ponb Jlyka-
IEBUX MTOETUYHUX MEPEKIIa/IIB JI0 Ka30K Mpo AJticy
€ JTy’Ke BaroMoro. i nepexiany He rpocro 1o0pe
3HAlOMI KUTbKOM IIOKOJIHHSIM YKPaiHCbKUX IiT-
JIaxiB, BOHH CTaJIM CKJIaJIOBOIO 3arajibHOrO (hOHIY
yKpaiHChkoi KynbTypu XX cT. Tak, cimoBa Jlyka-
IEBOTO TMEPEKIIaay 3aKIIOYHOTO Bipiia 3 «AJlicH
B 3a/13€pKaJIbHIM KpaiHi» MOKJIAJICHO HAa MY3HKY, 1
BXKE SIK BiZlOMa MICHS LeW MepeKia] BUKOHYETHCS
HOMYJISIPHOIO BOKaJIbHOO (popmattiero «I likkapiii-
cbka Tepris.

Banentun  KopHienko  mepeknaB el
3aKITIOUHUI BipII HAHOBO, 00 niepeaaTu Gopmy
aKpoBIpIlIa B OpPUTIHAJI: 3 MEPIIUX JITEP KOXK-
HOTO psiiKa cKJagaeTbes iM’st — Auica IlnesHc
Jlinnen (Liddell). 3icraBuBim mix coboto mepe-
kiaau Muxomum Jlykamma 1 Banentuna Kopaienka,
3BHYANHO %K, PO3YMIEMO, 1110 OCTaHHI MepeKaa
BiJITBOPIOE JKAHPOBY cIelU(piKy OpHUTiHAIY,
MOTIEPE/IHIN — Hi. AJie KOO I[iHOI0?

Ocb 11i ABa NepeKIaau:

Ax, ma cunsea nebec!
Jimo, yosen, muwa niec,

nnec I 0ooskona xeimue 6e3.
Yoesen naus y Kpail uyoec.

11i0 sicnum wampom nedec
Tlomiosie muxux, coHHux

A 6 mim woeni manoku
Hacnyxanu 3anobku,
Ax kazanu im kasxu.

Jlimo consune npouuino,
Hebo mnoro samsano,
Lo 6yno, me 3azyno.

Ta sésudicacmovcs meHi
3no6 Anica é0anumi,

B 3a03epxanvuiti cmopoui.

1 yixasi manroku
Hacnyxaroms 3an06xu,
Ak im kadcymuvcs kasku.

YV kpaini-ousuni
Henomimno, ax y cHi,
Ipomunarome Houi 1l OHi.

Hibu uosen uu nopon
B 30nomuii niuse zamon
1 srcumms, nenaue con...

[2, c. 245]

Cryxamo padi mantoxku
Adic 0o 6euopa xasxu
Ilocepeouni piku...

Jimuiu oewnw, cati-2ail,
nozac,

Ex, nima... Hesnunnuii yac!

3umnuti 6imep cnyoums Hac.

Hi, nacnuecs 3106 meni
Con: Anica eéoanuni,
Jluyap, conye i nicui.

I 51, cnosnenuit sorcumms,
Jni moi, ax 6 cui, 1emamo,
i, mo6 xeuni 3a0ymmsi.

Ex, moii vosen deco mam on

Jlune 6 30nomuti 3amomn!..

Jene, ye scumms uu con?..
[1, c. 141]

[Tepexman B. KoprieHka mnepenoBHEHHIA
BUTYKAMH: ax, 2atl-2atl, ex, ex, jeie. BiH MICTHTB
yacTKu (aowc, Hi); Yy HbOMY OilbIe BKa31BHUX
3aliMEHHUKIB, HDK y nepekinani M. Jlykama (y
Jlykama: mim; y KopHienka: ma, moi, mam on), a
TaKOX CKJIAJHIIIA MyHKTYyallisd, KOTpa Ma€ Mocu-
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JIFOBATH €KCIIPECito (TPU 3HAKH OKJIMKY — OJIUH 13
TPUKPATIKOIO; JB1 OKPEMi TPUKPAIIKU; OJIH 3HAK
3aMUTaHHS 3 TPUKPAINKOK) abo 30CeperKyBaTH
yBary (JIBOKpamka), — TOX 3arajJioM (opMajbHi
YMHHUKA YHOBUIBHIOIOTh 4YMTaHHS. HasuBHi
pEYCHHS, BITOKPEMJICHUN T1€MPHUCITIBHUKOBUN
3BOPOT (...5, CNOGHeHUll dcummsi), THBEpCOBaHE
peuennsi-ctpoda (Cnyxamov padi manoxu / Aaxc
0o eeuopa kasku / Ilocepeduni pixku) TIOBTOPH,
HACHYEHICTh TEKCTY CIY>KOOBUMH YacCTHHAMH
MOBH, JIITepaTypHUMHU 3BOPOTAMH (cumnsga Hebec,
muwia niec, HeeNUHHUU Yac, Xeuli 3a6ymms)
1 MepeHacH4YeHICTh BUTYKaMH — BCE L€ PHUCH
JIKJIapaTUBHO JIITEPAaTypHOTO TBODPY, SIKUH, 3poO-
3yMiJIO, 3HAYHO Ba)kye IMPOCIIBaTH, HK MeJo-
TIAHWMN, JISTKHUH JTs1 3a11aM’ ITOBYBaHHS TTEpPEeKIIa ]
Muxonu Jlykama. 3a Tunosnoriero J[x. 'onmca
nepeknan B. Kophaienka — ¢opMoreHTpruuHuit
32 CBO€IO JOMIHAHTOI — MOXKHA 3apaxyBaTH
10 MIMETUYHHX, (POPMOHACHITyBaJIbHUX MEpe-
KIafiB, Tofl sk nepexan M. Jlykama qouiisHO
3apaxyBaTy /10 OPTaHIYHUX, 3MICTOLICHTPUYHUX
nepeKIaiB, popMa SKUX OpraHIYHO BUILIHNBAE 3
TPAKTYBAaHHS 3MICTY MEPLIIOTBOPY. 3MICTOBOIO XK
noMiHaHToro Jlykamia B mpomy Tepekiaii Oyio
CTBOPCHHS BIJIMOBITHOTO HOCTAJIBI1IHO-CBIT-
JI0T0, MP1HHOT'0, COJIOKO-ILIEMIIMBOTO HACTPOIO —
1 11e ioMy OITUCKYYe BIasIOCs.

HemoxxnmBo TyT He BUOYIyBaTH mapajienn MixK
TBOpUMM MeTofoM Mukonu Jlykamia i TBopuuM
METOJIOM BEJIMKOTO aMEpPHKAHCBKOTO TOeTa i
nepeknanada E3pu [layHna, sskoro aBTOpUTETHUI
nepeknano3Hasenp k. [onvc BBaxkae HaiiBu3-
HAYHIIIMM TIPEJICTABHUKOM OPraHiyHOTO THITY
nepeknaay. Y KOHTEKCTI PO3MOBH TPO penak-
TOPCbKY TepepoOKy uu 3aminy JlykarieBux
MepeKyaiiB BapTO HAraJaTu TyT MPO HETaTUBHE
craBienHs [laynna 10 Toro, o BiH caM Ha3WBaB
«TITEPATYPHOIO JIEKOPAITIEIO», 1 HOTO JTYMKY PO
JIOLIbHICTE OOMEXEHb y BHKOPHCTaHHI Iepe-
KJIaJadyeM TakK 3BaHUX «HEOOOB’SI3KOBHX», a00
MOPOXKHIX», CIIB, SIKI CIYXaTh ISl CTBOPSHHSI

HOTPIOHOTO PO3MIpY, pUTMY # T. iH., TOOTO JOMO-
MararoTh BiTBOPUTH IOETUYHY (opMy OpwHTi-
HaJIy, aJie He HECYTh Y c001 CeMaHTUYHOTO HaBaH-
Ta)KEHHS, ICTOTHOTO JIJIsl 3MICTY, 1, III0 HaHTIpIIe,
HE CHpUSIOTH TOMY, II00 MOBa TBOpPY 3Bydaja
pUpOIHO [6, c. 357-358]. Jlykareri nepexiaim —
ONTHUMAJIbHO TPHUPOJHI, OpraHiuHi, Mo30aBleHi
«TIOPOXKHIX», HEOOOB SI3KOBHX CIIIB.

BonHouac ysBIeHHS MpO MEPIIOTBIP 3ajH-
HIUTHCS YKpail HEMOBHUM, SIKIIO LIJIbOBUN YUTAY
HE J13HAETHCS PO CBOEPIIHICTH Ta HIOAHCH HOTO
dbopMH, TOMY BapiaTUBHICTHh TMEPEKIIAJiB, IXHS
OpIEHTOBAHICTh HA Pi3HI IPaHi NEPIIOTBOPY — IIe
B I[IJIOMY TIO3UTHBHE SIBUIIIC, SIKE CIIPUSE PI3HO-
TPaHHINIOMY 3aCBOEHHIO OpPHUTIHATIY B IIUTHOBIH
KylbTypi. ToX aBTOp HOBOTO MEpeKIaay Ka3ok
npo Anicy B. KoprieHKO 3poOWB NpaBUIHHHIA
NepeKIagabKii XiJl, BUPIIIUBIIN BiITBOPUTH
OpUTriHalbHY (HOpMY BHILEHABEJCHOIO aKpo-
Bipma JI. Keppona, sikuii BBa)aeTbCsi OAHUM 13
HOTO HalKpaIuX MOeTUYHUX TBOPIB.
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YK 811.111.-81.11
MOAEN KOMMJIEKCHbIX HOMUHALIMA B HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTAX

KonppaTtbeBa H., a.counon.H.,
npogbeccop kaghedpbl meopuu U rpakmuKku rnepeesoda.
3arnopoxckuli uHCmumym 3KOHOMUKU U UHQOOpMaUUOHHbIX mexHonoaud

CraTbs nocBsileHa UCCNENOBaHMIO TEKCTOBLIX MOAENeN KOMMIEKCHLIX HOMUHALUMM, CEMaHTUYECKUX OTHOLLEHWM
MeXxay MoAendaMn TeKCTa, a TakxXe nepesoay mogenei ¢ HEMELLKOro Ha pyCCKVIVI A3bIK B HAY4YHO-TEXHUYECKMX TEKCTAX.

Knroyeeble crnoea: MOLENN TEKCTA, CEMAHTUYECKas MOAESb, CoLMansHas Moaenb, nepcnekTmBHaa Moaerb, I/IHC*)Op-
MauMOHHaA Mogenb, NHTeNNeKTyanbHaa Mmogerb.

CTaTTio NPUCBAYEHO AOCHIIKEHHIO TEKCTOBUX MOAENEN KOMMIEKCHWUX HOMIHALLi, CEMaHTUYHMX BIZHOCUH MiX Mofe-
NSAMU TEKCTY, a TakoX nepeknagy ix 3 HiIMeLbKOI Ha POCINCbKY MOBY B HayKOBO-TEXHIYHWX TEKCTaX.
Knrodoei crioga: mofeni TeKCTYy, CeMaHTUYHa MOAerb, colianbHa MOAENb, NepcnekTMBHa Mogenb, iHgopmaLlinHa

Mozaernb, iHTeneKTyaana MoJernb.

Kondratieva G.N. MODELS OF COMPLEX NOMINATIONS IN SCIENTIFIC-TECHNICAL TEXTS

The article focuses on the study of models of complex nominations in the scientific-technical texts, semantic relations
between models in the text, and translation it from German into Russian.

Key words: models of text, semantic model, social model, long-range (perspective) model, information model, intel-

lectual model.
IlocranoBka mpoOsiembl. KoMriuieKcHbIE
HOMUHALlMK — 3TO MOAEIHUPYEMbIEC E€IUHULIBI

SI3bIKA, COCTOSIINE U3 IBYX U O0Jiee KOMIOHEHTOB
[15,c.7].

HayuHo-TexHu4eckue TEKCThl — 3TO TEKCTHI,
KOTOPbIE OTIIMYAOTCS ITMPOKUM HUCIIONIb30BAHUEM
TEPMHUHOJIOTUH, YMOTPEOJICHHEM HOPMATHBHBIX
CJIOB, JIMIIEHHBIX OOPa3HOCTH, a TaKkKe UYETKOU
CUHTaKCHUYECKOM opranuzanueii [25, c. 60].

B nmanHo# paboTe euHUIIAMU UCCIIEIOBAHUS
SIBJISIFOTCSL  KOMIUIEKCHBIE HOMHWHAILIUU, TOJIBKO
JUIIb TEPMUHOJIOTMYECKOTO XapaKTepa, OTBeva-
IOIAE TlapamMeTpaM, YKa3aHHBIM B CIIEAYIOIIEM
onpeneneHuu: « TepMUH — 3TO CIOBO WJIU CJIO-
BOCOUETAHHE, SIBISIIOLICECS Ha3BAHUEM OIIpee-
JNEHHOTO TIOHATHUS KAaKOW-HUOYIb CHEelUagIbHON
oOnacTi HayKW, TEXHWKH, HCKyccTBa [26, C.
7931».

CreunanbHOW TEpPMUHOJIOTHYECKOW 00na-
CTBIO B MCCIICJOBAaHUM SIBJISIOTCS SKOHOMHKA U
TEXHUYECKOE MPOU3BOACTBO.

KommuiekcHbie HOMHHAIIMM HAYYHO-TEXHUYE-
CKMX TEKCTOB MPEJICTAIOT B HMCCIIEOBAaHUU KakK
€IMHULIbI, UMEIOIIUE OCOOCHHOCTH TEpPEeBOaa C
HEMEIIKOTO S13bIKa Ha PYCCKHUH.

[lepeBonoBeneHre ¢ camMoro Hadajga CBOETO
CYLIECTBOBaHMs OBLJIO TECHO CBS3aHO C Jy4-
IIUMU JTOCTHKCHUSIMUA HAyKW W TEXHUKU. DTUM
oObsicHsieTcst cTaHoBleHue ero (¢ 50-X rojoB
XX Beka) Kak HayKd, UMEIOIIeH JTUHTBUCTUYE-
CKy!0 HarpaBieHHOCTs [30, c. 31].

B 60-e ronpr XX Beka BbIIBUTAaeTCs Ha IEPBBIi
wiaH (GopMabHBIN aCMeKT MepEeBOJOBEICHUS B

CBSI3U C Pa3BUTHEM MAITMHHOTO TEPEBO/AA, TaK
KaK /I KOMITbIOTEpU3AIlMU TIpoliecca nepeBoaa
noTpebOBaINCh CTPOTUE S3BIKOBHIE OMUCAHUSI.

B 70-80 romprt XX Beka Ha MEpBBIN ILUIaH
BBIJIBUTAECTCS CEMAHTUUYECKUN ACIIEKT, KOTOPBI
HaxoauT oTpakeHue B paborax JI.C. Bapxyna-
posa [7].

Oco0oe MecTo B 3TO BpeMs yACNSeTCs Mpo-
1eccy mpeoOpazoBaHUS PEUEBOTO MOPOKIACHUS
Ha OJHOM S3BbIKE B PEYEBOC IMPOM3BEICHUE HA
JIPYTOM MPU COXPAHCHUHN HEU3MEHEHHBIM IIJIaHa
coZlep KaHUsl.

B crpemurensHO pa3BHBaKOIIEMCS COBpeE-
MEHHOM MHpPE MPOSBHINCH HEKOTOPhIE TEH-
JICHLIMW, CBOMCTBEHHBIE IE€PEBOJOBEICHUIO:
1. IlepeBonOBEAEHHUE CTATIO XAPAKTEPU30BATHCSA
«ITYy9IKOM acCIeKTOB»: (JOPMAIbHBIM, CEMaHTHYE-
CKHUM, JIMHTBO(PHUIOCOPCKUM, MParMaTHIeCKuM,
(bYHKIMOHATbHO-KOMMYHHUKATHBHBIM [12].
[lepeBonoBeieHUEe CcTalum paccMaTpUBaTh Kak
CONPHUKOCHOBEHHE HE TOJIBKO S3BIKOBBIX CHCTEM,
HO W KYyJIbTyp W LMBWIHW3ALUUM, KaK CIIOXKHBIN
MHUKpoKocM [19].

«ITy4ok acnekToB» O4YE€Hb BaXEH B TEOPETH-
YECKOM OCBEIIICHUH TIEPEBOJIOBEACHUS B IMOIAYE
dakrtudeckoro marepuana. Tak, Hanpumep, Gop-
MaJbHBIN aCleKT MpeAcTaéT B crocodax BhIpa-
KEHUSI PEUEBBIX €IUHUII, TIPU MEPEBOJIC TEKCTA;
CEMaHTHYECKUI acreKkT OOHapyKHBaeTCs B
WH(GOPMATHUBHOM COJEP>KAaHUU TIEPEBOAUMOTO
TEeKCTa;  (PyHKIIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKHUI
B crmocobax (QyHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX
eNUHUL; JUHTBOGMIOCOpCKHUl — B croco0ax
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TPAKTOBKU peaiuii 0OBbEKTHBHOTO MHpA, OIHU-
CaHUM CUTyalMil U IPEICTaBICHUN «aBTOPCKOTO
s» [21].

HecmoTrps Ha  ykasaHHbIE  MHOIOYHC-
JICHHbIE PA0OTBI, KOMIUICKCHBIE HOMHHAIUH
HE paccMaTpUBajJINCh KaK TEPMHUHOJIOTHYECKHE
MOPOXKACHUS B JIMHIBOMUIOCOPCKOM aCTIEKTE,
MPEoNaraolieM MHOT0acleKTHOE JTUarHo-
CTHUpOBaHUE KOMIUIEKCHBIX HOMHUHAIUIl B Hayy-
HO-TEXHMYECKHX TEKCTaX IMpHU MepeBojie UX C
HEMELIKOrO sA3bIKa Ha pycckui. Bc€ s1o mon-
TBEPXK/JAET aKTyaJbHOCTb H30paHHON TeMbI
HCCIIEJOBAHMUS.

Ilenp paboTBl — BBIABUTH MOJIENU KOM-
IUIEKCHBIX HOMHMHAIMM  HAayYHO-TEXHUYECKUX
TEKCTOB M HAWTH MYTHU YCTPAHEHUS HEKOTOPBIX
TPYAHOCTEH UX NEPEBOJIA.

B cooTBeTcTBUUM ¢ MOCTaBIEHHOW 1I€NbIO, B
HCCIIEIOBAHUY PEIIAIOTCS CIEAYIOUIUE 3a/1auu:
1) oxapakrtepu3oBaTb MOJEIM KOMILIEKCHBIX
HOMHUHAIUK B (OpMaIbHOM U CEMAaHTUYECKOM
acrmekTax; 2) yCTaHOBUTh HauboJiee YaCTOTHBIE
MOJIEIM KOMIUIEKCHBIX HOMMHALIUH U 0cOOeH-
HOCTU MX MOJEIMPOBAHMS B HAYYHO-TEXHUYE-
CKMX TEKCTax; 3) BBIABUTH TPYAHOCTH I1€PEBOAA
UCCIIElyeMbIX €IUHUL, 4) HalUTH HEKOTOpbIE
MHHOBAllUOHHBIE IyTH YCTpPaHEHUs TPYIHO-
CTE€H, BO3HUKAOUIUX [IPU MIEPEBOJIE.

MartepuasioM MOCIYXWJIW HayYHO-TEXHH-
YECKHE TEKCThI, OTPa)KalollMe CTENeHb pas-
BUTHSI SKOHOMUKHU U MPOU3BOJACTBa ['epmanum,
W3 KOTOPBIX MyTEM CIUIONMIHOW BBIOOPKU OBLIO
nonydero okojio 300 ¢pparMeHTOB Hay4YHO-TEX-
HUYECKUX TEKCTOB, cojaepx)amux 650 kom-
IJIEKCHBIX HOMHMHAIUN TEPMHUHOJIOTUYECKOTO
XapakTepa.

Bribop  mepeudclneHHBIX ~ HAYyYHO-TEXHHU-
YECKUX TEKCTOB C MAKCUMAJIbHOM, CpeIHEN
U MUHUMAJIbHOW CTENEHBIO HACBHIILEHHOCTH
KOMIIJIEKCHBIMA ~HOMMHALIUSIMM HE CIIy4yaeH.
Bo-niepBbIX, KOMIUIEKCHbIE HOMMHALIUM 3aHU-
MaIOT Ba)KHOE MECTO B CTPYKTYpE U COACPKAHUHU
HAy4YHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB, SIBJIASACH OJHUM
W3 TJIaBHBIX CPEICTB (opMUpOBaHUST MHPOpMA-
TUBHOTO COZEpX aHHs CHEIUaIbHON JOKyMEH-
TallMu, CTaTei, OTOOPaKAIOIIUX COBPEMEHHOE
pa3BUTHE DKOHOMHUKH M TEXHUKU TOCYJapCTBa.
Bo-BTOpBIX, KOMIUIEKCHBIE HOMHMHALIUA TEPMU-
HOJIOTUYECKOIO XapakTepa HMEIOT JI0BOJBHO
OOJIBIIYIO0 YACTOTHOCTH YIOTPEOICHUS B CIIeLH-
albHOM JIMTEpAType yKa3aHHOTO HalpaBJICHMUS,
YTO [103BOJISIET BBIIBUTH UX YHUBEPCAIBHBIE OCO-
OEHHOCTH, OYEPTUTH KPYyI Haubojee YacTOTHBIX
MOJIeNIeH, UX CO3JaHUe U YBUIETH CIIEUPUKY UX
MOJICIMPOBAHMSI, @ TaKkKe TPYIHOCTH UX Iepe-
BOJIa C HEMEIIKOTO Ha PYCCKHUM.

OOBEKTOM HACTOSIIETO MCCIACAOBAHUSA SIBIIA-
IOTCSI KOMIUIEKCHBIE HOMHUHAIIUU TEPMUHOJIOTHU-
yeckoro xapakrepa. [Ipeamerom nccnenoBanus —
OCOOCHHOCTH HMX YNOTPEeOJICHHS M TIepeBO/a B
HaYyYHO-TEXHUYECKHUX TEKCTaX.

Hayunass HOBM3HA HCCIEIOBaHMS 3aKJIIOYa-
€TCs B CIICIYIOIIEM: a) B CTaThe BIIEPBHIE paccMa-
TPUBAIOTCS] KOMIUIEKCHBIE HOMUHAIIUU TEPMUHO-
JIOTUYECKOTO XapakTepa B JTUHTBO(HIOCO(HCKOM
acrieKTe; 0) BBISIBIISIFOTCS UX Han00JIee YaCTOTHBIE
MOJIETM M OCOOEHHOCTH MX MOJAEITUPOBAHUS B
HAyYHO-TEXHUYECKUX TEKCTaX, YTO IO3BOJISIET
YBUAECTh OCOOCHHOCTH MEPEBOJA TAKUX SIUHUIL
U MIEPCTIEKTUBY PEIICHUs MPOOIeM UX Mmepeaadn
C HEMEILIKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUI.

Teopetudeckoe 3HaueHUE pabOTHI OIpese-
JSIOTCSA T€M, 9TO (hopMaIbHO-CEeMaHTHYECKas
KiaccuuKkanus  KOMIUIGKCHBIX — HOMMHAITHI
HAayYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB IO3BOJISIET BBISI-
BHUTh MX OOIIHME YEPThl U OCOOCHHOCTH CBSI3H U
CMBICITOBBIX OTHOIIEHUN MEXIY KOMIIOHEHTAMHU,
BXOJSIIMMHU B CTPYKTYPY KOMIUIEKCHBIX HOMHU-
Haumii. Bcé 310 mmoMoraer BBIABUTHL Hauboliee
YaCTOTHbIE MOJIENIM PAacCMATPUBAEMBIX €AMHMUII,
0COOEHHOCTH UX MOJICTTHUPOBAHMUS U IIEPEBOA.

VYkazaHHasi TeopeTuueckas 0aza pacimupsieT
BO3MOXKHOCTH HW3YYEHUSI M HWHTEpIpETaIuu
KOMITJICKCHBIX HOMHUHAIIMH B pasHbIX chepax
YEeJIOBEUECKON  JeATETbHOCTH, CIIOCOOCTBYET
BBIPaOOTKE WHHOBAIMOHHBIX METOJOB MEpPEBOIA
TEXHUYECKOM JTUTEpaTyphl BOOOIIIE.

[TpakTrueckas 3HaYMMOCTb ONIPEACIIACTCS TEM,
YTO YCTAHOBJICHWE HAauOOJIee YaCTOTHBIX YIIOTpe-
OJICHWI KOMILJICKCHBIX HOMHWHAIIMA TEPMUHOJIO-
TMYECKOTO XapakTepa IMO3BOIUT CO3/1aTh paboumii
Te3aypyc AJsl IEPEeBOUMKA C YKa3aHUEM (DYHKIIU-
OHHMPOBAHMSI ITUX EAUHMI] B PACCMATPUBAEMbIX
TEKCTax. DTO MOMOXKET OOJIETYUTh MIePEBOJT HayU-
HO-TEXHUYECKUX TEKCTOB YKa3aHHBIX OTpacieit
HSKOHOMMKH M TEXHUYECKOTO TIPOU3BOJICTBA.

N3n0:xeHne OCHOBHOIO MarepuaJia HccJie-
noBanusi. KommyH#uKaius npeactasisieT co0oit
COLMAJIBHOE SIBJICHHE, B KOTOPOM IJIAaBHYIO
pOJIb UTpaeT COOTBETCTBYIOMIAs HWH(OpMaIus,
OCyHIECTBIISIEMas TOCPEACTBOM  s3bIka. Jlist
YCHEUIHOM peanu3alud ONpelelEHHbIX Lenei
KOMMYHHUKAIIUN CIeAyeT CcoOonaTh MpaBuia
yHnoTpeOlIeHHusT S3BIKOBBIX MOJIENIeH, KOTOpPHIE
peanu3yloTCs B PEUEBBIX 00paslax M peueBoit
HopMe. JI.LH. Toscroil roBopuii, 4T0 UCKYCCTBO
Iucarels 3aKIio4acTcs B TOM, YTOOBI Haxo-
IUTh «EIWHCTBEHHO HYXKHOE pa3MelIeHUe
€MHCTBEHHO HYXXHBIX CJIOB». DTO OTHOCHUTCS
HE TOJIBKO K ITMCATENSIM, HO U KO BCEM JIIOISIM,
KOTOpBIE  XOTAT IO-HACTOSIIEMY  OBJIAJIETh
s3bIKOM [ 15, c. 27].

Bunyck 1. 2016
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B mnponecce KOMMyHMKalUUU peaIu3yrOTCA
pa3linyHble TEKCTOBBIE MOJEIH B Pa3IUYHBIX
chepax yenoBedeckor nesTenbHOCTH. OHU Ke
HaxOJT PKOE BBIPAXKECHHUE U B HAYYHO-TEXHUYE-
CKHX TeKCTax. BriepBbie 0 MO/IETISAX TEKCTa OBLIO
ckazaHo B kuure FO.H. Kapaynosa [12].

[TonpoOHO O pa3AUYHBIX THUIAX MOJCIICH
roBopurcs B uccienoanuu [ H. Konaparbesoit
«JIuarsounocopus. Cuctema u mnapaaurma.
Towm I» [14].

Hcxoas w3 ykazaHHOro Marepuana, MOXHO
TEKCTOBbIE MOJIENIM CIPOELUMPOBaTh Ha Hayy-
HO-TEXHUYECKYIO JIUTEpaTypy, I11€ HAXOAIT pea-
JIN3ALHMI0 KOMIUIEKCHbIE HOMUHAITUH.

IlepBoii O4eHb Ba)KHOW TEKCTOBOW MOZEIIBIO
SIBIIIETCSL COLIMAIbHAST MOJIEIb, KOTOPasi B TEKCTE
MPOSIBIISIETCST  KaK  COIMAJIbHO-OOIIECTBEHHOE
co3Hanue. To ecth, B MH(GOPMAITMOHHOM TIOJIE
TEKCTa Bceryia 0003HaueHa 3110Xa 1 e€ Hay4HO-TeX-
HUYECKHE JIOCTHXKEHUSI Ha ONPEAEIEHHOM 3Talle,
YTO OTPaXXaeT HMHTEIUIEKTYaJIbHO-MBICIUTEIBHOE
pa3BuTHE OOIIEeCTBA, HAPUMEP, BO3BMEM TEKCT
n3 kauru H.®. bopucko «busnec-kypc Hemel-
KOTO SI3bIKa», 1o Ha3BaHueM “In der Firma™:

Wir mochten Sie heute mit unserer
MBI XOTUM Bac CETOIHS TIO3HAKOMUTH
Firma bekanntmachen. Sie wissen ja,

¢ Hamelt ¢pupmoii. BbI Benb 3HaeTe,
dass wir Personalcomputer in
YTO MbI IPOU3BOJIUM IEPCOHAIbHbIE
verschiedenen Leistungsstufen,
KOMIIBIOTEPHI Pa3HBIX MOIIHOCTEH,
portable Computer und Systeme
MOPTATUBHBIE KOMITBIOTEPHI U
herstellen. Das Unternehmen besteht
cucrembl. Pupma COCTOUT U3 5
aus 5 Abteilungen: Produktion,
OTJIEJIOB: TIPOU3BOJCTBEHHOTO,
Vertrieb, d.h. eine Verkaufsabteilung
cObITa, T.€. OT/IENA MPOIAXKH,
mit einer Exportabteilung, Finanz- und
9KCIOPTHOTO OT/ieNa, PUHAHCOBOTO U
Personalabteilung.
oTZema KaJpoB.

W3 nmpumepa BUIHO YETKOE MPOSIBICHHUE COL-
aJIbHOM MOJIENTM TEKCTa, KoTopas nmpeacTaér Ona-
rogapsi KOMIUICKCHBIM HOMMHAIIMSM, HIMPOKO
IIPEJICTAaBICHHBIM B JaHHOM mIpumepe: “Perso-
nalcomputer in verschiedenen Leistungsstufen®,
“portable Computer und Systeme herstellen®.

VIMEeHHO KOMIUICKCHBIE HOMMHAIIMK, 000-
3HAYAOUIME PEAUH CYLIECTBYIOIIEH IEHCTBU-
TEJIILHOCTH, XapaKTePU3YIOT COCTOSHHE OOIIe-
CTBa Kak coBpeMeHHoe, kak XXI Bek, rme uaér

[IMPOKOE BHEAPEHUE KOMIBIOTEPHBIX CHUCTEM,
KOMITBIOTEPHOTO OOIICHHSI, KOMITBIOTEPHOU Tpa-
MOTHOCTH, 4TO CIIOCOOCTBYET Mpoiieccy rinoda-
TU3aIUH.

be3ycioBHO, sipKkOe BBIpKCHHE HAXOAWT H
CEMaHTHYeCKasi MOJEIb ITOr0 TEKCTa, KOTOpas
MposIBIsieTCsl B HEM Kak €ro coJepikaHue, Ije
pPacKpbIBaETCs OCHOBHOM CMBICII.

Hcxons u3 panee npoaHaIM3UPOBAHHOTO MPH-
Mepa, MOXKHO CKa3aTh, YTO COLIMAJIbHAS MOJIENb
dbopMHpYET CEMaHTUYECKYIO MOJIEIb, TOTOMY YTO
YPOBEHb MBIIIUICHUS ¥ Pa3BUTHS 00IIIeCTBa O3BO-
JSIeT MPaBWILHO OTPA3UTh OKPYXKAIOMIMKA MUD U
OIICHUTH €r0. B paccMOTPEeHHOM TEKCTE COBEp-
[ICHHO TOYHO C MOMOIIBI0 KOMITJICKCHBIX HOMHU-
HAIMd OTPaKaeTCs YPOBEHb Pa3BUTHS U COBpE-
MEHHOE HAayYHO-TEXHHYECKOE COCTOSHUE OJTHOM
W3 TPOU3BOJICTBEHHBIX OTPACIEH YEI0BEYECKON
JESITeIbHOCTH — TPOU3BOJICTBO KOMITBIOTEPOB
1 KOMITBIOTEPHBIX CHUCTEMHBIX 4acTed. VIMeHHO
KOMITJICKCHBIE HOMHHammu ‘‘Personalcomputer
in verschiedenen Leistungsstufen”, “portable
Computer und Systeme herstellen” sBns-
IOTCS. TOYHBIMH MapKepaMu KOMITBIOTEPHBIX
noctkeHuin XXI Beka, a 3HAUUT, TEM CaMbIM
U PACKPBIBAETCSI OCHOBHOH CMBICIT TEKCTa —
MPEACTaBUTh KOMITBIOTEPHYIO (UpPMY Kak Tepe-
JIOBYIO, Pa3BUBAIOIIYIOCS, HMEIOIIYIO OIpesie-
JIEHHYIO CTaHJIAPTHYIO CTPYKTYDY.

Otcroma JIOTMYECKH BBITEKAaeT WH(OPMAIH-
OHHasi MOJIeNIb TEKCTa, KOTOpas XapakTeph3yeT
TEKCT KaK OTpaKeHHWEe OMNpeAeNEHHON oTpaciu
JEeSITeIbHOCTH YeJIOBEeKa U KaK OJMH U3 CIOCO00B
JaTh MIMPOKYI0 MH(MOpMAIUIO 00 ITOU JesTelNb-
HOCTH yuTaresto. [I[pountaB HEOOMBIION OTPHIBOK
U3 YKa3aHHOTO TEKCTa MOXKHO MPEICTaBUTh CTPYK-
Typy QUPMBI, TPOU3BOIAIICH MEPCOHATHHBIE
KOMIIBIOTEPBI Pa3HBIX MOIHOCTEH, TOPTaTUBHEIC
KOMIIBIOTEPBI U CUCTEMbI. MOKHO TTO3HAKOMUTHCS
C HOBBIMHU TEPMHUHAMH, KOTOPBIC PACIIUPSIIOT CBE-
JICHUST O KOMIIBIOTEpPAaX W YIIYUIIal0T KOMITBIO-
TEPHYIO TPaMOTHOCTh B 3TOM ILIaHE.

KomriekcHble HOMUHAIIMKM B HAy4YHO-TEXHH-
YECKUX TEKCTaX MO3BOJISIOT 0003HAYUTH U CIIEY-
IOIIYI0 TEKCTOBYIO MOJIETb, KOTOpasi Ha3bIBaeTCA
MEPCIEeKTUBHAST MOJENIh HAy4YHO-TEXHHUYECKOTO
tekcta. OHa Bcerma ObIBaeT MpeACTaBlIeHa B
TEKCTE KaK MEePCIEeKTHBA JAIbHEHIIIETO Pa3BUTH
KaKOW-TO OTpacid TMPOU3BOJACTBA WM BCETO
obmiecTBa B miesioM. [Ipomomkasi aHaTM3UPOBAThH
paHee B3SATBHIM TEKCT, MOXXHO yKa3aTh €ro Iep-
CIICKTUBHYIO MOJEIb, KOTOpas Mpe/ICTaBlicHa B
CJIEIYIOIIEM OTPBIBKE:

Genau. Wir gehoren zu Kapitalgesell-
schaften, wie die meisten in der Bundesrepublik.
Frither hatten wir einen geschiftsfilhrenden —
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den Gesellschafter, heute ist Herr Hoffmann
Geschéftsfilhrer. — Hier ist unsere Exportab-
teilung. Wir exportieren in 8 Lénder der Welt.
AuBlerdem haben wir Niederlassung in 3 Lén-
dern. Zurzeit suchen wir einen selbstindigen
Vertreter flir GroB3britannien. — Bepno. MbI oTHO-
CUMCS K KOMITAHUSAM, OObEIUHSIONINM KaInuTall,
kak u OonpmuHCTBO B @PI. Hamm opranber —
3TO coOpaHue yupenuresei (WICHOB) U PYKOBOI-
cTBO (upmbl. Panbiie mupekropom pupmsl y Hac
ObUI O/IMH U3 KOMIIAHBOHOB, a TEMEPb TUPEKTOP —
r-H. [oddmanH. — Bor Ham sKkcopTHBIN OTIE.
Mp1 skcnioptupyeM B 8 ctpan mupa. Kpome Toro,
y Hac ecTh (unmaisl B 3 crpaHax. B Hacrosiee
BpEeMsI MBI UIIIEM CaMOCTOSTEIILHOTO TIPEICTaBH-
Tenst 1uist BenukoOpuranuu.

Takasi mepcrieKTHBHAsT MOJIENb TEKCTa Tepe-
JNAa€Tcsi  COAEpKaAaHWEM  ONPEAENEHHOM YacTu
TEKCTa, rJe OOJBUIYI0 POJib KaK MapKepbl Iep-
CHEKTUBBl HIPAIOT KOMIUIEKCHBIE HOMHUHAIIMH:
einen geschéftsfiihrenden - den Gesellschafter,
unsere Exportabteilung, wir exportieren in 8
Lander der Welt, Niederlassung in 3 Lindern,
einen selbstidndigen Vertreter fiir Grofbritannien.

WutennexryanbHasi MOJEIb MOXKET CYILIECTBO-
BaTh B TEKCTE PEaJIbHO WM NOTEHIMAIBHO. B mpu-
BEJEHHOM IIPUMEpPE OHA IPEACTAET CKPBITO, KaK
KPHUTEPUil MEHTAJIBHOCTH M KPEaTUBHOCTH OOIIIe-
CTBa M €ro WICHOB. B comepkaHnM BCETo TEKCTa,
OJTHAKO, YCHJIMBAeTCs €€ 3HAUCHHE C MOMOIIBIO
CJIEAYIOIIMX KOMIUIEKCHBIX HOMHMHaIui: gehoren
zu Kapitalgesellschaften, wie die meisten in der
Bundesrepublik, die Gesellschafterversammlung
und die Geschiftsfilhrung, wir exportieren in
8 Lander der Welt, Niederlassung in 3 Landern.

VYKka3zaHHBIE TEKCTOBBIE MOJIEIH PEaTU3YIOTCS
B €ro CIOKeTHO-(alynbHOI KaHBe [14], HaxoaaT
CBOU MapKepbl B MOJEISIX KOMIUIEKCHBIX HOMU-
HAaLU.

I'H. KonmpareeBa B pabore «DyHKIHO-
HaJIBHBIA CHHTAKCHC HEMEIKOTO S3BLIKa» IaéT
Takoe ompeneieHne Mojaenu: «Mogenb — 3TO
TOT TUIIOBOW 0OOpasel, Mo KOTOPOMY CTPOSITCS
peueBble  00pa30oBaHMsI MUHHMAIBHOM CTpPYK-
Typs» [15, c. 84].

Boigensercs Gonee TpuUIUATH — S3BIKOBBIX
MoJlelleli MHHHMMAIbHOW CTPYKTYpPBI, HO JUIS
KOMITJIEKCHBIX HOMUHAIINN HayYHO-TEXHUYECKUX
TEKCTOB YMCJIO MOJeNeil 3HAYUTEIHbHO MEHbILE.
HX npuMepHO 1IECTb.

[To kpaiineit Mepe, B HCCIeIOBAaHHOM (haKTH-
YECKOM Marepualie HanboJiee YaCTOTHBIMH OBLITH
IIeCTh MOJIeJIeH, HO TIOCKOJIBKY HayYHO-TEeXHHYe-
CKHX TEKCTOB M TOKYMEHTAIlMM HEOObEeMIIEMOe
KOJIMYECTBO, TO, BO3MOXKHO, B HEKOTOPBIX W3
HUX, HE TIOMAaBUINX B MOJIE HAIIETO 3PEHHUs, pea-

au3ytoTcs emé Hekoropsle. Ilostomy B pabore u
YKa3bIBAETCsl MPUMEPHOE YHCIIO Haubojee mpo-
JYKTHUBHBIX M YaCTOTHBIX Mojelei. TakoBeiMu
SIBIISIFOTCSL:

Mi1: S +  Adj: materialistische
Weltanschauung — martepuanuctuyeckoe MUpo-
Bo33peHue, hohe Zahlungsfahigkeit — BricOKas
m1aTéXeCcnocoOHOCTh, soziale Sicherheit — coru-
allbHas oOecreueHHOCTh, mittelfeines Granulat —
CpPEIHE3epHUCThIM Tpany/saT, thermoplastische
Kunststoffe — Tepmoriactuueckue marepuansl,
beschriankter Umfang — orpanuyeHHblii 00bEM,
HaTpuMep:

Die Thermoplaste warden vom Hersteller
als mittelfeines Granulat, die Duroplaste und
Elastomere als Pulver oder Fliissigkeit angelie-
fert. Beim Verarbeiten erhalten die Kunststoffe
durch Urformen ihre urspriingliche Gestalt, die
hiufig das fertige Werkstiick darstellt. Zur Wei-
teren Formgebung konnen die Thermoplaste
umgeformt werden (Wittel H., Muhs D. Roloftf/
Matek Maschinenelemente: Normung, Berech-
nung, Gestaltung). — TepmoruiacTsl MOCTaBIIs-
I0TCSI IPOU3BOJIUTEINIEM B BHJIE CPEIHE3EPHUCTOTO
TPaHyJIsATa, PEaKTOILUIACTHI U AIACTOMEPHI — B BUJIE
MOPOLIKOB MJIM JKHUJIKOCTEN. B mponecce nepepa-
OOTKM TyTEM DKCTPY3HH JIUThs MOA JABJICHUEM
lactMaccaM npuaaérces MX HCxomHas (opma,
YacTO MPeCTaBISIomasi co00i TOTOBOE M3/IETIHE.
TepmoracTbl MOTYyT MOJBEprarbcsi 00paboOTKe
myTEM JajibHEHIero GopMoBaHHSI.

Vka3zaHHasE MOJEIb MOXET JOIMyCKaTh Clie-
JyIoIe MOAU(HUKAINN, BO3HUKAIOIINE B IPO-
1ecce nepeBoa:

1) paBHOE KONMYECTBEHHOE COOTBETCTBHE
KOMIIOHEHTOB B HEMELIKOM U PyCCKOM IepeBOJIE:
hohe Zahlungsféhigkeit — BeicOkas ruaTéxecno-
COOHOCTSH, statische Auswuchtung — crarudeckoe
ypaBHOBELIMBaHUE, reine Biegung — YMCTHIN
H3THO0;

2) HECOOTBETCTBHE KOJIMYECTBA KOMIIO-
HEHTOB HEMEIIKOTO ¥ PYCCKOTO TIepeBOja:
heutige Geschéiftsverbindungen — coBpemeHHbIe
nenoBeie cBa3u, neur Bankdirektor — HOBBIN
nupekTop 6anka, heutige Schwarzmarkt — coBpe-
MEHHBIN YEPHBIA PHIHOK.

DTOT BapuaHT MOJENHU JOMYyCKaeT TMOpon
MIEPEBOJI C TIOMOIIBbI0 KOMIUIEKCHBIX HOMUHAIIHIA
ocnoxuHEHHOro tuna: heutige Schleuderware —
COBPEMEHHBI TOBap, MpojxaBaeMblii 1o Opo-
coBbIM LieHaMm, heutige Schwarzhandel — cope-
MEHHAsI TOPTOBJISI HA YEPHOM PBIHKE.

M2: Vf+ S: den Kontrakt vertragen — 3axiro-
yarb KOHTpakT, die Zahlungen -einstellen —
NpUOCTaHABIMBaTh IulaTexu, den Vertrag
abschlielen — 3axmrouars moroBop, in Stiicke
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schneiden — pe3arp Ha wuactu, das Profil
bestimmen — onpenensTs npoduis, die Fertigung
erlauben — MO3BOJIATH U3TOTOBKY, HAIIPUMED:

Schnecke driicktdie formbare Kunststoffmasse
fortlaufend nach vorne durch die Profildise,
wo sie als Strang austritt. Der Querschnitt der
Austrittoffnung der Diise bestimmt das Profil des
austretenden Stranges (Dillinger J. Fachkunde
Metall mit CD-ROM). — IllHex HempepbIBHO
BBIJIABJIMBACT IUIACTHYHYIO Maccy 4epes3 npodu-
JIMPYIOIIEE COIIO, OTKY/Ia OHA BBIXOIUT B BHJIC
HenpepbiBHOTO u3zaenus. [lomepeuHoe cedenue
BBIITYCKHOTO OTBEPCTHS COIUIA OIpeesieT Ipo-
(Wb MOTyYaeMbIX U3JIEITHIA.

PaccmarpuBaemasi Mopenb HMMeEET OCOOCH-
HOCTH TIepeBOAA:

1) coOTBETCTBHE KOJIMYECTBA KOMIIOHEHTOB
MIPH TIEPEBOJIC: TIPOU3BOANTH HHBEHTAPU3AITUIO —
Inventur machen, oOCyImIEeCTBIATh CHENKH —
Geschéfte abwickeln, mpou3BonuTh nepepacuér —
eine Riickverrechnung vornehmen, npou3Boauth
skcneptusy — ein Gutachten abgeben, nposecTu
paboty — eine Arbeit durchfiihren, npoBoanuTs
neperoBopsl — Verhandlungen fiihren;

2) HECOOTBETCTBHE KOJIMUECTBA KOMIIOHEHTOB
IIpU NIEPEBOJIC, BO3HUKAIOIIEE B pe3yJIbTaTe yIo-
TpeOJIeHHsI YCTOHYHMBOTO HEPA3I0KHUMOTO coue-
TaHUS B CTPYKType KOMIUICKCHBIX HOMUHAITHMA
npu niepeBoje: die Kosten libernehmen — B3sThH
pacxonbl Ha cebs, eine Abschrift anfertigen —u3ro-
TOBJISITH KOMHUIO JOKyMeHTa, eine Beurlaubung
anfertigen — 0oOpMJIIATH BPEMEHHOE YBOJIIbHCHHE,
eine Personalabteilung beschaffen — cuaGxarp
4eM-TH00 OTIEI KaJIpOB.

M3: S + S2: Namen der Parteien — umena
cropoH, Gegenstand des Vertrags — mpeamer
noroBopa, die Drehung des Riemens — pacts-
xenue pemus, die Mitte der Scheibe — mentp
mkuBa, die Erhéhung der Zugfestigkeit — moBbI-
[ICHUE TIpeJiena, HalpuMep:

Spannrollen vergroflern den
Umschlingungswinkel. Da dieser an der kleinen
Scheibe kleiner ist als an der grof3en, werden sie in
der Nihe der kleinen Scheibe auf die unbelastete
Riemenseite gesetzt. Die elastische Dehnung
des Riemens durch die Umfangskraft und das
geringfiigige Gleiten auf der Riementriebe sind
deshalb fiir genaue Ubersetzungsverhéltnisse
zwischen zwei Wellen nicht geeignet (Wittel
H., Muhs D. Roloff/Matek Maschinenelemente:
Normung, Berechnung, Gestaltung). — Harsxabie
POJMKH YBEIMYMBAIOT yroj 00XBara, TaK Kak
yroJl 00XBara Ha MaJIbIX IIKHMBaX MEHBIIE, YeM
Ha OOJBIIMX IIKWBAX, POJIMKH YCTAaHABIMBAIOT
BOJIM3U MaJIbIX IIKMBOB HAa HEHATPYKEHHYIO CTO-
pPOHY peMHs. DIIAaCTHYHOE PaCTSHKCHUE PEMHH,

00yCTIOBIIEHHOE OKPY)KHBIM YCHJIUEM, U HE3Ha-
YUTEITHLHOE CKOJILKCHHE 110 TIOBEPXHOCTH IIIKHBA
BBI3BIBAIOT TPOCKAJIb3bIBAHKUE, COCTABIISIONICE
2 %. IloaToMy peMEHHbIE TIEpeaadl ¢ CHIIOBBIM
3aMBIKAaHUEM HE TPUTOMHBI B CIydasxX, KOTja
TpeOyeTcss TOCTOSHCTBO TEPEIaTOYHOrO YHCIIa
MEXTy BaJaMHu.

M4: S + S: Gusseisen und Stahlblech —
YyryH W JIUCTOBas cranb, Verpakung und
Markierung — ymakoBka W MapKupoBka, Preis-
und Gesamtwert — 1eHa u 00IIas CTOUMOCTD,
Kunststoff- und Gewebeschichten — cunreru-
yeckue Mmarepuanbl U TKaHu, Polyamid- oder
Polyestergeweben — monmamug winm nonudgup,
Leichtmetall oder Kunststoff — nérkue meTamisr
WIH TJTACTMACCHI, HallpUMep:

Rachriemen werden aus Leder oder
aus mehreren Leder-, Kunststoff- und
Gewebeschichten hergestellt (Wittel H., Muhs
D. Roloff/Matek Maschinenelemente: Normung,
Berechnung, Gestaltung). — [1mockue pemau usro-
TABIIUBAIOT M3 KOXKU WM U3 HECKOJBKHX CJIOEB
KO)KH, CHHTETHYECKUX MaTepUalIOB, TKAHH.

DTta Molenb MPEANnoiaracT KOJIUYECTBEHHOE
YBEJIMUEHUE DJIEMEHTOB KOMIUIEKCHBIX HOMHU-
HAIUi, KOTOpast MPEJCTaBIsIeT cO00i B TaHHOM
Cllydae OTKPBITBINA PsJi PAaBHOTPABHBIX YJICHOB.
Cpasaute: Verpackung und Markierung — yma-
KOBKa M MapkupoBka, Priifung, Erprobung und
Inspektion — npoBepka, UCTIbITAHUE U KOHTPOJIb,
GuBeisen, Stahlblech und Leichtmetall — gyryH,
JMCTOBAsi CTallb, JETKHe MeTauibl, Duroplaste
und Elastomere — peakToOIIacTbl U 3JIaCTOMEPHI,
Pulver und Fliissigkeit — mopo1iok u >kUIKOCTb.

MS: S + S + S2: Ort und Datum des
Abschlusses — MecTo U Jara 3aKIIIOUCHHS,
Bezeichnung mit Namen/Firma und Anschrift —
HanMeHoBaHue Qupmbl U anpec, Name und
Vorname des Mitarbeiters — uMsa u damunus
corpynnuka, Postleitzahl und Ort des Mieters —
WHJCKC W TOpOJ KBapTupochéMmiuka, Zahlen
und Ergebnisse der Wahl — undps1 1 pesynbrarst
BBIOOPOB.

OOBIYHO ATa MOJENb TPEAINOoJIaraeT MOTEH-
IUAJIBHBIN KOHKPETU3UPYIOIUA YJIEH, KOTOPBIi
MOXET PEaM30BaThCsl B JAJbHEHIIIEM TEKCTe,
a MOXET OCTaThCs B CBOEH MMOTEHIIMAIBHOM
dbopme, HarIpuUMeEp:

Ort und Datum des Abschlusses + des
Vertrags —MecTo U 1aTa 3aKII0YeHUS + TOTOBOP =
Ort und Datum des Abschlusses des Kontrakts —
MECTO M JjaTa 3aKJIFOUeHUs] KOHTPaKTa = MOTEH-
[IUATBHOE 3aKIIFOYCHHE YeT0-TH00.

Mé6: S + Adj + S2: juristische Anschriften
der Parteien — ropuaudeckue aapeca CTOPOH,
das Erscheinen der ersten Riementriebe — nosis-
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JIeHHEe TEepBbIX peMeHHBIX mepenad, der hohen
Vorspannung des Riemens — 3HauuTenbHbIE
neperpy3ku pems, vorzeitiges Umkippen der
Emulsion — mnpexneBpeMeHHOE pacCliOeHHE
amyascun, eventuelle Schwarzfarbung der
Schmiermittel — Bo3MoxHOE TOYEPHEHNE CMA3KH,
Sachgemédle Auswahl der Schmierstoffe — kBa-
TU(GUIUPOBAHHBIN BHIOOP CMa30YHBIX BELIECTB,
HanpuMep:

Keine Chemikalien, Abfille oder Fremdstoffen
ins Kiihlmittel einbringen. Jede Verunreinigung
fiihrt zu einem vorzeitigen Umkippen der
Emulsion und somit zum Ausfall der Maschine
(Dillinger J. Fachkunde Metall mit CD-ROM). —
He n00aBnsiTh HUKAKMX XHMHUKAJIHHA, OTXOIOB
WJIH TIPUMECEH B CMa309HO-0XJIAXK TAIOTINE JKU/T-
KOCTH. Besikoe 3arpsi3sHeHUe MPUBOAMT K MPEK-
JICBPEMEHHOMY PACCIIOCHUIO SMYJIbCHH U TEM
CaMBbIM K BBIXOJly CTaHKA U3 CTPOS.

BoiBoabl. Takum oOpa3oM, MomenH KOM-
TUICKCHBIX HOMUHAIMH JTaf0T BO3MOXXHOCTh yBU-
JeTh crenn(uKy UX rmepeBoa:

1) BO3MOXHOCTH HMX JOCIIOBHOTO Iepe-
Bozna: materialistische ~ Weltanschauung —
MaTepUaIlCTUYECKOe MHUPOBO33peHue, hohe
Zahlungsfihigkeit — BbICOKas TUIATEXKECIIOCOO-
HOCTb, soziale Sicherheit — conmanbHas o00e-
crieueHHOCTh, mittelfeines Granulat — cpen-
HE3EpHUCTBHIM  TpaHymar, thermoplastische
Kunststoffe — TepMormacTuuHble MaTepuaibl,
beschriankter Umfang — orpanuueHHbIil 00bEM;

2) HEOOXOIMMOCTb 3HATh CIUTHBIE YCTOIYMBBIC
TEPMUHOJIOTUYECKUE JIEMEHTBI, KOTOPbIM COOTBET-
CTBYEeT OYEHb TOYHBIA PYCCKHMI TepeBoi: heutiger
Schwarzmarkt — coBpeMeHHBII YEPHBIA PBHIHOK,
heutige Schleuderware — coBpemMeHHBII TOBap, MPO-
NaBaeMblii 1o OpocoBbIM IieHaMm, Schwarzhandel —
TOPIOBJISI HA YEPHOM PBIHKE;

3) yMeHHME TpPaBWIBHO HMHTEPIPETUPO-
BaTh  KOMIUIEKCHbIE ~ HOMHUHAIIMH,  COCTO-
aue U3 TpéX M Oosee KOMIIOHEHTOB: heutige
Geschaeftsverbindungen = —  coBpemeHHbIe
nenoBeie cBsi3u. Tepmun Grofitwert B HeMeKOM
SI3bIKE, BXOJS B KOMIUIGKCHYHO HOMHHAIIHUIO,
MMEET OTPaHUYCHHBIN KPyT KOMIIOHCHTOB Kaue-
CTBEHHOHM XapakTupucTuku: neuer Groftwert —
HOBas MakCMMajbHas BeJdWuuHa, gesuchter
Grofitwert — nckoMasi MaKCUMaJIbHAST BEJIMYMHA;

4) yMeHue BUJETh TOTCHIMAIBHBIC 3JIe-
MEHTBI, 3aKIIou€HHBIe B comepkanue: Ort und
Datum des Vertrags — mecTo u 1ara 3aKII09CHUS
JI0TOBOpA.

Hcxomst w3 pacCMOTpPEHHOTO MaTepuaa,
MOKHO HAMETHUTh MEPCHEeKTUBY JaJbHEUIIETO
W3YYCHUS KOMIUICKCHBIX HOMHUHAIMA B IJIaHE
UX MOJICJIIMPOBAHMS U MEPeBOa. AKTyaTbHBIMH

U TpeOyIOIUMHU JalbHEHIIeH KOHKPETU3AINH
WCCJICIOBAHUSI SIBIISIFOTCS CIIEAYIOIINE TEMBI:

1. Tunbl KOMIUJIEKCHBIX HOMHUHAILIMI B Hayy-
HO-TEXHUYECKUX TEKCTaX.

2. MopenupoBaHue KOMIUIEKCHBIX HOMH-
HaIUil B HAYyYHO-TEXHUYECKHUX TeKCTaXx.

3. OcobeHHOCTH TMepeBosia KOMIUIEKCHBIX
HOMHUHAIUN HAyYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.

JINTEPATYPA:

1. Anmepmaxep K. 3Hak. TekcT. Kynbtypa / K. Aiimepmaxep. —
M. : Mporpecc, 1997. — 420 c.

2. Anekcangpos H.M. PykoBoactBo Ansa  nepesoja
HEMeLKOro TexHuveckoro Ttekcta / H.M. AnekcaHgpoB. —
J1.: 1y, 1939. - 180 c.

3. ApceHbeBa M.I. BeegeHve B repmaHckyto cunonoruto /
M.T. ApcenbeBa, C.I. banawos. — M. : Beiclwias wkona,
1980.-319c.

4. ApytioHoBa H.O. Asbik u mup yenoseka / H.O. ApyTio-
HoBa. — M. : Bbicwas wwkona, 1998. — 320 c.

5. Babanuesa B.B. O BbipaxeHun B s3blke B3aMmopaen-
CTBUS Mexay YyBCTBEHHOW WM abCTPaKTHOW CTyneHsmu
nosHaHusa 1 aencteutensHocT / B.B. Babaliuesa // A3bIk
1 Mblwnexune. — M. : Hayka, 1967. - C. 24-40.

6. Bapxygapos J1.C. A3bik 1 nepesog, / 11.C. bapxygapos. —

M. : MexxayHapoaHble oTHoweHusi, 1975. — 240 c.

8. bapxygapos J1.C. [locobve no nepeBogy TexHUYe-
ckon nutepatypbl / J1.C. Bapxygapos, HO.W. Xykoga,
N.B. Keactok, A.[. LUsenuep. — M. : lpoceelyeHne,
1967. - 340 c.

9. BeccmeptHasa W.B. Mocobue no nepesogy C HEMELKOrO
A3bika Ha pycckun /| U.B. BeccmeptHas, B.M. JubeH. —
M. : MI'Y, 1957. — 320 c.

10. Bopwucko H.®. busHec-kypc Hemewkoro s3bika / H.®. Bopuc-
k0. — 5-e naa,., crepeotun. — K. : Jloroc, 2001. — 352 c.

11. BecénknHa O.M. TexHuka nepeBoga C HEMELIKOTO si3blka
Ha pycckun / O.M. BecénkuHa. — CBepanoBck—Mocksa :
Cry, 1935.-210c.

12. Topckunt  [.M. Bonpockl abctpakumm u  obpasoBaHue
noHatuin / .M. Nopckuir. — M. : AH CCCP, 1961. — 420 c.

13. Kapaynos 0.H. A3blk 1 a3bikoBas nnyHocTb / FO.H. Kapa-
ynoB. — M. : Hayka, 1987. — 327 c.

14. Knsk T.P. Teopisi i npakTvka nepeknagy (HimeLpka mosa) /
T.P. Kusik, A.M. Haymenko, O.[l. Oryir. — BiHHuusa : HoBa
kHura, 2006. — 592 c.

15. Kongpatbea I H. Jlunrsocdunocodus. Cuctema n napa-
anrma / T.H. KoHagpatbeBa. — 3anopoxbe : 3IY, 2003. —
T. 1. -2003. - 277 c.

16. KoHgpaTtbeBa IH. DyHKUMOHAmMbHbIN CUHTaKCuC
HemeLkoro si3blka / I.H. KongpaTtbeBa. — 3anopoxbe : 3V,
2002. - 30 c.

17. KongpatbeBa IH. JlnHreocmnocodckoe HanpaeneHne B
nccnegosaHMmn asbikoBon cuctembl / IH. KonagpateeBa //
CuWHTaKcnyeckas ceMaHTMKa: Npobnembl U NepcrnekTuBbl. —
Opén : Opnosckuii roc. yHneepemteT, 1997. — C. 9-21.

18. KongparteeBa IH. Jlekuun no cuHtakcucy / MH. KoH-
apatbeBa. — 3anopoxbe : 3IY, 2001. — 30 c.

19. Kongpatbesa I.H. Jlornko-cemaHTuyeckne nponosuntuesbl /
["H. Kongpatbesa. — M. : MI'Y, 1996. — 200 c.

20. KongpatbeBa IH. Mpobnembl COOTHOLLIEHUSI HaLMOHasb-
HOTO M UHTEPHALIMOHANbHOTO KOMMOHEHTOB B NEPEBOAOBE-

~N

Bunyck 1. 2016



21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

|aYKOBMI BICHMK XE€PCOHCbKOro AEep)aBHOro yHiBepcUTeTy

nexnun / T.H. KongpatbeBa // CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKOE
onucaHue eauHul si3blka n pedn. — M. @ MIY, 2006. —
C.9-24.

KoHgpatbeBa H. HekoTopble TEHOEHLMN COBPEMEHHOIO
nepesopoBeneHuss / H. KongpateeBa // Hoea dino-
norisa. — 3anopixoksa : 3[Y, 2003. — Ne 4. — C. 202-214.
KongpatbeBa IH. CemaHTU4eckuin acnekT nepeBoaoBe-
nenus / T.H. KongpatbeBa // CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKoe
onucaHve eauHul si3bika u peun. — M. : MIY, 2005. —
C. 23-35.

Natbiwes J1.K. TexHonorms nepesoaa (CHemeLKoro A3sbika)/
JLK. Natbiwes. — M. : HBU-Tezaypyc, 2000. — 280 c.
JloceB A.®. dunococdus nmenn / A.®. JloceB. — M. :
Mbicnb, 1990. - 510 c.

MwurnpuH B.H. A3bik kak cuctema kateropuin otobpaxxeHus /
B.H. MurnpwuH. — Kuwuxés : WtumHua, 1973. — 395 c.
Henobun  JIJI.  JIuHreocTUnMCTMKa  COBPEMEHHOrO
aHrnuickoro ssbika / J1.J1. HenobuH. — M. : ®nuHTa :
Hayka, 2007. — 128 c.

Oxeros C.M. CnoBapb pycckoro a3bika / C.N. Oxeros. —
M. : Pycckun s3bik, 1990. — 924 c.

MaHdunoe B.3. MHoceonornyeckme acnekTbl cunocod-

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Ckux npobrnem nasbikosHanus / B.3. lMaHdwunos. — M. :
Hayka, 1982. — 430 c.

Mpokow 3. CpaBHUTENbHAA rpamMmaTvka repmMaHCKux
a3blkoB / Q. Mpokoww. — M. : Beicwas wkona, 1954. — 210 c.
PyneHko O.W. Nmsa B napagurmax «cunocodumn a3bika» /
O.W. PyoeHko. — Xapbkos : XI'Y, 1990. — 210 c.

CrtenaHoB KO.C. B TpéxmepHOM NpOCTpaHCTBE $3blKa:
CEMMOTMYECKMEe NpobnemMbl MUHIBUCTMKK, rnocoduu,
uckyccrea / HO.C. CtenaHos. — M. : Hayka, 1985. — 450 c.
®énopo A.B. OcHoBbl 00wen Teopun nepesoga /
A.B. ®épopos. — M. : Beicluas wkona, 1968. — 396 c.
YecHokoB [1.B. OcHoBHble eanHULbl 13blKa U MblLLIeHUs /
[1.B. YecHokoB. — PocToB-Ha-[JoHy : POCTOBCK. KH. 13[-BO,
1996. — 260 c.

Agricola E. Semantische Relationen im Text und im
System. — Halle : Picus Verlag, 1972. — 289 S.

BenesE. Fachtext, Fachstilund Fachsprache.—Disseldorf:
Picus Verlag, 1971. - 320 S.

Cabre T. Terminology. Theory, methods and applications. —
Amsterdam / Philadelpfia : J. Benjamins, 1999. — 247 p.
Krahe H. Germanistische Sprachwissenschaft. — Berlin :
Akademie Verlag, 1956. — 325 S.



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

YK 80.81

KOHTPACTUBHO-MEPEKIAOO3HABYMA AHANI3
®YHKUIOHYBAHHA NACUBHUX KOHCTPYKLIN
Y TEKCTAX AHIMNTOMOBHOI'O HAYKOBO-TEXHIYHOIO ANCKYPCY

Jluncbka L.,

K. nep, H., AOLEeHT,

oouyeHm Kaqbedpu IHO3eMHUX Mos,
LHinponempoesckKul yHieepcumem imeHi Anib¢ppeda Hoberns

Mincbka O.M., ctapwunin BUKnapay
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Y cTaTTi po3rnsgarTbCs NOPiBHAMNBHI 0COBIMBOCTI BifTBOPEHHS KOHTPAKTUBHOTO aHani3y rpaMaTuyHMX SBULL (MACUBHUX
KOHCTPYKLi1) y nepeknagi aHrmoMOBHOIO HayKOBO-TEXHIYHOIO AUCKYPCY.
Knrovoei crioea: KOHTPaCTMBHO-NEPEKIIaA03HABYMIA aHani3, NACUBHI KOHCTPYKLIT, HAYKOBO-TEXHIYHUI AUCKYPC.

B cratbe paccmMaTpmBaloTCA CpaBHUTEIbHbIE 0cobeHHoCTH KOHTPACTMBHOIO aHanusa rapMmaTudeckux ABMNEHUIA (nac—
CUBHbIX KOHCprKLl,I/II;I) npun nepesoae aHrnoA3bi4HOro Hay4HO-TEXHMYECKOro AnCcKypca.
Knroyeenle cnoea: KOHTpaCTI/IBHO-ﬂepeBO,EIHeCKMﬁ aHanmns, NacCnBHbIE KOHCTPYKLUMN, Hay‘-IHO-TeXHVI‘-IeCKVIVI ANCKypC.
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Hlynska O.M. CONTRASTIVE ANALYSIS OF PASSIVE CONSTRUCTIONS TRANSLATION

AND FUNCTIONING IN ENGLISH SCIENTIFIC AND TECHNICAL DISCOURSE

The comparative contrastive analysis of grammatical phenomena (passive constructions) has been provided in the
article while translating English-language texts of scientific and technical discourse.

Key words: contrastive analysis of passive constructions translation, passive constructions, scientific and technical

discourse.

ITocTanoBka npodaemMu. PO3BUTOK HAyKOBO1
Ta TeXHIYHOi cepu, mporpec HayKu 3arajiom
3yMOBHJIM HEOOXIJHICTh BHUBYEHHS OCOOIU-
BOCTEH Mepekiiaay HayKOBOTO JIUCKYPCY.

[IpoGnema BHMBYEHHS MOBM HAyKOBOi JiTepa-
TYpU BIIpI3HSAETHCS TMEBHUMH JICKCHUYHUMH, Tpa-
MaTUYHUMU Ta CTHJIICTUYHUMH OCOOIMBOCTSIMU.
JlekcruHi BiMIHHOCTI B TEKCTaX Pi3HUX (DYHKITIO-
HAJILHUX CTUJTIB IIOMITHI HABITh [T He(axiBid (1€
HacamIepe]l 3HauHa KUTBKICTh CHEIaIbHOI JICK-
CHKH, TCPMIHIB y HAYKOBO-IIOMYJIAPHHX TEKCTAX).

AHami3 OCTAHHIX JOCII/UKEHb BUSBHB, 10
Jesiki  HayKOBIIl  3apaxOBYIOTh HAyKOBO-TEX-
HIYHUH AUCKYpC 0 ApryMEHTATHBHOTO  JTHC-
Kypcy. BomHoyac HayKOBO-TeXHIUHUHN JUCKYPC €
O1IbII 1HPOPMATUBHUM, OCKITBKH HE MOXKITUBO 3
KOYKHUM TEKCTOM, 3 KOXKHOIO HAyKOBOIO TOYKOIO
30py 3MIHIOBATH CBITOOAUEHHS, CBITOCIPUI-
HATTS [3].

VY (panHIy3bKiid JIHTBICTUI ICHYE TIO3MIIis,
3anporioHoBaHa Eminem BbenBeHicTom: muckypc
HE € MPOCTOI0 CYMOIO (pa3, MPH HOTO CTBOPCHHI
B110yBa€THCS PO3PUB 13 TPAMATUYHOIO OYTOBOIO
MOBH. JIUCKypC — 11e TaKui eMITIpUIHUN 00’ €KT,
3 SIKMUM 3IIITOBXYETHCS JIIHTBICT, KOJIU BIIKPHBAE
cmiaM cy0’ekTa axkTa BHCJIOBIIOBaHHA, Qop-
MaJibHI €JIEeMEHTH, 110 BKa3yIOTh Ha MPUCBOEHHS
MOBHU THMH, XTO TOBOpHUTS [ 1, c. 90].

Ha nymky I ITouenmona, O. €n1p4eHko, mpar-
MaTUYHUMU YUHHUKAMU CTBOPEHHS W aJieKBar-
HOTO PO3YMIHHS 3MICTy HayKOBO-TEXHI4HOTO
JVACKYPCY CIYTyIOTh PHUTOPHYHI HOpPMH HayKO-
BOTO CHlHKyBaHHSI a) NPHHLMIN Koomepalii
Ta MOBJICHHEBOI BBIWIMBOCTI, 0) €THKETH3aIlis
AQHIJIOMOBHOTO HAyKOBO-TEXHIYHOTO JHCKYpPCY
K HOro HaliOHAJIBHO-KYJIBTYpHA HOpMa, IO
BUSIBISIETHCSI B HEKATETOPUYHIN (opMi BUKIIAY,
B) MPUHIIUIIK BIIHOCHOTO XapaKTepy 1CTUHHOCTI
HAyKOBOTO 3HAHHS Ta HOTO0 KOMIIO3HUIIIMHOI Opra-
Hizarii [5, c. 42].

[Toxin ckmaaHUX BUMAJIKIB EpEeKiIaly Ha rpa-
MaTW4Hi i JeKCHYHI SBHINA IMCKYPCY HOCHTH
YMOBHHIf, a/Uke B KOXKHIH MOBI IpaMaTHYHE
TICHO TOB’s3aHE 3 JIEKCMYHMM 1 CHoci0 mepe-
Ja4di B MNepekiaal rpaMaruyHux (opMm 1 KOH-
CTPYKIIii HEPIJKO 3aJI€KUTH BiJl IXHBOTO JICKCHY-
HOTO HamoBHEHHs. Te came rpamMaTuvHe SBUILE,
3aJIeKHO BiJl KOHKPETHOTO JIEKCHYHOTO HAIloOB-
HEHHS B IHIIOMOBHHX TEKCTaX HAyKOBO-TEX-
HIYHOI JITepaTypd, MOXK€ Nepekyagatuca 3a
JIOTIOMOT'OI0 PI3HUX MPUHOMIB 1 crtoco0iB. OiHaK
ICHYIOTh TIEBHI 3aKOHOMIPHOCTI TpaMaTHUYHUX
dbopM 1 KOHCTPYKIIIH MOB OpWTIHAIY U Tiepe-
KIaay, 110 HaWsACKpaBillle BUSBISIOTHCS came
B 3ICTaBJIEHHI TEKCTIB Pi3HUX CTHUJIB, 30Kpema
HAayKOBO-TEXHIUHOI JIITEpaTypH, 1 CTAHOBIATH Y
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Cy4acHHU# mepioj HaA3BUYAWHO Ba)KJIMBY Iepe-
KJ1a/103HaBuy mpooiemy [2] .

AKTyabHICTh IIbOTO 3yMOBJIEHA HEJOCTATHIM
BHUBYCHHSIM TpPaMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH mepe-
KJIaJly TACHBHUX KOHCTPYKIH YKpaiHCHKOIO
MOBOIO aHIJIOMOBHOTO HayKOBO-TEXHIYHOTO JIHC-
KypCy, @ TaKOXX Cy4aCHUMH BHMOTaMH JI0 IIHX
BHJUB IIEPEKIajly, KOIH HICThCs HPO Iepeiady
HE JIMILIE 3MiCTy OpHIiHay, a if PO ONTHMAIbHE
BIITBOPCHHSI CTHJIICTMYHHMX 1 TpaMaTUIHUX
XapaKTEePUCTUK TEKCTY.

Mera crarTi monsrae B YCTaHOBIEHHI Ta
MOPIBHSAHHI 0COOJIMBOCTEH BIATBOPEHHS YKpa-
THCHKOIO MOBOIO I'paMaTUYHUX SBUII (TACUBHHUX
KOHCTPYKIiil) y mepekiaai aHIJIOMOBHOTO Hay-
KOBO-TEXHIYHOTO JIUCKYPCY.

Peamizariss mocraBieHoi MeTu Tmiependadae
PO3B’SI3aHHS TAKOTO 3aBIAaHHS: 3MIMCHATH KOMII-
JICKCHUU KOHTPACTUBHO-TIEPEKIIAT03HABYM I
aHaji3 0coOIMBOCTEH mepenadi TpaMaTHYHUX
€JIeMEHTIB (ITACMBHUX €JIEMEHTIB) y HayKo-
BO-TEXHIYHOMY MEpPEKIIaIi.

Buxkiaax ocCHOBHOro marepiaay 0ci-
AxeHHsl. KOMIIEKCHO KOHTPacTHUBHO-TIEpEKIIa-
JI03HAaBUMK aHami3 Oysa0 3A1MCHEHO Ha OCHOBI
HAyKOBO-TEXHIYHUX Marepiaiis [4].

Byno 3’dcoBaHo, mo B pa3i MacUBHOTO
CTaHy MiAMeT 3a3Hae aii 3 OOKy gomarka:
Quantum computation can be therefore operated
simultaneously on a combination of seemingly
incompatible inputs.

[Ipucynok y macuBHii (opmi 1BOTO TpH-
KJIa/Ty CKJIQJA€THhCS 3 JOMOMIDKHOTO JIi€CIIOBa tO
be y BignosiaHii ¢opmi (be) aKTUBHOTO cTaHy
Ta JI€NPUKMETHNKA MHUHYIOro 4acy (operated)
BiJIMIHIOBaHHX JI1€CIIB.

[lacuBHa ¢opma B LIbOMY KOHTEKCTI BXKH-
BAEThCA 3aMICTh AKTMBHOI TOMY, LII0O OCHOBHA
JyMKa BHCJIOBJIIOBaHHS TOB’si3aHAa 3 IMaCHBHUM
nigmeroM: A word should be said about his rather
idiosyncratic abbreviations. Let me conclude
with a few observations concerning to be taken
as adequate laboratory facilities.

HeoOximHO Takok B3ATH 10 yBard IMOCTYJar
Mpo Te, 110 B AHMIIMCHKINA MOBI MAaCHBHY KOH-
CTPYKLUIO MOXHA YTBOPUTH HA OCHOBI HE TUIbKH
NPSIMEX TIEPEXITHUX TI€CTIB, a i MOOIYHO mepe-
XIIHUX, a TaKoX JIECTIB 3 MPUHMEHHUKOBUMH
JIONOBHEHHSIMH.

Iepexaz macHBHUX KOHCTDYKIii 3 ypaxy-
BaHHSAM HAsBHOCTI BIANOBIJHAX aHIIIHCHKI
MOBi yKpaiHCBKMX jiecmiB (to summarize),
(to represent), sKI BXHUBAIOTHCS B I1aCHUB-
Homy crtaHi: The major points of the study
are summarized in this chapter. This is
true if the p’s are represented complex. —

e mpaBUIHLHO B TOMY BHUIAJIKY, KOJIU BC1 P TIpe/I-
CTaBJICHI SIK KOMILIEKCHI.

HiecrmoBa to expect, to explain, to raise, to
simplify B macusi y QyHKHil nmpucyaka 3 mpu-
JETIUM 0 HBOTO TIPSIMHM JIOJATKOM 1 TIO3Ha-
4aloTh /1110, CIIPSMOBAaHY Ha MiJAMET 1 Ha MPSAMUil
nonatok: If this approach is adopted, spectacular
results can be expected — fkmio 3acTocyBaru mei
MiIX11, MOKHAa OTPUMAaTH JHUBOBIKHI PE3yilb-
TaTH.

BinTBOopeHHs: rpamMaTHyHOi macuBHOI (HopMu
CIIyTY€ AJisi BUPAKEHHS JYMKH, BIAMOBIIHO 10
dbopManbHUX 3aC00IB HAYKOBO-TEXHIYHOTO JHC-
Kypcy. TyT HeoOXiJHO BpaxoByBaTH Hal3BU-
YaiiHy crnenu(iuyHICTh HAyKOBOI MOBH.

Despite the efforts of many physicists and
chemists, the periodic table cannot be explained
any further by quantum mechanics. — He3spa-
KarouM Ha 3yCHJUIs 0ararboxX (DI3WKIiB 1 XIMIKIB,
KBaHTOBAa MeXaHIKa HE MoOIJIa MOSCHHUTU Iepio-
OUYHOI CUCTEMHU.

BpaxoByroun 4acTOTHICTh BKUBaHHS (HOpM
MACHBHOTO CTaHy JI€CIOBA, LIeW MPHKIa IeMOH-
CTpY€, 110 TPYAHOIL PO3YMIHHS BUKIMKAHI pO3-
ODKHOCTSIMH Yy MOBHOCTUJIICTHYHUX HOpMax
tekcTiB MoBamu. If X is put zero, Ex. 1 can be
simplified in the following way — fkmio X npu-
pIBHATH 110 HYJS, TO piBHAHHSA (1) crporryeThest
TaK.

HactynHi nmpuxiagy aHmIiRChKUX MAaCUBHUX
KOHCTPYKIIIH, 3 TOUKH 30py dhopmu, Oyio 3apa-
XOBaHO JI0 1X Tepenavi y BUIVISAAI YKpaiHChKUX
06e30co000BUX ab0 HEBU3HAUEHO-OCOOOBUX KOH-
CTPYKILIi, 1 BUPOOHUK [ii HE BKazaHUil: As
result of a reaction a complex molecule could be
made.

Y upomy peueHi, He Ha3uBaKwO4Hu Cy0’€KTa,
CTaBMMO Ha NEPILINH IIJIaH npouec. SKmo x cyT-
TEBUM € 0C00a-Iisi4, TO Tpeba BKHUBATH TACUBHE
pEYCHHS 3 IMIJIMETOM, HaBelIeHEe B IbOMY HpH-
knagi. [liecmoBo B macuBHiN ¢dopmi could be
made mo3Ha4Ya€e B3aEMOJIIO, IO HE TOIIUPIO-
€ThCS Ha 1HII 00’ €KTH, a CIIPSIMOBaHA HA CaMOTO
nisiua — a complex molecule.

Some types of fieldwork may even be
physically dangerous.

[Tonane peueHHs — 1€ 3BOPOTHS KOHCTPYKIIis,
1110 OIUCYE CAMOYMHHI MIPOLECH, Y IKHX CYO €KT
(mamer) omHouacHO € 00’ekroMm. lle pedeHHs
PO3IISIAETHCS K MACUBHE, TaK K Y HbOMY €
KOHTEKCTyasIbHHii 3aci0, a came, 00CTaBHHa CIIO-
coQy J1ii, cama CTPYKTypa BHCIIOBITIOE TOCIiI0B-
HICTP MOJIi} Ta € BKa3iBKa Ha BUKOHABII JIii.

A quantum bit called a qubit, might be
represented by an atom in one of two different
states.
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[ToBHAa PEKOHCTPYKILisl PEUCHHS B yKpaiH-
CbKOMY BapiaHTI1, KOJIHU B aHIJI1HCHKOMY pEYEHHI
MpU OJHOMY MIAMETI € JBa MPUCYAKHU: OJIHE
B aKTMBHOMY, a IHIIE — B MAaCHBHOMY CTaHi,
MPOJIEMOHCTPOBAHO B HACTYIHOMY MpPHUKJIAIi:
This group of cyber scientists neither sought
nor was offered governmental alliances or
influence. — L{g rpyna BueHUX-KiOEpHETUKIB HE
JoMarajacsi BIUIUBY ¥ He NIyKaya JepKaBHUX
COIO3HUKIB.

[Ipu po3misal mbOro TUITy HAaBEACHOI Mac-
CHBHOI KOHCTPYKIHiT TpeOa 3BEPHYTHCS 10 IPO-
Omemn  MepeXifHOCTI-HENePEeXiAHOCTI  JI€CTIB.
TpynHomi mpu aHami3i BHHHMKAIOTH, MEPII 3a
Bce, Ipu Jerepminalii 1iei kareropii. CemaH-
THKa JIIE€CIIOBA IMIUTIKYE [0, sIKa MEPEXOIUTh Ha
00’€KT, TOOTO MU MAEMO CIIPaBy 13 MEPEXiTHUM
JECIIOBOM MACUBHOI KOHCTPYKIIIi.

Hwxk4eHnaBeneHi TpUKIAaAd JOBOISATH, IO
B aHMIIKCHKIM MOBI (pOpMa MAaCHBHOTO CTaHYy B
TEKCTax HAyKOBO-TEXHIYHOTO JHUCKYpCY YTBO-
pPIOETBCSI HE TIABKH BiJl TEPEXiTHHUX [I€CTIB,
a ¥ BiJ Ji€ciiB, 10 BUMAraloTh HENPSIMOTO YH
NPUIUMEHHUKOBOTO JIONMOBHEHHA. Hampuxnan:
Although many other problems remain to be
solved, the field-emission display could be a sub-
stantial competitor to the LCD.

CeMaHTUYHHII aCTEKT I[i€l MacUBHOI KOH-
CTPYKIIii TaKOXK BUpakae MpoOieMy TpaH3UTHB-
HOCTI SIK TiepexiJ Ail BiJ OJHOTO MapTUIIUIIAHTA
710 1H1I0r0. TPaH3UTUBHICTH y HAIIOMY NPUKJIAAL
Mae Hablp mapaMeTpiB, KOKHUN 3 SIKUX € TMOKa3-
HUKOM CTyNEHs TpaH3UTHBHOCTI. Kpim Toro,
IIKaBUM € 3MICT i€l MacHUBHOI KOHCTPYKII, y
HAIIOMY BMIIAQJKYy — II€ KOHCTPYKIIis, A€ KOH-
KpETHUIl JIEKCUYHUI MO3HAaYeHUH CyO’€KT He
3aiiMae TO3UIIIT MPUCYIKA.

Each party may have a cause of action for an
attempted disavowal of the agreement that had
been made by the other party.

Le¥t nmpuknaa HAaBOAWTH TaK 3BAHY HENPAMY
NaCHBHY KOHCTPYKLIIO, KOJM B poOjdi miaMera
MACUBHOI KOHCTPYKIIi BHUCTYNA€ HEMPSIMHI
OC3NMPUIMEHHUKOBUMA  JIOMATOK  BiAMOBIAHOL
AKTUBHOT KOHCTPYKIIii, 1[0 TIO3HAYa€ 0COOY, IS
SKOI 1 [T CTBOPIOETHCS 1 SIKiii BOHA aapecy-
€TBHCS.

Otxe, aHaN3 TACUBHUX KOHCprKHlI/I oyno
3po0J€HO BHUXOASYM 3 JBOX AaCMEKTIB: BHU3HA-
YeHHS TIOHATTA Ta (QOPMH TIACHBHUX KOH-
CTPYKLI/; BUBHAYEHHS BUMNAJKIB IX YKUBAaHHS B
HAyKOBO-TEXHIYHOMY JTUCKYPCi.

AHami3 SKICHUX 1 KIJIbKICHUX XapaKTePUCTUK
BXKHUBaHHS MPUHOMIB Ta CMOCOOIB BIATBO-
PEHHS JIOCIHIKYBAaHOTO TPAMAaTHYHOTO SIBHILA
(macuBHUX KOHCTPYKIIH) y TMepeKsaai TEKCTIiB

AQHIJIOMOBHOTO HAayKOBO-TEXHIYHOTO JHCKYpPCY
3yMOBHUB BCTaHOBJICHHsSI BUOOpY BapiaHTa Iepe-
KIaay, SKUH 3aJIeKUTh B THIY aHIIIHCHKOL
MaCHBHOT KOHCTPYKII 1 CTHJIICTHYHHMX YHH-
HUKiB. Ile Moke OyTH pedeHHs 3 JIECIOBOM Yy
nacuBHoMmy crtani: The graphs of Figures 2-3
are presented by some important applications of
PPFs. — I'padiku 2-3 1mOCTpyIOTh JEsIKi BaX-
JMB1 HanpsIMU 3acTocyBaHHs MBM.

B anrmiiicekiii  MOBI  HEBH3HAYEHUM
3ailMEHHUK one, 0cO0OBI 3aiiMEHHHKH W€,
you, they a6o leSBI/IH_Ia B PCUCHHSX B aKTHB-
HOMY CTaHi MOKYTh 1HO/I1 BXKUBATUCS 3aMIiCTh
KOHCTPYKIIiM y macuBHOMY cTaHi: An alterna-
tive analysis was proposed by Rosenbaum —
AnpTepHaTUBHUN aHami3 3amporoHyBaBPo-
3eHOaym. A similar observation is made by
Lichenberk — [Tonibne cioctepexeHHsI pOOUTH
1 JlixrenOepk.

OpHak Taki KOHCTPYKIli BUKOPHUCTOBYIOTHCS
piaKo, 1 3aMICTh HMX HaWYacTille BKUBAETHCS
MACUBHUI CTaH.

BucHoBku. IlpoananizyBaBIIM yTBOPEHHS
MAaCUBHUX KOHCTPYKLINA B aHIIINHCBKIM Ta ykpa-
THCBKIH MOBaxX HAayKOBO-TEXHIYHOI'O TUCKYPCY
MOJYKHA 3pOOHWTH BHUCHOBKH, IO B AHIIIHCHKIH
MOBI ITACHBHI KOHCTPYKIIT B HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTaxX 3yCTPIYaroThCs HAbararo yacTiie, HiX
B YKpaiHCBHKIH.

AHani3 TacHBHUX KOHCTPYKLIA Yy HayKo-
BO-TEXHIYHOMY JMCKYypcl Tpebda poOUTH BHXO-
JISTYM 3 YOTUPHOX ACIIEKTIB: BU3HAYCHHS MTOHATTS
Ta (HOPMHU MACHBHUX KOHCTPYKIIN; BU3HAYCHHS
BUIAJIKIB BXKUBAHHS IIMX KOHCTPYKIIH y HayKo-
BO-TEXHIYHOMY JUCKYPCl; BU3HAYCHHS OCHOBHUX
eTariB 1 METOJIB MEPEKIaay MMaCUBHOTO CTaHY
HAYKOBO-TEXHIYHOTO JUCKYpPCY YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, & TAKOX aHaJi3 aHIJIOMOBHHX TACUBHUX
KOHCTPYKIIIM 3a3HaY€HOT0 AMCKYPCY 3 TOUKH
30py TpaMaTU4HUX MOJETIEH.

Buxopasiun 13 BUNAJKiB y>KMBaHHS B TEKCTaX
MACUBHUX KOHCTPYKIIM HAyKOBO-TEXHIYHOTO
JIICKYPCY, MOXKHA BIJOKDEMHTH TaKe:

— Heo3HaueHa Qopma JieciaoBa (B YMOBHUX
HIAPSAIHUX PEUCHHSIX 3 MACHBHUMH KOHCTPYK-
[ISIMM) BKa3ye Ha TPyNmy TIpaMaTUYHUX TPYI-
HOIIIB Y)KUBAHHS TaKUX KOHCTPYKIIN, IMOB’S-
3aHUX 3 OCOONIMBOCTSMH BHUPAKCHHS YJICHIB
pEUEHHSI B aHITIOMOBHOMY HayKOBO-TE€XHIYHOMY
JICKYpC;

— aHam3 TMMAacCWBHUX KOHCTPYKIIH HayKo-
BO-TEXHIYHOTO JIUCKYpCY 3 TOUKH 30py iX
BUIIAJKIB BXKMBAaHHS 3aCBIIUMB, 110 HAHYACTIIIE
B MMACHBHUX KOHCTPYKIIISIX aHIJIOMOBHOTO Hay-
KOBO-TEXHIYHOTO JTUCKYPCY BXKMBAIOTHCS HETIe-
peximHi gieciioBa, cioBa y (QyHKIIT mpucyaka 3
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KOrHITMBHO-CEMIOTUYHA NPUPOAA METAMOP®O3U

MockBuyoBa O.A,, K. dinon. H.,
cmapuwuu suknadady
XepcoHcbKul OepxasHuUU yHisepcumem

CratTa npucBsiyeHa BCTAHOBIIEHHKD NIHFBOCEMIOTUYHMX Ta FIHIBOKOTHITUBHMX BRACTMBOCTEN METaMopdOo3n B aHr-
MINCbKMX BipLIOBaHUX TekcTax XIX—XX cToniTe. IHTErpoBaHui nigxig 4O3BOMSE ONMUCATW KOrHITMBHO-CEMIOTUYHY MOAENb
mMeTamopdo3u, sika nepegbdavae HasBHICTb TakUX eNEMEHTIB, Ik NEPETBOPIOBasibHE, NEPETBOPEHE Ta Kay3aTop.

Knroyoei criosa: metamopd03a, KOrHITUBHO-CEMIOTUYHA MOZENb MeTamopdo3un, NepeTBoploBanbHe, NepeTBOpeHe,

Kay3aTop, npeankaT nepeTBoOpeHHA.

B cratbe BbISIBEHbI IMHIBOCEMMOTNYECKNE W IMHIBOKOTHUTUBHBIE OCOBEHHOCTU (hOPMMPOBAHUS U (DYHKLIMOHWPO-
BaHUs MeTamopd03bl B aHIMUNCKUX NO3TUYECKMX TekcTax XIX—XX BekoB. MIHTerpupoBaHHbIN NogXo4 NO3BONseT onvucatb
KOrHUTMBHO-CEMMOTUYECKYIO MOAENb MeTamMopo3bl, KOTOpast BKMOYAET Takue aNeMeHTbl, kak npespallaeMoe, npespa-

LLIEHHOE N Kay3aTop.

Knroyeenle cnosa: MeTaM0p¢)o3a, KOTHUTUBHO-CEMUOTUYECKAA MOLENb MeTaMOp(bOSbI, npespatlaemoe, npespa-

LWEHHOe, Kay3aTop, NpeanKkaTbl METaMopdIo3b.

Moskvichova O.A. COGNITIVE AND SEMIOTIC NATURE OF METAMORPHOSE
This article focuses on revealing linguistic, semiotic and cognitive properties of metamorphosis in poetic texts of the
English poetry of the XIX-XX" centuries. The integrative approach allows to define the core elements of its model — trans-

formative, transferred and causer.

Key words: metamorphosis, cognitive and semiotic model of metamorphosis, transformative, transformed, causer,

predicates of metamorphosis.

Ha ocHOBI aHamiTMYHOTO OIISIAY TEOpe-
TUYHHUX HAIPAIfOBaHb, TPUCBSIUYCHUX BUBUYCHHIO
MeTamop(do3u BiJ apXaiqHOTo Mepioay 10 cydac-
HOCTI, Ta PO3pOOICHOT KOMIUIEKCHOT METOIUKH
aHainizy GopMmyBaHHS W (YHKIIOHYBaHHS MeTa-
Mop(}o3u B aHTIMMCHKUX BIipIIOBAHUX TEKCTaX
XIX—XX CTONITH BCTAHOBJICHO ii JIIHTBOCEMIO-
TUYHI Ta JIIHTBOKOTHITHUBHI BIACTUBOCTI.

JloBeneHo, 1mo meramopdo3a MOoCTae B aHr-
JUCHKUX TIOCTUYHHX TEKCTaX MmpPOneiunor
CUHMAKMUKO-CMUIICMU4How @Qi2yporo, sika
BKJIIOYA€ TIEPETBOPIOBANIbHE, TIEPETBOPEHE, Ipe-
JIMKAT TIEPEeTBOPEHHS 1 Kay3aTop.

3riiHO 3 pe3ynbTaraMu 31iHCHEHOIo JIiHT-
BOCEMIOTHYHOIO Ta JIIHIBOKOTHITUBHOIO JIOCIHI-
JDKEHHSI MeTaMOop(o3H K CTHIIICTHUHOI (irypu
BBA)Ka€MO, 110 BOHA € TIEPETBOPEHHSIM OHTOJIO-
TYHUX 03HAK CYTHOCTEH € MeKax pi3HUX CeMaH-
THYHUX TodiB. Lle mepeTBOpeHHs KepyeThes
MemanenmuyHumM KOSHIMUSHUM NpoYecom, IKUN
TPAKTyEMO SIK TpaHC(opMaIlito 4 3aMiHy 03HAK,
BJIACTUBOCTEH, OHTOJIOTIYHO PI3HUX CYTHOCTEH 3
OJTHOTO CEMaHTHYHOTO TOJIs Ha 1HIIIE.

JloBeneHOo, 10 KOHIENTYaJIbHUW TPOCTIP
MeTamMop(o3u  CTPYKTYpPOBaHO  OHTOJIOTIYHO
HECYMICHUMH TIOHSATTSIMHU, IO HaJeXaTb [0
pI3HUX  KOHLENTOMOJMIB OJHi€l KOHIIENTOC-
depu. O6’eqHyYIOTH 11 KOHIIENTOChEepu MaTpwHili

JIOMEHIB, KOTP1 KOHLIEHTPOBAHI Ha YOJi LUX KOH-
[ENTOIOJIB KOHIIETOC(hepH MeTaMOP(O3H.

BpaxoByroun HagOaHHS CTPYKTYpHOTO, JIOTi-
KO-CEMIOTHYHOTO, CEMaHTHKO-CTPYKTYPHOTO Ta
CHUCTEMHOTO IiJIXO/IB JI0 BHUBYCHHS MeETaMop-
¢ 031, BCTAaHOBJICHO 11 adcmpakmuy gopmyny A
p B nio ennueom C, ne 3naku A, B no3Ha4aroTh
MEPETBOPIOBANIBHE i MEpPEeTBOpEHE, p — TIpENIu-
KaTH rnepeTBopeHHs, a C — Kay3aTop.

Ha ocHOBi ¢peliMOBOro MOAETIOBaHHS PO3-
pobiieno ¢peitm metamopdo3u XTOCh/II]OCh
nepemeoproecmovca na IHIIE nio enaueom
KAY3ATOPA.

KoMrinekcHuil aHami3 JIIHTBOKOTHITUBHHUX Ta
JTIHTBOCEMIOTUYHUX OCOOJIIMBOCTEH peaizaril
MeTaMop(}ho3u B AHMIIWCHKUX TIOCTUYHHX TEK-
CTaX YMOXKITUBUB PO3POOKY JIOT1KO-CEMIOTUYHOT,
JHTBO-CEMIOTHYHO1 Ta KOTHITUBHO-CEMIOTUYHOT
Mojen Meramop@osu. 3azHaueHl MoJenl Bilo-
OpakaroThb MeXaHI3MU TBOPEHHs MeTaMopdosu
y Bipmax. 3’sCOBaHO, IO J102IKO-CeMIOmMU1Ha
MoOeny BIIOMBAe JIOTIYHUN 3B’S30K MIXK 3Ha-
KaMH, 1[0 TO3HA4YarOTh KOMIIOHEHTH MeTamop-
¢o3u. Komnonentramu metamopQo3u MOCTaATh
IepeTBOPIOBANIbHE, IEPETBOPEHE, Kay3aTop, Ipe-
JUKATH TIePETBOPCHHSL.

Jinzeo-cemiomuuna mooens memamopgho3u,
OKpIM 3a3HaYEHUX KOMIIOHEHTIB, BKJIIOYA€ U CII0-

Bunyck 1. 2016
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BECHI 3HAKH, IKUMU [T03HAYAIOThCS BKa3aHi KOM-
MOHEHTH MeTaMOp(}O3U y TMOETHYHOMY TEKCTI.
BcraHoBieHo, 10 TEpeTBOpIOBAJNbHE, Nepe-
TBOpPEHE 1 Kay3aTop MeTamMop(o3u BUPAXKEHI y
MOCTUYHUX TEKCTaX IMEHHUKaMH, 3aiMEHHU-
KaMH, CJIOBOCIIONYYEHHSIMH 1 IOCTAalOTh TpO-
namu (MetadopamMu, METOHIMISIMH, EMITETaMH
tomo). [lpenukarn Meramopdo3u BUpaKeHI B
AHMITIMCHKUX BIPIIOBAHUX TEKCTAX POMAHTHU3MY,
MOJICpPHI3MY, MOCTMOJAEPHI3MY Ji€CIOBaMU Yy
TEMepillHbOMY, MUHYJIOMY, MalOyTHbOMY Yacl,
aKTUBHOMY Ta MACHBHOMY CTaHi, y (opmi mpo-
CTHX Ta CKJIaJHUX IPUCYJIKIB.

Kocnimueno-cemiomuuna moodenb  MeTa-
MOp(hO3U MICTUThH 1€ ¥ KOHIETH Ta KOHIICTTY-
apHI MeTtadopu i METOHIMIi, PEeKOHCTpYHOBaHi
IUISIXOM KOHIIENTYaJbHOTO aHaJli3y CEMaHTHKH
HOMIHATHBHUX OJIMHHIIL TIEPETBOPIOBAIIHHOTO,
MIEPETBOPEHOTO 1 Kay3aropa. JIIHrBoceMioTHUHUI
aHaJli3 CEMAHTUKH HOMIHATMBHUX OJWHUIIb, IO
MO3HAYAIOTh TEPETBOPIOBANIbHE U TEpPEeTBOPEHE
MeTamopdo3u, CHOPsIMOBAaHHWI Ha BUSBICHHS
KOJ1iB, 3a(DIKCOBAaHMX Yy IIMX KOMIIOHEHTaX, 1 o0y-
JIOBY CEMIOTHYHHMX MOJENEH, SIKi BHSBISIOTHCS
JOMIHAaHTHUMM JJISl PI3HUX JIITepaTypHO-CTHU-
JHOBHX HAIpPSIMIB.

3niificHeHe HaMU JIOCHIDKEHHS peaizamii
MeTamop(do3u y Bipmiax 103BOJSIE TIyMaunuTH
il IK mponeiuny CUHMAKMUKO-CIUTICIUYUHY
¢hicypy, OCKUIbKU B MEPETBOPIOBAILHOMY, IE€pe-
TBOPEHOMY Ta Kay3aTopl BHUSBIICHA HasSBHICTh
IHIMUX TPOIIB. Y IUIaHI CHHTAKCUYHOI Oprasi-
3arii Metamopdo3a BUpakeHa MOIMUPEHUM abo
HEMOIIMPEHUM TMPOCTUM PEUEHHSM, YCKIIaf-
HEHUM JI€ENPUKMETHUKOBUMHU 3BOpPOTaMHU, abo
CKIATHOCYpPSAAHUM YU CKJIQJHOMIAPSATHUM
PEUCHHSM.

Jlmzsocmumcmutmy oazy memamopghozu
CKJIaJal0Th 1 OCHOBHI KOMITOHEHTH: TE€pPETBO-
pIOBaJNIbHE i TIEPETBOPEHE, @ TAKOXK IMPEIUKATH
MIEPETBOPECHHSI.

Ha ocHOBI ceMaHTHMYHOro aHami3y [JI€CIIB,
[0 BUCTYMNAIOTh INpeAUKaTaMu I[EepEeTBOPEHHS,
moOy/I0BaHO JIEKCUKO-CEMaHTHYHE TIOJe, SIKe
OXOIUTIOE TPU  JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI TPyNH
JIECIIB, SIAPOM KOTPUX BHCTYMHAIOTh II€CIOBA
1) i3 ceMol0 «nepemeopenms, nepesminenHsy,
2) «8iopo0dicenHsaN 1 3) «3MIHU CIAHIBY.

3nificHeHN KUTbKICHUI aHali3 TMPEeIUKaTiB
Meamopdo3 y PpOMaHTH3Mi, MOJEpPHI3MI Ta
MOCTMOJEPHI3MI  JI03BOJISIE  y3arajlbHUTH, IO
JOMIHAHTHUMH TIOCTAIOTh MPEAUKATH 13 CEMOIO
«nepemeopeHHsL».

Koznimusnoro ocnosoro memamopgposu cy-
TyIOTh MOTHBH, Ki B TeKCTi MOXYTb OyTH BHpa-
EH1 eKCIUNIMUTHO Ta IMIUTIUTHO 1 MOCTalOTh

MPUYMHAMU TIEPETBOPEHb, TOOTO Kay3aTopamHu.
Cemiomuunuii acnekm memamopghosu Busis-
JISIETHCSL YCPE3 BUSHAYCHHS KOJIB, siKi 3a(hikco-
BaHI y CJIOBECHUX 3HAKaX MEPETBOPIOBAIBHOTO i
nepeTBOpeHoro. Y meramopgosax, BUSBIECHUX B
aHTTIHChKUX ToeTHIHNX TekcTtax XIX—XX cro-
JTh, 3’ sICOBaHAa 3MiHA OI[IHKH MPY BUKOPUCTaHH1
TOMOT'E€HHHX KOIIiB.

VY KOTHTHBHO-CEMIOTHYHIN MOJIEi METaMop-
¢$ 031 BiTOOpaKAETHCS HE JIMIIE XapaKTep KOJiB
Yy HOMIHATUBHUX OJUHUIISIX TIEPETBOPIOBAIILHOTO
Ta MEePEeTBOPEHOr0, a W PEKOHCTPYHOBaHI KOH-
HEeNTyaJbHI MEeTapOpH 1 CyKyIHICTh CUMBOJIIB Ta
KOHIENTYaTbHUX MeTadop, M0 Pernpe3eHTYIOTh
KOHIICTITyalTbHUI MPOCTip MeTaMOp(}O3H.

Sx mpuknan mpomonyemo Bipm B. breiika
«I saw a Chapel of goldy, ne BTUIIOETHCS CBOE-
piHa aBTOpChKa MeTaOpUYHA I'pa 3 XPUCTHUSH-
CBKMMHU CUMBOJIAMHU:

I saw a Chapel of gold

That none did dare to enter in,

And many weeping stood without,

Weeping, mourning, worshiping.

1 saw a Serpent rise between

The white pillars of the door,

And he forc'd and forc'd and forc'd;

Down the golden hinges tore,

And along the pavement sweet,

Set with pearls and rubies bright,

All his shining length he drew,

Till upon the altar white

Vomiting his poison out

On the Bread and on the Wine.

So I turn’'d into a sty,

And laid me down among the swine”

(William Blake “/ saw a Chapel of gold”
[3, c. 210]).

CMHCI BipIIa BHIYYa€ThCS 3aBISKH JICKO-
JlyBaHHIO CHMBOJIB, MOOYNOBAHHX HA MeTa-
Mopho3i. Y TMOETHYHOMY TEKCTi NpeJcTaB-
JIeHa HM3Ka JIaHIIOTOBUX MeTaMopdo3, mepiia
3 SIKMX € MEPETBOPECHHSIM «30/10M08epX08020
xpamy» («a Chapel of gold») na «xnie» («a
sty»). Kayzaropom wmetamopdo3u € «3mii»
(«a Serpenty»), cumBon «epixa» («siny) [1, c.
96-97], mpenukaT NEPETBOPEHHS — «8ugep-
eamuy» («vomiting out»). Y BKa3zaHOMY Kay3a-
TOpi BCTAHOBJIIOEMO METOHIMIYHUN CHMBOJ
«a serpent for sin» 1 peKOHCTPYIOEMO, BIAINO-
BIIHO, KOHIETITYyaJIbHY MmetoHiMII0O SERPENT
FOR SIN (3MIi1 3AMIIIYE TIPIX). Lum
nepeTBopeHHsiM B. bieiik cTBepkye, mo rpi-
XOBHICTh TIEPETBOPHIIA JIFOJICH 3 TpaBeTHUX Ha
IPIIIHUKIB. Y CIIOBECHIM TKaHHHI MOETUYHOTO
TEKCTY 11€ YBUPA3HIOETHCS 32 IOIOMOI00 3MIHU
CaKpaJIbHOTO KOy Ha MpodaHHUIHA.
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CuMBOIIYHO XpaM yocoOIII0€ YUCTOTY JIHOMI-
CBKOTO Tija Ta Ayuii, a 3a ¢imocodiero moera
I'PIXOBHICTh CIIPUYHMHMIIA MIEPETBOPEHHS
CYCIIIJIBCTBA 1 MOrO CaMOTO Ha CTaj0 CBUHECH.
Metadopuuno «xpam» («a Chapel of gold») y
BipIIl yOCOOJIOE IIOACTBO. 3BIJACH CHUMBOJIIY-
HICTh MeTaMop(do3u BOAYaEMO HE JIUIIE Y Iepe-
TBOPEHHI KOJIB Yy 3alpOIOHOBAHOMY ITOETHY-
HOMY TEKCTi, a i y HasBHOCTI XPUCTUSHCHKUX
CHUMBOJIIB, KOTPi BTiJICHO Y HOMIHATUBHHUX OfIH-
HUIIX €JEMEHTIB KOTHITUBHO-CEMIOTHYHUX
Mozeneil meramopdo3. Y 1bOMYy HOETHYHOMY
TEKCTI BUSBISEMO TEPETBOPEHHS «c8amozo /
yucmoeoy («sanctity / purity») Ha «epixogHe /
opyoney» («depravity / filthy). Kayzaropom Takoi
Meramopdosu € «3mity («epix») («a serpent
(sin)»), mpeArKaTaMu IEPETBOPEHHS € JII€CI0Ba
«susepeamuy («vomiting out») 1 «nepemeopiosa-
mucey» («turn'd intoy). Moaens metamopdo3su,
SKOI0 y3arajbHIOIOThCS TPEACTaBICHI y BipiIi
MeTamop(do3u, € TaKoIo:

a Serpent/sin

sanctity/purity » depravity/filth
vomiting out/turn’d into

KorHiTuBHUM  MIATPYHTSIM  TEPETBOPIO-
BaJIbHOTO BHIIE 3a3HaueHOi Metamopdosu
€ OpieHTalillHa KOHIeNTyajlbHa MeTadopa
SANCTITY / PURITY IS UP (CBATE /
UUCTE 3O0PIEHTOBAHE VYI'OPY), mnepe-
tBopeHoro — DEPRAVITY / FILTH IS DOWN
('PIXOBHE / BPYJHE 3OPI€EHTOBAHE
YHU3), noxiono no GOOD IS UP; BAD IS
DOWN 3a JIx. Jlakopdom [2, c. 40]. Lli xoH-
HenTyaibHi MeTadopr MH BHUSBUIM 3aBISKH
orepanii MOKpalleHUX Opi€HTALIMHUX KOH-
nentyadbHux metadop. Tak, BCTaHOBIIOEMO
MepEeTBOPEHHS OJIHIET Opl€HTAIINHOI KOHIIET-
tyansHOi MeTtadopu (SANCTITY / PURITY
IS UP) na immy (DEPRAVITY / FILTH IS
DOWN). Kay3aropom metamopdo3u € «epix»
(«sin») abo xonment ['PIX (SIN), npenu-
KaTOM TEPETBOPEHHS — «Nepemeopro8amucy
(«turn’d into):

SANCTITY/  SI/SIN penp AvVITY/
PURITY IS UP — FILTH IS DOWN
turn'd into

[Topanbunii iHpepeHUIiHNN aHai3 103BOJISIE
posropayTH konuent I'PIX (SIN) y po3mupeny
koHIenTyansny wetadopy I[PIX € TPAH-
COOPMATOPOM (SIN IS A CHANGER). Bin-
MOBITHO, MOJIeNTb MeTaMop(do3u HaOyBae TaKOTO
BUIVISIY:

SIN a6o
SIN IS A CHANGER
SANCTITY/ DEPRAVITY/
PURITY IS UP FILTH IS DOWN
turn'd into

[lepeTBOproBasbHI, MEPETBOPEHI EIEMEHTH
Mozemi Meramopdo3u, a TaKoK  Kay3arop
MOCTalOTh PEKOHCTPYHOBAHMMH  KOHILIENTYallb-
HUMH MeTagopamu Ta MeToHIMisiMH. OTke, BBa-
KaeMO, 110 MOJIeNTb METaMOP(O31 BKIIIOUAE T’ ATh
KOMITOHEHTIB: Cy0’€KT 1 00’ €KT IEpEeTBOPEHHS 200
NEepeTBOPIOBAJIbHE 1 TMEpeTBOpEHE, MpeauKaTH
MIEPETBOPEHHS, BUPAKEH] JI€CIIOBaMHU 13 CEMaH-
THKOIO TIEPETBOPEHHS, MPUUNHY a00 MOTHUB, IO
3yMOBJIIOIOTh 3MiHH B 00’€KTi (TpaHcdiryparii
o0pazy) abo Tpancdopmariii cy0’ekra.

JlinrBicTnuny 6a3y MmeramMopd 031 CKIIaal0Th
il OCHOBHI KOMIIOHEHTH: TEPETBOPIOBANIbHE I
MEPETBOPEHE, a TAKOXK MPETUKATH IEPETBOPEHHSI.
KOrHITUBHOIO OCHOBOIO CIIYTYIOTh NpHYUHA |
MOTHUB, K1 Yy TEKCTI MOXKYTh OyTH BUpaKEHI 5K
EKCIUTIUTHO, TakK 1 IMIUTinUTHO. CeMIOTHYHHI
aCMEKT BUSBIISETHCS 4Yepe3 BHU3HAUEHHS KOJIIB,
AK1 3a(iKCOBaHl y CJIOBECHHMX 3HAKax MEpETBO-
PIOBAJIBHOTO 1 IEPETBOPEHOTO.
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GRAMMATICAL MEANS OF A RESEARCH PAPER ABSTRACT
IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES: CONTRASTIVE ANALYSIS
AND TRANSLATION DIFFICULTIES

Miasoid G.l., Associate Professor,
Alfred Nobel University

Samoilenko S.A., Lecturer,
Alfred Nobel University

The paper examines verb tense and verb forms characteristic of an English research paper abstract and investigates
their usage peculiarities. Contrastive approach to abstracts analysis in English and Ukrainian aims at listing grammatical
discrepancies and similarities between the languages to help authors and translators find adequate translation tools.

Key words: research paper abstract, grammatical means, physics, computer science, translation difficulties.

Y cTatTi JocnigkeHo B1aovacoBi hopmm AiecrioBa i BiO4iECNIBHUX KOHCTPYKLIN, NpUTaMaHHUX aHrNIOMOBHIN HayKOBIN
aHoTaLlii, Ta 0cobnmBOCTI iX yXKMBaHHSA. KOHCTPACTUBHMM LLFISIXOM BUBYEHO CRifbHI i BiAMiHHI pUCK aHIMOMOBHMX Ta yKpa-
iHOMOBHMX aHOTaLii 3 METO MONETLIEeHHs NpaLli yknagadis i nepeknagaviB y nobopi agekBaTHIUX cnocobiB nepeknagy

rpaMaTnYHNX KOHCTPYKLIN.

Knrouoei crioea: aHoTaList HAyKOBOI CTaTTI, rpamMaThyHi 3acobu, disnka, iHpopmaTtuka, nepeknagalbki TpyaHOLL.

Mscoeg I U., Camonnenko C. A. TPAMMATUYECKMUE CPEOCTBA AHHOTALIMU HAYYHOW CTATbMU
HA AHTTIMMCKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX: CPABHUTEJIbHbIN AHATTIU3 U TPYOHOCTU NEPEBOOA

CtaTbsl paccMaTpuBaeT BUOOBPEMEHHbIE (YOPMbI rrarornia U rpamMmaTuyeckue OTIIarofibHble KOHCTPYKLMM, Xapak-
TEpHble aHIMOSA3bIYHOM aHHOTALMM HAy4YHON CTaTbl, a Takke 0COBEHHOCTU UX ynoTpebneHns. B pesynsrate KOHTpaCTUB-
HOMO aHanuaa aHrnoAsblYHbIX 1 YKPAMHOSA3BIYHLIX aHHOTALMIA BbISIBNIEHbI CXOACTBA W PA3nuyns B rpaMMatke C Tem,
4TOGbI 0BMErYNTbL NOUCK aBTOPaMK 1 NepeBoaYMKaMi afeKBaTHbIX CPEACTB nepesoaal.

Knioyeenie crioea: aHHOTALUMSA HayyHOW CTaTbM, rpaMmaTuyeckue CpeacTsa, duavka, WHGOopMaThKa, TPYAHOCTM

nepesoaa.

Literature review. Presenting a successful
research paper abstract allows scientists to find
new readers and colleagues worldwide. However,
they sometimes face difficulties while trying to
get their abstracts accepted by Abstract reference
volumes as they fail to meet the requirements set
to this genre of academic writing. To avoid the
problem both authors and translators into English
as a global language of science need to know lin-
guistic means that are used in English abstracts
and to develop skills of their usage.

The research of the literature on this topic
allows to list grammatical structures character-
istic of an abstract. From the grammatical stand-
point the use of tenses in a research paper abstract
is really important. Journals provide authors with
recommendations which can include ones on
grammatical means usage. For example, to use the
present tense to denote “unchanging truths”, the
past tense for actions undertaken by a researcher
and referring back “for what is being done in the
paper, the future tense is appropriate to invite the
reader to follow the author, e.g. “in Section 7 we
shall see that...”, but omit shall when referring
immediately ahead, e.g. “we now show that...”,

and finally “use the present tense if the writer is
thinking of how the paper is set out (e.g. “in Sec-
tion 7 it is shown that...””) [8http://www.scitext.
com/index.php]. In the research on the tenses
in scientific writing, Mikhelson & Uspenskaya
(1995) found that Present Simple and Present
Perfect used to denote complete action is a dis-
tinguishing feature of a research paper abstract.
However, when an empirical part of the research
is described, Past Simple is used [4, p. 4].

The language an author writes in defines other
grammatical means as well. While English is basi-
callyananalyticallanguage withgrammatical links
expressed by grammatical morphs, and Ukrainian
is an inflecting language with grammatical links
expressed by related grammatical morphemes —
flexions [3, p. 23]. English grammar is character-
ized with stable structure and fixed grammatical
constructions. Shapovalova & Tityareva (2012)
argue, though, that both English and Ukrainian
scientific languages use impersonal and passive
constructions, unlike the personal sentences where
subject is denoted by either a pronoun or noun ‘the
author/authors’. The constructions The present
paper concentrates on analyzing...; The paper
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examines the problem... are typical: [6, c. 44].
T. Yahontova (2002) stresses the tendency to use
impersonal active constructions and meta-text in
a research paper abstract, e.g.: This paper shows/
investigates... or passive voice, e.g., The data
were analyzed..., but to avoid the first person
and negative sentences [7, p. 129-130].

The relevant issue of grammar is English
gerundial and infinitive construction usage, as in
the Ukrainian language there are no corresponding
constructions, which is a barrier to proper transla-
tion and construction of a sentence [5], e.g.: There
was a lack of evidence of a satellite orbiting —
He Oyno moctatHpo J0Ka3iB BIHOCHO TOTO, IO
CYNMYTHUK BHiizie Ha OpOiTYy.

Gap in the previous research. There is little
research devoted to the study of grammatical
peculiarities of the research paper abstract, yet,
even that is insufficient for the proper study of
translation means of the abstract from Ukrainian
into English. To render the information of an
abstract correctly into English, non-native lan-
guage writers have to learn the language diffi-
culties to avoid mistranslation and, thus, mis-
understanding of the research results, which
is inappropriate in scientific writing. We agree
with V. Karaban who states that knowledge of
grammar is more important for translation than
that of terminology, as the latter can be easily
translated with the help of a bilingual dictionary,
while unfamiliarity with translation equivalence
may well be a time-consuming problem [2, p.
11]. That is why both authors and translators
need knowledge of grammatical constructions
and grammatical means of expression appro-
priate for research paper abstract. As we stated
in the previous section, English and Ukrainian
are of different language types; different lan-
guage structures, ranges of grammatical catego-
ries, forms and constructions are the first and
the major group of translation difficulties of
the scientific text. Thus Ukrainian has no corre-
spondence to article, gerund, subject and object
infinitive constructions, while English does not
have Ukrainian ‘gienpucniBauk’ verbal adverb
(adverbial participle), noun and adjective cases,
etc. Word order also differs as Ukrainian can
use free word order in a sentence, with subject
group often following the predicate phrase,
which requires an author/a translator skills
to restructure the whole sentence, rearrange
the sentence parts to make normal word order
characteristic of English grammar and English
scientific style. This makes it necessary for
translators and authors to analyse grammatical
structure of sentences in the other language, fix

translation difficulties and construct sentences
according to the norms and stylistic require-
ments of the target language [2, c. 63].

Research objectives. This paper aims to
investigate grammatical means typical of the
research paper abstract, namely verb tenses and
verb forms frequency usage. It also seeks to find
correspondences and discrepancies between the
grammatical means of the English and Ukrainian
languages as a tentative research into transla-
tion means to help non-native English scientific
writers from Ukraine and translators who assist
the scholars to find appropriate ways for trans-
lation.

Materials and Methods. We base our study
on the analysis of 16 authentic English research
paper abstracts (hereinafter referred to as [9]) on
physics physics (45 sentences) and computer sci-
ence (60 sentences), published by Middle Ten-
nessee State University and Springer Science +
Business Media — the international publishing
company, which specializes in academic jour-
nals and scientific books. Qualitative and quan-
titative research methods are used. Frequency
analysis was applied to investigate grammatical
means usage in the abstracts. Verb tense forms
were approached quantitatively. Instances of
correspondence and discrepancy between the
grammatical means of the English and Ukrainian
languages were compared with the help of con-
trastive analysis. Statistical methods were used
to verify the quantitative data.

Results and discussion.

Grammatical means of abstract writing were
analyzed using the quantitative method. Figure
1 summarizes the results of the verb tense forms
usage analysis we conducted.

Present

Perfect
Past Simple/ ‘

22%

Present
Simple
75%

Fig.1. Distribution of English verb tenses
in authentic research paper abstracts

The research data clearly demonstrate that
the generalization strategy is mainly used on
the grammatical level when choosing verb tense
forms. This includes Present Simple, Present
Perfect and Past Simple. As shown by the data,
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abstracts are characterized by the wide use of
Present Simple, which accounts for 75 %. This
is because abstracts usually state any fact. For
example: The magneto is a system that generates
an electric current without the use of an electrical
power source. Past Simple is used to describe the
study, e.g., We studied how different lasers are
used to correct different kinds of vision defects.

In our analysis Past Simple is used in 22 % of
sentences which is three times as small as Present
Simple. The frequency of other tenses is much
less.

Present Perfect accounts for 3 % to denote
completed action, e.g., Our group focused on the
evolution of a star; however, it must be noted that
this diagram has helped astronomers in many
other ways.

Future Indefinite was found only once to
forecast the outcome and can be considered
insignificant in abstracts, e.g., Our vision is that
in the near future model repositories for model
fragments that can be flexibly combined will be
established and propose basic concepts that can
support the development of MAS in this context.

The other category of the analysis was verb
forms and grammatical constructions charac-
teristic of an authentic English research paper
abstract. The results of their analysis are pro-

vided in Figure 2.

Fig. 2. Distribution of grammatical constructions
in authentic research paper abstracts

Verbal
adverb
phrase

Infinitive

sy

0%
Adverb|a|
partluple

28%

Gerund———
14%

As can be seen from Fig. 2, infinitives are used
most frequently and account for 48 %., while par-
ticiples and gerunds are used in 28 % and 14 %
of the analyzed sentences correspondently. Verb
adverb phrase is used in abstracts as often as in 10
% of cases. Contrastive method offers opportuni-
ties to find similarities and differences between
the two languages, which we will demonstrate
in the usage of infinitive, gerund, participle and
adverbial participle phrase in the research appear
abstracts.

One of the relevant grammar issues is usage of
the infinitives and Gerunds. Their usage mainly

depends on the function and construction in the
sentence, e.g., The purpose of our project is to
study magneto ignition systems. Granular com-
puting includes methods from various areas with
the aim of supporting human in better under-
standing of analyzed problems and generated
results. After we had analyzed the abstracts, we
found that both in physics and computer science
the number of infinitives is almost the same and
accounts for 40%. The Gerunds are used rarely.
The infinitives and Gerunds are also widely used,
e.g., Researchers analysed meteorite fragments
that fell on a frozen lake in Canada.

We compared infinitive verb forms in thee
English and Ukrainian languages in search
for discrepancies and equivalents, e.g.: These
intriguing devices allow the human eye to see
in almost complete darkness — L{i 3axortoroui
NPHUCTPOI TaI0Th 3MOTY JIFOICBKOMY OKY OaquTH
Maibke B ToBHIN TempsBi. In the English sen-
tence ‘to see’ denotes an action simultaneous
to the action expressed by predicate, and this
infinitive has its Ukrainian equivalent ‘6auutu’
with suffix -tu. English infinitive, unlike the
Ukrainian, is characterised by the following fea-
tures: (a) it can be used as attribute to express
modality and equals a subclause with its predi-
cate expressing future action, e.g., In this paper
we propose a middleware, to be deployed on
top of physical sensors and sensornetworks,
capable of abstracting sensors from the irpro-
prietary interfaces, and offering them to third
party applications in an as-a-Service fashion
for prompt and universal use — Y mi#i crarri
MU TIPOTIOHYEMO MIXKIUIAT(GOPMHE MPOTrpamMHe
3a0€3MeYCeHHs], sIKe MOBUHHO OYTH PO3TOPHEHO
noBepx (i3MYHUX TaTYUKIB 1 CCHCOPHUX MEPEK,
30aTHUX PO3IVISAATH abCTPAaKTHO —JaTYHKH
BiJl BIACHUX  iHTepQeiCiB, NPONOHYyOUH
iX mporpamaMm CTOPOHHIX pPO3pOOHHUKIB Yy
AKOCT1 aJlaliTOBAHOI MOCJIYTH JJi LIBUJKOTO 1
yHiBepcalbHOro BukopuctanHs. English pas-
sive infinitive ‘to be deployed’ is a transla-
tion equivalent of Ukrainian active infinitive
‘posropuyTtr’; (b) it can be used as nominative/
predicative part of a compound nominal predi-
cate after auxiliary verb ‘be’ yet, infinitive never
follows auxiliary verb ‘6ytu’ (be)in Ukrainian,
e.g., Its task is to identify groups consisting of
similar data objects according to defined sim-
ilarity criterion — Ii 3aBgaHHs monisirae B TOMY,
mo0 BU3HAYUTH TPyNH, IO CKJIAJAIOTHCS
3 momiOHMX O00’€KTIB MaHWX BIAMOBIZHO IO
BU3HAUEHOTro KpuTepito mnomidHocti. We also
found that in abstracts the infinitive is usually
used as subject or predicate, e.g.: The aim of
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this experiment is to raise the efficiency of
production — MeTra HBOrO EKCIIEPUMEHTY —
OiIBUIIATH ~ sAKicTh  mpoxaykuii. — Satellites’
purpose is to provide in-flight phone com-
munications on airplanes — Mera cynyTHUKIB —
HaJaTu TeleQOHHUM 3B SI30K Ha OOpTY JIITAKIB
nig yac nmoaboty [67]. The objective of Wi-Fi
is to transmit data from one network device
to another by radio — MeTa TexHOIOTIH
0e31pOoTOBOrO IOCTYyNy — MepefaaBaTH AaHi Bij
OJTHOTO TMPHUCTPOIO JIO IHIIOTO 3a JTOTIOMOTOO
pamioxBuib [68].

Gerund does not have an equivalent in
Ukrainian, and combines properties of both a verb
and a noun to denote process unlike the infinitive
[1, p.103]. a sample gerund usage in an abstract
is, e.g., Granular computing includes methods
from various areas with the aim of supporting
human in better understanding of analyzed
problems and generated results — I'panynpoBani
004YHCIICHHSI BKIIIOYAIOTh y ce0e METOAH 3 PI3HUX
rajy3ei i3 METOI JIOIOMOITH JIFOJMHI Kpale
3pO3YMITH IpOaHaIi30BaH1 MpoOeMH 1 3po0iIeHi
BUCHOBKH. In this sentence gerunds ‘supporting’
and ‘understanding’ are expressed in Ukrainian
by infinitives. Ukrainian verbal noun is closer
to the English gerund; nonetheless, it fails to
express process, but means a subject, e.g., Such
statements would innovate upon many aspects of
service operations, from discovery to composi-
tion, deployment and monitoring — Taki 3asBu
cTanu 60 HOBOBBEJCHHSIMH B 0ararboX acreKkTax
(yHKIIOHYBaHHS TIOCTYT, BIJ BIIKPUTTA J0
(dbopMyBaHHsI, PO3TOPTaHHS Ta MOHITOPUHTY.
The study shows that abstract nouns as opportu-
nity (of), idea (of), habit (of), hope (of) are used
in gerundial constructions [5], e.g.: Studying
the properties of electrons gave the possibility
of constructing a very powerful microscope —
BuBueHHs BIIACTHBOCTEH €JICKTPOHIB HAAAJI0
MOXJIUBICTh  (SIKy?) pO3POOHTH  TOTY>KHUIA
Mmikpockor. The use of holography gave the sci-
entist and engineer the opportunity of using inter-
ferometric analysis — Bukopucranus rosjorpadii
a0 3MOTY BYCHHM Ta IHKCHEpaM pobUTH
iHTephEpOMETPHYHHIA aHATI3.

The analysis also demonstrated the differ-
ence between the English gerund and the English
verbal noun, as the latter are used with articles,
demonstrative and impersonal pronouns, e.g., We
did research on the subject of radiocarbondating
for the purpose of gaining a better understanding
of how the method is performed, what role radi-
oactive decay plays in the process, and both the
positive and negative aspects it includes — Mu
3po0OWIIM  JOCHIDKEHHST Ha TEMy JaTyBaHHS

0 PajiOaKTHBHOMY BYIVICLO 3 METOK) Kpalle
3PO3YMITH Te, SIK BHKOHY€ThCS LeH METOZ, Ky
ponb palioaKTHBHHII PO3IAJ BILIrpae B LbOMY
MPOLECi i sIKi MO3UTHBHI Ta HETATHBHI ACICKTH
BiH BKItogae. So, an English verbal noun ‘under-
standing’ is used with the indefinite article and
is expressed by Ukrainian infinitive, moreover,
gerunds has a tense for, which additionally can
be expressed by collocating with prepositions
‘on’/’upon’ or ‘after’. E.g.: After explaining the
basics of nuclear reactors, the basics of fission,
the energy produced, and the wastes produced,
one should feel slightly abreast of the sub-
ject — 3acBOIBIIM OCHOBH SIEPHUX PEAKTOPIB,
OCHOBH TIOJTy BHUPOOJEHOI eHeprii, BiIXOAiB
BUPOOHUIITBA, KOXKEH HAIIEBHO 3pO3YyMi€ OCHOBH
npeamera. One more differentiating feature is
that both tense forms of the gerund have passive
forms, e.g., These connectors restrict how and
where data can flow between loosely-coupled
components taking into account the data being
exchanged —I1i 3’ eqnyBasibHI 6JI0KH 0OMEKYIOTb,
AK 1 JIe 1aHl MOXKYTh MEpeIaBaTUCS MK BUIBHO
3B’S3aHUMH KOMIIOHCHTaMHU 3 ypaxXyBaHHIM
NAHUX, IKUMU BUKOHY€Tbes oOMiH. In Ukrainian,
on the contrary, instead of gerund the infinitive
is used. As for the Participle which combines
characteristics of adjective and adverb, it either
equals Ukrainian ‘gienpukmetrnuk’ (verbal
adverb/adverbial participle) when denotes an
attribute, or ‘mienpucniBauk’ (adverb) when has
the meaning of an adverbial modifier [1, p. 99].
We compared these results with our study and
found that active and passive Participle I (can
have both of these meanings and is expressed
either by Ukrainian present tense verbal adverb,
or verbal attributive clause, or adverb, e.g., We
show soundness and completeness of the abstrac-
tion mechanism for well-defined constraints, and
validate our approach by evaluating the perfor-
mance of a prototype implementation with dif-
ferent test cases, with and without abstraction —
Mu noka3zyemMo KOPEKTHICTh 1 TOBHOTY MEXaHi3My
a6CTparyBaHHﬂ JUTS 91TKO BU3HAYEHUX 0OMEKEHb
1T ATBEP 1KY EMO PABUIIbHICTH HALLIOTO 111 AXOAY,
OLIHIOKYM e(peKTUBHICTD peai3allii IpOTOTHILy
3a JIOTIOMOT'OI0 PI3HUX TECTiB, 3 a0CTparyBaHHIM
1 0e3.

Participle II has only attributive meaning and
usually corresponds to Ukrainian passive verbal
adverb, e.g., The aim of the presented process
quality characteristic for safety is that risks related
to achievement of safety goals in software devel-
opment can be evaluated with process assess-
ment — MeTOI0 MmpecTaBlIeHOi XapaKTePUCTHKU
NpOIIeCy, XapaKTepHOl it Oe3leKu, € Te, 10
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PU3UKH, IOB’ A3aHi 3 JOCATHEHHSIM I1iJIeH Oe3nekn
B pO3pOOIIi MPOrpaMHOTO 3a0€3MEUCHHSI, MOXKYTh
OyTH OIliHEH]1 OI[IHKOIO MPOIIECY.

Verbal adverb phrase usually serves as ameans
of logical clarification or focusing, e.g., Based on
a new concept of process quality characteristics,
process quality attributes for safety are tenta-

tively defined — OcHoBaHI Ha HOBiIW KOHIIEMIIii
AKICHUX _XapaKTePUCTUK TPOIECy, aTpulyTh
SIKOCTI MPOILIeCcy B HUISAX O€3MeKH BU3HAYAIOThCS
MIOTIEPETHBO.

Conclusions. Frequency analysis of cer-
tain linguistic means makes it possible to see
clearly which grammatical structures should be
used in the research paper abstract. The infor-
mation on analysis of grammatical peculiarities
of an abstract of an authentic English research
paper may be useful for researchers interested in
writing English abstracts and translators working
in the field of science.
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Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

OAUHUUA AHANIZY KIHOTEKCTY NIAXAHPY
«MCUXONOTYHUNA TPUNEP»: NEPEKNAQO3HABYMA ACNEKT

OpexoBa O.l., Buknagay, 3gobyBau.
XepcoHcbKul 0epxxagHul yHisepcumem

CratTio NpMcBAYEHO OOrPYHTYBAHHIO PENEBAHTHOI OAMHULI Nepeknago3HaBYoro aHamidy KiHOTEKCTY MigkaHpy «ncu-
XONOriYHMIA TPUnep» 3 OrnsAAy Ha ii BapiaTMBHICTb 3a€XHO Big METU Ta 3aBfAaHb HAyKOBOI PO3BiAKW, @ TaKOX Bif XaHpy
Yu TMNa TeKCTy. PO3MMAHYTO CTPYKTYPHI €N1eMEHTU KIHOTEKCTY Ha MIKDOCUHTaKCUYHOMY Ta MaKpOCUHTAKCUYHOMY PiBHSX Ta
3anponoHoBaHoO 0bpaTi oauHULEro aHanisy Aianor (Ha niHreanbHOMY PiBHi), NPeACTaBNEHUA OOHUM 3aBEPLLEHNM KOMYHi-
KaTMBHUM aKTOM, SKWI 3aKnageHo B MeXi OOHIET KiHemaTorpadiyHol CLEHN.

Knrovoei cnoea: kiHornepeknad, KiHomekecm, KiHompuriep, MiKpOCUHMaKCUC, MakpoOCUHMaKCUc, kaop, cueHa, eni3oo,
akm, Oiarnoe.

CraTbs nocesilieHa 0OOCHOBaHWIO PeneBaHTHON eauHMLbl NEepPeBOLOBEAYECKOr0 aHanm3a KMHOTEKCTa nomxaHpa
«MCUXONOMMYECKUIA TPUMIIEP» C YH4ETOM ee BapuaTUBHOCTW B 3aBUCMMOCTM OT LieN M 3afay UCCRefoBaHus!, a Takke oT
XaHpa unv Tuna Tekcta. B paboTte paccMOTpeHbl CTPYKTYPHbIE SEMEHTbI KWHOTEKCTa Ha MUKPOCUHTAKCUYECKOM U MaKpo-
CMHTaKCUYEeCKOM YPOBHSIX, U B KAY€CTBE eAMHULIbI aHaNKU3a NPeasioKeH AManor (Ha JIMHMBUCTUYECKOM YPOBHE), NpeacTas-
NEHHbIA OAHWUM 3aBEPLLEHHBIM KOMMYHUKATUBHBIM aKTOM, 3a510)KeHHbIM B rpaHuLbl OfHO KMHeEMaTorpaduyeckol CLeHsbI.

Knroyeenle croea: knHonepeBop, KMHOTEKCT, KNHOTPUINep, MUKPOCUHTAKCUC, MakpOCUHTaKCHUC, Kaap, CLeHa, ann3og,
aKT, Ananor.

Orechova O.l. THE UNIT OF ANALYSIS OF THE PSYCHOLOGICAL THRILLER FILM TEXT:
TRANSLATIONAL PERSPECTIVE

The unit of translational analysis is an object of numerous scientific discussions, as it grounds on different factors,
such as specifics of material, genre or text type. The complex approach of our investigation involves taking into account
semiotic nature and genre peculiarities of the film text as well as results in the field of Film Studies. A brief overview of
the up-to-date Audiovisual Translation Studies, made in this article, shows the latest scientific trend to emphasize the
urgency of bridging the gap between Translation and Film Studies. Another tendency in modern Ukrainian Linguistics is
aiming at standardization of the terminological paradigm of Audiovisual Translation Studies, which is one of the young and
developing branches of Translation Studies. The objectives of this article are: to examine structural elements of the film text
from translational point of view; to trace the functioning of the verbal component within these structural elements; to choose
a relevant unit of translational analysis of the psychological thriller film text on the linguistic level. As the central genre-
forming element of the thriller film text is suspense, which influences all the contexts of this genre, the major objective of
translator is an adequate rendering of suspense within translation. Thus, this paper studies structural elements of the film
text considering the actualization of suspense. The article concludes that the fragment of film text, which is limited by the
boundaries of cinematographic scene and represented by a complete act of communication, and consists of a dialogue
(monologue) on linguistic level, is a relevant unit of translational analysis of the psychological thriller film text.

Key words: film translation, film text, thriller film, microsyntax, macrosyntax, frame, scene, episode, act, dialogue.

OnuHULA aHATI3y MTePEKIIaI03HABIOTO JTOCITi-
JDKCHHST — BapiaTUBHA BEIIMYMHA, SKA CIIYTYE
MPEIMETOM YHCIICHHUX HAyKOBHX JIUCKYCIH.
VY4eHi BHOKpEMJIIOIOTh ii Ha OCHOB1 pi3HOMa-
HITHUX YMHHUKIB 1 CTIEIU(IKA JOCITIHKYBAHOTO
Marepiaiy, Ta 1HOJI aHalli3 HaBiTh TOTO CaMOTO
YKaHpy a00 TUIy TEKCTy BUMAarae BijJ HayKOBIIIB
(doKycy Ha BIAMIHHUX OAMHUIAX 3aJIEKHO Bij
MOCTAaBJICHOT METH Ta 3aBJaHb JOCTIKEHHS.

KoMmnekcHuil migxii HAmUX CTYAIA, M0
nependavyae 3aCTOCYBaHHS METOMy TPAHCIUCITHU-
IUTIHAPHOT eKCTpamnossiii, 00yMOBIIOE Bpaxy-
BaHHS HE JIMIIE CEMIOTHYHOI, MYJIBTU3HAKOBOT
npupoau kiHotekcry (T. Binnikoa, X. /lia3-
Cinrac, M. €dpemosa, B. Iranos, 10. Jlorman,
A. Pemanp, II. Cabambeackoa, I. Crumkin,

0. Hup’sa, @. Ilome), xaHpoBoi cnenudiku
KiHotekcty (B. KOHKyJILOBCLKHﬁ H. Harogi-
1uHa, A. PeManb) ae i TeOpeTHIHHX 3100y TKiB
YUYCHHX Ha HHMBI KIHO3HABCTBA — III0 HEOOXil-
HICTh BUCJIOBIIIOBAJIM TIepekiaao3Hanil X. Jlias-
Cinrac, A. Pemans, I1. Cabanbeackoa, @. [llome
Ta iH.

AKTYyaJIbHICTH PO3BIIKU 3yMOBJIEHA
HarajabHOK HEOOXiIHICTIO YHi(iKalii TepMiHO-
JIOT1YHOI MapaJurMu KiHOMEpeKIaay, o CHpu-
ATUME Y3TOUKEHOCTI TEOPETUYHOTO MOLIYKY
CY4acCHHX MEPEeKIIaI03HABIIIB pi3H1/1x KT Ta
HANPSIMIB; MOTPEOOI0 y CKOPOYCHHI JMCTAHIT
MDK HAyKOBO-IIPAKTHYHMMH HaJOaHHAMH Iepe-
KJIQI03HABCTBa Ta KIHO3HABCTBA; JIABHHOIIO-
JMIOHUM HAIXOKEHHSM 1HO3EMHOI MepeKIIaTHol
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ayniOBi3yanLH0'1' NPOIYKIl HA TEPEHU BITUU3HS-
HOTO KiHO- ¥ TeJenpocTopy, [0 BUMarae BUCO-
KOO mpo¢ecioHanisMy Ta TeopeTHIHOI 0013Ha-
HOCTI (paxiBIIiB 13 IEpEKIIATYy.

Mera crarrTi nosnsrae y BHOKPEMJIEHHI Ta
OOTpYyHTYBaHHI OJWHUIN aHATI3y KIHOTEKCTY
TIJDKAHPY «TICHUXOJIOTIYHUN TPHIIEP» 3 TepeKiia-
JI03HABYO1 TOYKH 30py. JlOCATHEHHS TOCTaBIEHO1
MeTu mnependadyae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb:
MOCIIYTOBYIOYHCh TEPMIHOJOTIYHUM araparom
Ta HAyKOBHMHM 3/100yTKaMH KiHO3HABCTBa, PO3-
IJISIHYTH CTPYKTYpPHI €JIEMEHTH KiHOTEKCTY, fKi
BIJUI3EPKAJIIOIOTh MEPEKIa03HABYMM  Hampsm
JOCTIKeHHS; pO3IIISIHYTH, SIK (DYHKIIIOHY€E Bep-
OallbHUH KOMITOHEHT KIHOTEKCTY B MeEXKaX ITUX
CTPYKTYpHUX €JIEMEHTIB; BHOKPEMHUTH OJIMHHIIIO
aHai3y KIHOTEKCTY Ha JIIHTBaJbHOMY pIBHI Ta
OoOTpyHTYBaTH 1i 3 MO3UIIIHN MEPEKIIaI03HABCTRA.

benbriiicbka gociAHAI KIHONEpeKIaay AJliH
Pemanr Hapikae Ha HEXTyBaHHS BYCHHUMH-Ki-
HO3HABIIIMU HapaTUBHUMU MOXKJIMBOCTSIMU Bep-
0anbHOrO KOMIIOHEHTY KIHOTEKCTY (B 3aXigHii
KiHOTIepeKIa03HaBuii Tpaguuii — film dialogue)
Ha BIAMIHY BiJl BUBYCHHS 3BYKOBOTO CYIPOBOIY
YU KyTiB pO3TaIlyBaHHS KaMepH, MOSICHIOIOUH 1€
SIBUIIIE TPUBAJIOK TPAMUINEID TMO3UIIOHYBAaHHS
KiHO SIK «Bi3yanbpHOTO MucTenTBa» [ 13, c. 103]. Ha
ii TyMKy, MOCHJIEHHS yBaru KinemarorpadicTis 10
MEPEKIIAT03HABIO] MPOOIEMATHKH, & TAaKOXK TIPO-
BEJICHHs 00’ €THAHUX 3 MEPEKIIaI03HABISIMU Hay-
KOBO-TIPAKTUYHUX KOH(EPEHIIH MOXE CyTTEBO
MIIBUIIATH SIKICTh KIHIIEBOTO PE3yJIbTaTy iXHBOT
TUSUTPHOCTI — KIHOMPOMYKITIi, @ TAKOXK CIPUATUME
yCIixoBi 11 AUCTpUOYIi B pi3HUX KpaiHaX CBITY.
JlocHimHUIL TakoX TMIAKPECTIOE Ba)KIUBICTh
ypaxyBaHHSI JKaHPOBOi cHelu(iku KiHOTEKCTY
3 METOI0 YHUKHEHHS JOMIHYBAJIbHOI B Cy4acHii
MPaKTHLl CyOTUTPYBaHHS TEHIEHIII 1O romore-
Hizarii [13, c. 105]. Bona 3a3navae, mo mmboke
OCATHEHHSI HapaTUBHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS Bep-
0aJbHOTO KOMITOHEHTY KIHOTEKCTY JOTIOMOXKE
NepeKaiaueBl y MPUMHATTI pIlLIEHHS: BIATBO-
pIOBAaTH CEMaHTHKY PEIUTiKUA 4u crenudiky B3a-
emozii mepconaxiB [13, c. 106], sxa miaTpumy-
€TbCS BCIMA 3HAKOBUMH CHCTEMaMM KIHOTEKCTY
Ta noOy/10BaHa B TaKuil crocio, 11100 BiANPaBIsSTH
TIOB1IOMJICHHS HE JIMIIIE B/l OTHOTO KOMYHIKaHTa
1HIIIOMY, @ HaJTO TVIS/1a4€Bi.

Crnuparouuch Ha Te, IO [EHTPATbHUM KaH-
podopMyBambHIM ~ €IEMEHTOM  KIHOTpUIIEPY
ciyrye e(heKT cacleHcy, SIKUi iCTOTHO BILTUBAE
Ha (QOpPMYBaHHS BCiX KOHTEKCTIB KIHOTEKCTY
IIBOTO JKaHPY, MariCTpajibHe 3aBIaHHS MepeKIia-
Jada Tojsirae B aIcKBaTHOMY BiATBOPEHHI cac-
TeHCY Mpu Tepekiani. Buxonsuu 13 1poro, Mu
pO3MISIATUMEMO CTPYKTYPHI €JIEMEHTH KIiHO-

¢biapMy (3 TO3UIIH KIHO3HABCTBA) Ta KIHOTEKCTY
(3 MO3MIIIH TIEPEeKIIaJ0O3HABCTBA TA JIHTBICTUKH)
3 ODJISIIy aKTyaui3arlii B HUX KOMYHIKaTHBHOTO
e(eKTy cacIeHcy.

300pakeHHs B KIHO(1IbMI TIHCHOCTI y CTaH-
JApTH30BaHUX TTOCIITOBHOCTSIX YMOBHHUX CIICH,
KOKHA 3 SIKUX (IIOTOHS, BT€Ua TOIIO) CIIUPAETHCS
Ha CTajii HOPMH, MiATBEPKYE MPHUITYIIEHHS PO
icHyBaHHs KiHOMOBH [4]. }O. Jlotman nomae, o
KIHO SIK OyIb-sIKa KOMYHIKaTUBHA CHCTEMa Mae
CBOIO MOBY, fKilf MPHTaMaHHI SK CEMaHTHYHI,
TaK 1 CHHTaKCU4HI BHOpSIILKOBaHOCTl [5, c. 3].
3 HO3ulliii HALIOTO TOCIIUKCHHS PEleBaHTHIM
JUIL 3/UACHCHHS [ePEK/Iai03HaBIOTO aHaJn3y
BHXiJTHOTO KIHOTEGKCTY XaHPY «TPHICP» Ta Horo
nepekyany MocTae 3alydeHHs TePMiHIB MiKpo-
Ta MaKpPOCUHTAKCHUCY, aJKE caMe Ha CHHTaKCHY-
HOMY DPiBHI IIPOSIBISETHCS KOMIIO3UIIIIIHA CTPYK-
Typa KIHOTEKCTY.

Ha mikpocunrakcuunomy pisai B.B. IBanos
cmiaom 3a pexucepom II. Ilazomini BumiIsLe
€JIEMEHTapHY OJUHUIII0 KIHO MOBH — KiHeMy,
Ha 3pa30K TaKUX JIHIBICTUYHUX TEPMIHIB, K
(doHema — eeMeHTapHa 3ByKOBa OJMHHULIS, MOP-
dema — HaliMeHIIa CKJIaJ0Ba YacTHHA CIIOBA,
HaJlinieHa 3Ha4YCHHSM. Jlo0Ip KiHeM (peveid, KHHT,
MPEAMETIB Y Kajpi), Ha KU 10 TOTO K AIOTH 1
ICTOpUYHI Ta eTHIYHI 0OMEXEHHS, MOXE BHU3HA-
YUTH CTYMiHb €CTETUYHOTO BIUIMBY (inbMy, a
BBEJICHHSI €K30TUYHUX KIHEM CHpHUSIE BiJICTOPO-
HEHHIO, HOBOMY IOIJISIy Ha 3BUYalHI IPEIMETH
(4, c. 187].

Y po6orax FO.I. Ilus’ssHa Ha piBHI MIKpO-
CUHTAKCUCY TepMiH KiHOmMeKcm PO3TISIAEThCs
K JIMCKpPEeTHA TOCIIIOBHICTh Oe3nepepBHUX
JUIHOK TEKCTy (CTPYKTYPHO OJHOTHUITHUX elle-
MeHTIB — kajapiB) [11, c. 109]. Bin Buninsie nBa
IHBapiaHTHUX EJIEMEHTU KaJpy: «CyO’€KT» SK
NEBHUN «IpeaMeT 3MOMKNW» (Hamp., MEPCOHaX
¢binbMy), 1 «ITO3UIIIO» K MEBHUH «IIPOCTIP», B
SIKOMY TiepeOyBae a00 BIZTHOCHO SIKOTO PyXa€ThCs
uer npeamet. Kaap, ne BumineHi jaumie cyo’ ekt
1 TIO3MUIIisl, BUCHUW HA3WBAE SACPHUM KaJpOM,
a KIHOTEKCT — JIAHITIOKKOM SIIEPHUX KaJpiB
[11, c. 110]. 3Biacu Ha piBHI KaApy BKE YMOXKIIU-
BJIIOETHCS 3/1MCHEHHS MEePEeKIIa03HaBYOrO aHa-
713y KIHOTEKCTY Ha NEPCOHAXKHOMY («CYyO’ €KT»)
1 XpOHOTOITHOMY («IO3HULIis») KOHTEKCTI, IO €
OJJHMMHU 3 BaXJIUBUX KaTeropil y ¢opmyBaHHI
KIHOXKaHPY.

3a BusHaueHHsM lO. Jlormana, kaap siK awuc-
KpeTHa OJWHUIL Ma€ IOJIBIMHUNA CMUCI: BiH
BHOCUTH [JIIMMICTb, PO3WIEHYBaHHS Ta BUMI-
PIOBaHICTh Y KIHONPOCTIp, KiHOYac. YueHuil
MOPIBHIOE KaJp 31 CJIOBOM, aJKe HOTO MOXKHA
BHUJIJTUTH, TIOETHATH 3 IHIIUMH KaJIpaMH 3a 3aKO0-
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HAaMHU CMHCIIOBOI MOEJHYBAILHOCTI, BXKUBATH Y
MEPEHOCHOMY — MeTa(hpOpUIHOMY UM METOHIMIY-
HOMY — 3HaueHHi [ 5, ¢. 20]. JlocaigHUK IpOTIOHY€E
Pi3HI BU3HAYCHHS KaJIpy: «MiHIMaIbHA OJUHUIISL
MOHTaXy», «OCHOBHA OIWHHIS KOMITO3HUIIIT
KIHOOMOBI1/I1», €JHICTb BHYTPIUIHHO-KaJPOBUX
€JICMCHTIBY», OIMHUILI KIHO3HAYCHHs» |5, ¢. 23].
Ha iioro nymky, kamp, momiOHO 10 CJIOBa,
BHUCTYMAa€ OCHOBHUM HOCIEM 3Hau€Hb KIHOMOBH
[5, c. 23]. T.A. BinnikoBa nomae, mo Kaap i
MOHT@X CIYTyIOTh BH3HAYaJIbHUMHU KaTero-
pisIMH y CMHCIIOTBOpUiil opraHi3aiii KIHOTEKCTY
[1,c. 16]. 3mo3uiii nepexiiago3HaBCTBa, HOAIOHO
70 JIEKCUYHOI OAMHUII XyHO)KHBOTO TEKCTY,
KaJp € HalMEHIIOK 3HAYYNIOI OJWHUIICIO
KIHOTEKCTY Ha MIKPOCHHTaKCHYHOMY piBHi, IIIO
J03BOJIsIE oMy OyTH HalMEHIIOI OJWHUIICIO
nepekiano3HaByoro anamnizy. [Ipore kaap — onu-
HUILS KIHOTEKCTY, 0OMEXeHa MiHIMaJIbHUM TIPO-
MIJKKOM Yacy, 10 He JI03BOJISIE BMICTUTH B HHOTO
nuTicHy peruiiky. OaHak BepOanbHUH KOMITOHEHT
MOKE @yHKuloHyBaTH HE JIUIIe Ha ayJiajb-
HOMY, aje i Ha Bi3yallbHOMY piBHi KiHOTEKCTY
(HampuKIaK, HAIICH B Kajpi, TUTPH, CyOTHTPH,
300paXCHHsI JIUCTAa YU CTOPIHKHU JIPYKOBAHOTO
TEKCTy KPYIHHM IUTaHOM TowIo). Yepes Te, 110
TaKi THIIM KaJpiB 3yCTPI4atoThCs B KIHO(iTbMaxX
JIOCHTB PIZKO, BHUKOPUCTAHHS iX SIK OIMHHII
MepeKIIaI03HABYOTO aHaJli3y MaTHME B HAIIOMY
JOCIIPKEHHI MapriHajdbHUM Xapakrep.

Haii0inp11or0  MAKpOCHHTAKCUYHOK  OfH-
HULICIO KiHO(IIBMY TIOCTa€E aKT — YacTHHA
KIHOTEKCTY, B SIKIM 3IHCHIOETHCS HaWOITBITUI
MOBOPOT y 1071 ronoBHOro reposi. KinoszHasii
(Taiinpixc, Kprotuen, Mom4aHos, Clrep, (DIJ'II[,
XaHT) TPONOHYIOTh YMOBHUH TMONIT KiHO-
hinbMy Ha TP aKTH, JI¢ Ha KOMHOSI/II_IH/IHOMy
PiBHI TEpIINA aKT MICTHTB 3aB’SI3KY, APYTHA —
eKCTIO3UIIII0, a TpeTii — KyJIbMiHAIiI0 Ta
po3B’si3ky [14]. Himenbka mocnimauns C. [aii-
HpIXC, MOCWJIAIOYNCh HAa TBEPIKEHHS ApHUCTO-
TEJIsA, a caMe — «IIiJie — Ie Te, [0 Ma€ TMOYaToK,
cepenuHy Ta KiHeub» (mepekian Ham — O.0.)
[12, c. 119], Takox 3ayBakye Ha ICHyBaHHI Tak
3BaHOI TPU-aKTOBOI CTPYKTYPH, Ha SKid IPyH-
TY€ThCS KOMIIO3UINSl KIHOTEKCTIB Mailke BCIX
XyAOKHIX JKaHpPIB TOJUTIBY/ACHKOI KiHOMPOIYKIIT
[12]. ¥V mepuiomy axTi 3aK/1aJ1a€ThCs icTopis/
KOH(IIKT, y IPyroMy aKTi BOHA PO3rOPTAa€ThCs
(koH]ITIKT lHTeHCI/I(bleeTbC}I) a B TPETbOMY aKTi
KOH(ITIKT po3B’sizyeThes [12, c. 69].

3 TOYKH 30py 3pYUYHOCTI CIIOCTEPEKEHHS 3a
BUHUKHEHHSIM, PO3BUTKOM Ta KYJIbMIHALIEIO 1,
HacaMKIHEllb, CT1aJJOM KOMYHIKaTUBHOTO €()eKTy
CaCIeHCY, aKT $K OJMHHUIS MaKpPOCHUHTaKCHUY-
HOTO PIBHS MOCTA€ YaCTKOBO PEJIEBAHTHUM [Tt

HAIIOTO NOCIIUKeHHS. 1IpoTe Mu BBaXaeMo, 1110
epeKT cacneHcy Xo4 1 MpOsBIIsE I[I/IHaMle Ha
T MAKPOCTPYKTYP, Ta 3aKIaJa€ThCs i hopmy-
€ThCS BiH HA JIOKAJTHHHUX IUISHKAX KiHOTEKCTY,
SIK1 3HAYHO MEHIII 32 00CSITOM 1 0OMEXeH1 4aco-
BO-IIPOCTOPOBHUM KOHTEKCTOM.

HacTyrnHoro MakpOCHHTaKCUYHOIO OIMHULICIO
kiHotekcty FO.I. IluB’saH BBakae emizonm —
TUISTHKY TEKCTY, SIKa MO3HA4YaeThbCs BBEICHHIM
HOBOT'O MIEPCOHAXKY B HOBOMY ITPOCTOPi, YMOBOIO
SKOTO TIOCTa€ HOBHU3HA OJHOYACHO 1 MEPCOHAKA,
1 micu nii: BcepeAuHi €mi3oay MOXe BinOyBa-
THCS| HAKOTIMYCHHS HOBHX IIEPCOHAXIB y CTapuX
MICIIX 1 HOBHX MICIb i3 BIIOMUMH IIIsifa4eBi
nepcoHakamu. ToOTO BcepennHi emi30ay MOXKe
BiIOyBaTHCs TOCIIOBHE (aje HE OJHOYACHE)
HaKOIMYCHHS HOBHUX IMIO3MIIIHHUX 1 HOBUX
cy0’exTHUX KOHTEKCTIB. [lomiOHO M0 mpaBumia,
3a SIKUM PEUYEHHS, 110 OMHUCY€ HOBY CUTYallilo
ab0 HOBY JYMKY, Ma€ TOYMHATH HOBHUH ab3all
[11, c. 120-121]. KiHOo3HaBIll, y CBOIO HEpry,
JOJIAI0Th, IO €Mi30[ MOXe CKJIaJaTHcs K 3
omHi€el, Tak 1 3 JEKIJIBKOX CIIEH, 1 BU3HAYAJILHUM
JUISL €mi30[y € BMICT 3Ha4yHOi 3MIHM B 01
TOJIOBHOTO T'epos, 110 PO3YMIETHCS SK BiTHOCHO
a0CTpakTHA BENUYHMHA, BHOKPEMIJICHHS SKOi HE
BIAMOBIAA€ LUJISAM 1 3aBJAaHHSIM HAIIOrO JIOCIi-
okeHHs. Tum Oinblie, y MCUXOJIOTIYHOMY TpH-
Jepl 3MIHM Ha PiBHI MEPCOHAKHOTO KOHTEKCTY
B11I0YBarOThCSL 3/1€01IBIIIOTO0 HA EMOIIIHOMY,
MICUXOJIOTIYHOMY a00 JyXOBHOMY piBHI Tepos,
10 MOYKHA BITYYTH, Ta BAXKKO OOMEKUTH CTPYK-
TypHUMH pamkamMu. OTxe, €301 He BIAMOBIIAE
KPUTEPISIM MEPEeKIaI03HABYOr0 aHali3y MCUXO-
JIOTIYHOTO KIHOTPHIIEPY, MPOTe MU HE BUKIIIO-
YaeMO BUIMAJKIB CHOPAJAUYHOTO 3BEPHEHHS [0
PiBHS €mi30/1iB KIHOTEKCTY B IUISIX TOTTTUOICHHS
PE3yIbTaTIB HAIIOTO JIOCIIIKCHHS.

HaliMeHIIOI0O OMWHUICI0 KIHOTEKCTY Ha
piBHI MaKpOCHHTAKCHUCY JOCIITHUKHA MOCKOB-
CbKO-TapTyChKOT IIIKOIM BBaXKAIOTh CHEHY —
«OesriepepBHy apTHKYJISLIAHY CHHTAarMy», Bee-
penuHi sikoi 000B’SI3KOBO 36ep1raeTLc;1 €THICTH
XPOHOTOMY (€IMHMI TOSHIIAHII KOHTEKCT I
BCIX KaJIpiB, 1o J10 Hei Bxomate) [11, ¢. 119].
JlocnigHUKK KiHO3HABCTBA TAaKOXX 3a3HAYalOTh,
0 CIIeHa MICTUTh OAHY abo Kiidbka i B
OJIHIM Jokawii B Oe3nepepBHUIA HpOMi)KOK qacy
(eqHiCTB xpOHOTony) a TaKO)X MeBHMU ApiOHUI
KOH(ITIKT, SIKWI TaK YU 1HAKIIE PO3B’SI3YETHCS B
MeXKax CIIEHH, 1110 JO3BOJISIE TOBOPUTH PO KPOK
TOJIOBHOTO Tepost 10 TOJIOBHOT METH.

Mpu BBa)Ka€EMO PEJICBAHTHUM TIOHSTTS MaKpO-
CUHTAaKcuCy sIK O(QOpMJIEHHS ayJioBi3yalib-
HOTO KOMIIOHEHTY KIHOTpWJIEpY, IO CIyTye
MIATPUMKOI0 HOTOo BepOaNTbHOTO KOMIIOHEHTY.

Bunyck 1. 2016



|aYKOBMI BICHMK XE€PCOHCbKOro AEep)aBHOro yHiBepcUTeTy

FpaHHui HAaMMEHIIOI MaKpOCHHTAKCHUYHOI OJIU-
HHIL — CLCHH — OOMEXKCHI 4aCOBO- MPOCTOPOBOIO
€THICTIO, TOX CLIEHA MICTUTH LILTICHUHN Ta 3aBep-
IICHA KOMYHIKATUBHMI aKT, MMPEICTABICHUM
y GLTBEMiI MOHOJIOTOM, /1iaJI0roM 260 NMoJIijI0roM
(3a B.B. Kpacuux), amxe koxxHa HACTyIIHa CLCHA
BleSHﬂTHMeTLc;{ IHIIMM 4YacoM 1 Micuem aii, a
OTKe, I HOBUM KOMYHIKaTUBHMM aKTOM Ha Bep-
O6anmpHOMY piBHI. CamMe XapakTepHE IJIs CIICHH
pO3B’si3aHHA ApiOHOTO KOH(IIKTY, a TaKoX 30e-
PEXKEHHS €IHOCTI XPOHOTOMY CBITYUTH TIPO
3MICTOBY 3aBEpUICHICTh KOMYHIKATUBHOTO aKTY,
1[0 JICKUTh B ii ocHOBI. Lle 103BOINTH BiILCTe-
JKUTH TIOBHUH LMK GOPMYyBaHHS Ta peaizaiii
IHTCHIII} KOMYHIKAHTIB — Bil PCIULIKH-CTHMYIIa
10 ¢iHambHOI pEIUIIKM Ha JIEKCUKO-CeMaH-
TUYHOMY PIBHI.

3 momsay TepeKiafo3HaBCTBa, KoMIapa-
TUBHHH aHai3 BepOaIbHOTO KOMIIOHEHTY CIICHU
BT i1 IIT Hamacth 3MOTY OIIIHUTH aJIeKBaTHICTh
BIITBOpeHHs mparmatuku opurinany y IIT, mo
aKTyaJi3y€eTbCs IUIIXOM CTBOPEHHS e(DeKTy Tpu-
BOJKHOTO OYIKYBaHHS — CAaCIIEHCY Ha MaKpO-TEK-
CTOBOMY DiBHI.

[Ipu oOpaHHI OOUHUII IMEpeKIaT03HABYOTO
aHaJi3y KIHOTEKCTY Mi/PKAHPY «IICUXOJIOTIYHHMA
TPHUJIEP» BAKIMBO BPAXOBYBATH OJHY 31 cme-
un(pquHx pUC KOMITO3HIIIHHOTO KOHTEKCTY
AK JITepaTypHOro, Tak 1 KiHemarorpagiqyHOTro
KaHPY «TpUJIep» — TKIHHS 10 HE3B SI3HO1, eMi-
30[IMYHOT CTPYKTYpH, TPEACTABICHOI CEpicro
OKpPEMHUX CaMOAOCTATHIX CIOKETHUX €JIEMEHTIB,
[0 TMPOMOHYIOTh IVISJJaueBl HU3KY HAaIiBaBTO-
HOMHUX KyJIbMIHAIlIM, € Ha TEepelIHid IulaH
BUXOJUTh TMEPIIOYEPrOBICTH CTBOPEHHs cac-
IIEHCY, BUKJIMK HEralHOro XBHWJIIOBaHHs. Hait-
yacTille camMe Ha piBHI CIEHH BiJOyBa€ThCs
MOBHUM LUKI, [0 MICTUTh (OpMyBaHHS,
MIKpO-KYJIbMIHAIIIIO Ta CIaJ| CACIEHCY, SKHi
BHJIA€THCS MOXKIIMBHM TPOCTSKHUTH Ha Bep-
0aTpHOMY PIBHI, /)K€ CIIEHA MICTUThH IUTICHUM,
3aBEPILIEHUI KOMYHIKaTUBHUM aKT.

Otxe, (parMeHT KIHOTEKCTY, OOMEKEHUM
TPAaHMIIMU KiHEMaTorpadiqHOi CIICHH Ta Tpe.-
CTaBJICHUN  3aBEPLICHUM  KOMYHIKaTMBHUM
aKToM, 1 CIlyryBaTHMe OJMHHIICIO TepeKIIa-
JI03HABYOTO aHamI3y HAIIOi HayKOBOI PO3BIAKH.
Ha nminreaiapHOMY piBHI Iiell ()parMeHT MOCTaE
Aianorom (y piIKuUX BHITaJIKaX — MOHOJIOTOM ab0
MOJILJIOrOM). 3BaXKalouW Ha BapiaTUBHICTh Tep-
MIHOJIOTIYHOTO anapary SK BITYM3HAHUX, TaK i
3apyODKHUX JTOCIHIJHHKIB KiHONEepeKkiary, BOa-
YaEMO JIOIIJIPHUM YTOYHEHHS OOpaHOTrO0 HaMH
TTOHSTTS.

3axigHl TepeKiIago3HaBIll IMOCIYTOBYIOThCS
TepMiHOM film dialogue nnsi TO3HAYCHHS

HOHSATTS BepOAJIbHOTO KOMIIOHEHTY KIHOTEKCTY,
1 NpeACTaBHUKU POCIHCHKOI IMIKOJIM KiHOTIe-
pexnany (B.€. TopmkoBa M.C. CueTkoBa,
L.II. Myxa) TakoX TSKIIOTh O BUKOPHUCTAHHS
TEPMIHY «KIHOJIMAJIOT» SK OAMHUII HepeKya-
no3HaByoro anamizy. B.€. TopmkoBa xapak-
TepU3ye HOro sK «BEepOATbHHN KOMIIOHEHT
CKITQTHOI TETEPOT€HHOI CUCTEMH — XY 0KHBOTO
(b1ibMYy, 3MiCTOBA 3aBEPIIEHICTH SKOTO 3a0e311e-
Yy€eTbCsl ayliOBI3yaIbHUM pAIOM» [HEepeKiIaja
Hamt — O.0.] [3]. lo Toro * KiHOAiaJI0T BMIIIy€
«SIK TEKCT, 10 3BY4YHUTh, TAK 1 BKPAIUICHHS MHUCh-
MOBOTO TEKCTY y BHIVISII Pi3HOTO POy BHBICOK
a00 TOKaX4HKiB, 3aMMCOK abo JHUCTIB, CTO-
PIHKU SIKUX BiTOMBAIOTHCS y Biieopsai GpiibMy»
[mepexknan vam — O.0.] [2, ¢. 179] i1 po3riusna-
€THCSI SIK CAMOCTIMHUN THUI TEKCTY.

Ha namry 1yMKy, TepMiH «KIHOJ1aJIO» HE peie-
BaHTHHI I TIO3HAYCHHS OJMHMUIII aHAJII3y KiHO-
MePeKIIa Ty, a/Ke TMPOBOKYE TEPMIHOJIOTIYHY TUTY-
TaHUHY 4Yepe3 BUKOPHCTAHHS MOPs 13 TEPMIHOM
«Jllanor», SKUM BUHUKAE MDK IMEPCOHAXKAMH B
MeXax OJIHOTO KOMYHIKaThBHOTO akTy. [lo Toro
K, Y4 MOXKE TOJIUIOr ab0 MOHOJOT IMEepCOHaKa
BBQ)KATUCSI YaCTUHOIO «KIHOMIAJIOTY» B TEpPMIHAX
npoecopa B.€. TopmkoBoi? 3 MeTOR yHHK-
HEHHS HENOPO3YMiHb 1 151 3a0e31eYeHHs YiTKOTO
PO3MEKYBaHHS TIOHSTh MU TTOTOIKYEMOCSI 3 JITHT -
BoceMioTuyHUM Bu3HaueHHsM [.I. Crumikina ta
M.A. €dpemoBoi, 3riiHO 3 IKHUM KIHOTEKCT CKJIa-
JIA€THCSA 3 IBOX CEMIOTUYHUX CUCTEM — JIIHI'BAJIILHOT
(BepOasibHMIT KOMITOHEHT) 1 HEJIIHTBaJIbHOT (ay/i-
OBi3yalibHUH KOoMIIOHEHT) [9]. Came BepOambHUI
KOMIIOHEHT KIHOTEKCTY 3a3HA€ IEPEKIaalbKUX
TpaHChOpMaLLiii 1 TOMy TMOCTa€e 00’ €KTOM HAIIOTO
aHallisy, TOJi SIK aylioBi3yalbHHil KOMIIOHCHT (a6o
OKa310HaJbHO — OKPEMO PO3MISTHYTI ayaialbHUMA
1 Bi3yaJdbHHI KOMIIOHEHTH) TIOCTa€ JDKEPEIOM
JIOIATKOBUX CMUCHIB, IMIUTIMTHOI iH(opMarii,
3aKJIaJIeHOl Y 300payKeHHsI, 3BYK, IapaJliHrBaJIbHi
3aco0M KOMYHIKallli MEePCOHaXKIB TOIO, Ta Mae
KOMIUIEMEHTapHUI XapaKTep.

MHiaor, 'y CBOKO depry, ue dbopma MOB-
JNICHHS, SAKii XapakTepHe 9epryBaHHs BHCIIOB-
JIOBAHb JIBOX abo KIIbKOX MOBIIB 1 Oesmoce-
penHili 3B’S30K BHCIOBIIOBaHb 13 CHTYAIl€l0
[7]; mpotiec 1 MpOIYyKT MOBJICHHEBOI AiSLTBHOCTI
KOMYHIKAHTIB, TpU SIKOMY KOXXHE BHCIIOBIIIO-
BAHHS HANPABICHE OC3M0CEPENHBO Ha CIIiBPO3-
MOBHHKA, a CIIIBPO3MOBHHUKHM IOCTIHHO 0OMi-
HIOIOTHCSI POJISIMA MOBLS Ta CiyXada; OOMiH
peIUTiKaMH-BUCIIOBIIOBAHHSMH, TICHO TIOB’si3a-
HUMH MK c00010 Ta (POpPMYHOUYNMH CHITEHHUHA
JUIsl TTapTHEpIB MOBJIEHHEBHM TBIp [6]; dopma
MOBJICHHS, III0 CTAHOBUTH 1HBEPCOBaHY PO3MOBY
JIBOX 1 O1TbIIIE€ OCIO (TTOMLIOT), PE3yaBTaTOM Y0T0
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nocrae (popMyBaHHS IialoOTiyHOrO TeKcTy [8];
JIAHITIOT PETUIIK, MEXXKH MK SKUMHU BU3HAYAIOTHCS
3aJIeXHO BiJl 3aKIHUEHHSI MOBJICHHSI OJTHOTO CIIiB-
PO3MOBHHKA 1 TTOYaTKOM MOBIIEHHS iHIIOTO [8§].
MiHIMaNIbHOK  CTPYKTYPHO-3MICTOBOIO  OJTH-
HUIIEIO JTIaJIOTy CIYTYE peruTika (OKpeMe BUCIIOB-
JIFOBaHHS MOBIIS ), KOMYHIKATUBHOIO OJTMHHIICIO —
nianoriuna eanicts [10]. Ha BiaMiHy Big yCHOTO
nianory (TMepBUHHOTO, HAMOLIBII MPUPOTHOTO),
XyJIOXKHIHN Jianor Mae 3MOeNbOBaHUHN XapakTep
[8]. I sKImIO B XymIOXKHBOMY Jiayio3i JIiTepaTryp-
HOTO TEKCTY POJIb CUTyalil BiJlirpae aBTOPCHKUI
KOMEHTap, pemapku [8], To B KiHemarorpa-
(diuHomMy niano3i mro (QYHKIIO BUKOHYBAaTHME
ayli0BI3yaJlbHUM KOMIIOHEHT KIHOTEKCTYy (3BYK,
300paxkeHHsT Micusl [1ii, KiHeMHu (CBIT peueit
B Kajapi), oO4ir, HeBepOasbHI/MapaliHIBaJbHI
3aco0M KOMYyHiKamii CITiBPO3MOBHUKIB TOIIO),
3a SIKUM 00OB’SI3KOBO Tpeda MUIIBHO CITiIKYBaTH
NepeKIIa1aueBi.

OTxe, OOMHHUIECIO MEPeKIaJ03HABYOrO aHa-
i3y Ha JIHTBaJbHOMY PiBHI BBa)KaTUMEMO Jiajior
(pimmre — mosnizor a0 MOHOJIOT), MPEACTABICHUI
OHUM 3aBEPIICHHM KOMYHIKaTHBHUM aKTOM,
SKUA 3aKJIaZIcH0 B MEXKI OJHI€I KiHeMarorpa-
(hiuHOi crieHn. MiKpOCHHTAKCUYHI OTMHUII KiHO-
TEKCTYy — KiHeMa Ta KaJp, a TAKO)K MaKPOCHHTaK-
CUYHI OJIMHUIIl — aKT Ta €Mi30/l — aKTyaJIbHIl ISt
CIOPAINYHOTO BUKOPUCTAHHS B XOIi aHAJI3y 3
METOI0 LTFOCTpaIlli OKpeMHUX TMepeKIagabKux
TPYAHOLIIB a00 SBUILI.

Jlo mepcreKTHB TOAJIBIIOr0 JOCHTIKEHHS
BIJIHOCHMO KOHTEKCTYaJIbHUI aHaJIi3 OPUTIHAJIIB
Ta MePeKJIaiB KIHOTEKCTIB MiHKAHPY «IICUXOJI0-
TIYHUI TpHUIIep» 3 ypaxXyBaHHIM OJMHUIII Tepe-
KJIaJI03HABYOTO aHAI3Y.
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BIATBOPEHHA CUMBOIJIIKU BIPLUA T.C. EJIIOTA
«BURBANK WITH A BAEDEKER: BLEISTEIN WITH A CIGAR»
Y NEPEKIAAI O. FTPULEHKA

MaHaceHko K.O., K. dpinon. H., BUKnagau.
XepcoHcbKul OepxasHuUU yHisepcumem

Y cTatTi ocHOBHa yBara npuainserbcs cumsonivi Bipwwa T.C. Eniota «Burbank with a Baedeker: Bleistein with a Cigar»
Ta 0cOBNMMBOCTAM il BifTBOPEHHS yKpaiHCbKO MOBOK. Ha maTepiani Biplia Ta noro nepeknagy y BukoHarHi O. MpuueHka
3[iICHEHO 3iCTaBHWI NEPEKNaf03HaBYHUIA aHani3 TEKCTY OpuriHany i TEKCTIB NepeknagiB 3 METOK BCTAHOBIIEHHS 0COBU-

BOCTEN BiATBOPEHHS CMBOSIIB BipLUa.

Knroyoei crioea: nepeknap, afekBaTHICTb, CUMBOJ1, BUXIZHWUIA TEKCT, TEKCT Nepeknaay, CUMBOIIYHE 3HaYEeHHS.

B cTaTbe 0CHOBHOE BHUMaHWe yaensercs cumBonuke ctuxoteoperus T.C. nnota «Burbank with a Baedeker: Bleistein
with a Cigar» 1 0cobeHHOCTSIM ee BOCCO3aHNsl CPEACTBAaMM YKPAUHCKOTO A3blka. Ha matepuarne CTUXOTBOPEHWSI U ero
nepeBofa B UCMOSHEeHNN A. TPULIEHKO OCYLLECTBIEH COMOCTABUTENbHbIA NEPEBOLOBEAYECKNIA aHaMN3 CXOQHOMO TEKCTa
1 TEKCTOB MEPEBOLOB C LieNbto YCTaHOBMNEHUS 0CODEHHOCTEN BOCCO3aHNs CUMBOIIMKI CTUXOTBOPEHMNSI NEPEBOLUMKOM.

Knroyesnle cnosa: nepeBof, afekBaTHOCTb, CUMBOJS1, TEKCT OpUriHana, TeKCT nepeBoaa, CUMBONMUYECKOE 3HAYEHNE.

Panasenko K.O. REPRODUCTION OF SYMBOLIC CONTEXT OF T.S. ELIOT “BURBANK WITH A
BAEDEKER: BLEISTEIN WITH A SIGAR” IN TRANSLATION

The article deals with the symbolic context of the poem by T.S. Eliot Burbank with a Baedeker: Bleistein with a Cigar”
and its reproduction while translating into Ukrainian. Comparative analysis between the source text and the target texts is
carried out on the basis of the poem and two variants of its translation by O.Grytsenko. The purpose of the article consists
in establishing the peculiarities of reproducing symbols of the poem by the above mentioned translator.

Key words: translation, adequacy, symbol, source text, target text,symbolic meaning.

Ha cyuacHomy erami po3BUTKY Hepekia-
JIO3HABCTBA MPUHIUI CHUCTEMHOCTI MpH Iepe-
KJIaJll TIOETUYHOTO TEKCTY, IO Mepeadadae MaK-
CHUMaJIbHO TOBHE BIJTBOPEHHs K HOrO 3MICTY,
TaK 1 popmu, crae 000B’I3KOBOKO BUMOTOIO, 1110
MIOCTA€ Mepes] NepeKazayeM TaKkoro poay Tek-
ctiB. Ilpu nboMy BaXIMBHUM BOAUa€ThCs MAKCHU-
MallbHO 00’€KTHBHE BIATBOPEHHS aBTOPCHKOTO
3aJlyMy, YOMy BEIIMKOIO MIpOIO CIpHSE IHTEp-
IpeTarisi BUXiTHOTO TEKCTYy Ha OCHOBI CUMBOJIIB
KYJBTYPH, B SKHX Yy CTHUCIOMY BUITIAI 3adiKco-
BaHI YSIBJIICHHS JIFOIWHU TIPO CBIT Ta Mpo cebe
y cBiti [10, c. 24]. [loTparmisitoun 10 Xya0X-
HBOTO TEKCTYy (B TOMY YHCIi MOETUYHOTO) CUM-
BOJIM CTBOPIOIOTH NPUXOBAaHUM BiJl HEYBaXKHOI'O
yuTada «kapkac» Tekcty [10. c. 24], 1 aume ix
BUSIBIIGHHS Ta JEKOJYBaHHS [OIOMOXE aJeK-
BaTHO 3pO3YyMITU Ta BIJITBOPUTHU AaBTOPCHKUIL
3ayM.

[Moesis anmo-amMepukancbkoro noera XIX cr.
T.C. Eniora BHCTynae sCKpaBUM 3pa3KoM NpH-
XOBaHHUX CMUCIIB, HE 3aBKIH JOCTYITHUX aJCK-
BaTHIM IHTEpIpeTaii mij 4ac Mepuoro mpodu-
TaHHA. Taka ajieKBaTHA IHTEpHpETaLis MOKINBA
3HAYHOIO MIPOIO 33 YMOBH JEKOIYBAHHS CHM-
BOJIIB, SIKUMH PACHIFOTB TEKCTH TBOPIB 10CTA.

BlT‘II/ISHHHOMy YUTa4YeBl TBOPYICTh
T.C. Eniora mpexacraBieHa Yy IepeKiIagax

B. i6posu, 1. llpada, O. I'punienka, M. ['abneBuy,
B. Kopotuua, I'. Kouypa, 1O. Jlicuska, O. Mokpo-
BOJIbCbKOTO, M. Mockanenka, @. HeyBaxHoro,
. IMaBmuka M. Crpixu. L1 mepexianu, ogHak,
MPECTaBICHI TOIOBHIUM YHMHOM y KHHU31 «Tomac
Crepnu3 Emior. Bubpane», nepeamoBy 10 sikoi
migroryBana C. IlaBmuuko. Cepen pociiicbKux
nepeknanadis 3 T.C. Emiora moxHa Ha3BaTH
H. Bbep6epory, B. Bbypuka, 5. IIpoburreiina,
A. CepreeBa B. Tomoposa Ta iH.

Y 3B’M3Ky 3 BHILIECKAa3aHUM aKTyallb-
HICTh JTaHOi PO3BIJKM BOAuaemo, Mo-Tiepiie, y
HarajbH1ii HEOOX1AHOCTI HAOIMKEHHS TBOPYOCTI
T.C. Eniora 5o ykpaincekoro yutaya. [lo-apyre,
JIOCITIDKEHHS TTPO0JIeM BIITBOPEHHSI CUMBOJIIKH
gaK 0a30BOi Kareropii MOETUYHOrO TEKCTy Ha
MaTepiam sIK aHIJIOMOBHOI Ioe3ii B3arai, Tak i
noesii T.C. Exiora 30kpema cTa€ HOBUM KPOKOM
Yy PO3BUTKY MEPEKIIaT03HABCTBA, IO CIIPUSTUME
aJIeKBaTHIN 1HTeprpeTanii MOeTUYHUX TBOPIB
Ta J03BOJHUTH OUTHII 00’ EKTHBHO TOBOPHTH IO
nepeKyafanbKi pillieHHs y pO3B’sA3aHHI OCHOB-
HOTO 3aBJIaHHS — JOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI MPH
nepeKaiil.

Meta 1 3aBmaHHs cTaTTi nependavyaroTh
OKpECJICHHSI MPOOJIeM BUIIICHHS, TEKOAYBaHHS
cumBodniB Bipma E.C. Emiora «Burbank with a
Baedeker: Bleistein with a Cigar» 3a ymoB 3iiic-
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HEHHsI TePeKJIaJ03HABUOrO aHali3y BHUXIJHOTO
Tekcty (mani — BT) 3 #ioro mepekiazom ykpaiH-
CBHKOIO MOBOIO Y BuKoHaHHi O. I'puienka (mani —
[IT) 3 nomanpmIMM YCTaHOBJIEHHSIM CTYIEHS
aziekBatHOCTI BiaTBOpeHHs cuMmBoiiiku BT ta T1T
B IIJIOMY.

VYcio kanBy Bipmia «Burbank with a Baedeker:
Bleistein with a Cigar» npoHH3y€e MOTHUB CMEpTI.
KorkeH 13 mepcoHaxiB, Oyayun KUBUM (Pi3UYHO,
BUCTYIA€ BTUJICHHSM CMEpPTI TyXOBHOI. AJjie He
JMIIE JIIoZed TOPKHYBCS JyXOBHHMM 3aHeman —
HaBiTh Bewnenis, Oyayuu KOIUCh MOTYTHIM
MicToM, 3ManboByeThes C. Eniorom «mepTBOIOY,
[0 I[IJIKOM 3aKOHOMIPHO, aJKe€ IIHHOCTI, IKUMH
KHUJIO MicTO, edemepHi. BoHM HE MpHITyCKalOTh
MOYYTTS ICTOPIi, KHMBOTO 3B’S3KYy 3 MEPIIOOC-
HOBOIO. KoHCh KBiTyde MICTO CTa€ My3€€M Mep-
TBUX Qopm. CyuacHa JIIOIMHA BTpaTuia 3B’ S130K
13 Tpanuiiero. Harme Ha xaptuHi A. MaHTEHbS
«CB. CebacThsiH», y SIKIM CKa3aHO, IO «3aJH-
IIa€ThCs JUIIe 00KECTBEHHE, BCE 1HILE — UM,
T.C. Enior BHHOCUTH sIK emirpad CBOro Bipiia,
CTBEP/DKYIOUM HEOOXIHICTh OMOCEpPEe/IKyBaHHS
IyxoM ycix popm moacekoro OyTTs [1].

3BepHEMOCH 0e3MoCcCepeIHh0 0 3ICTaBHOTO
nepeKiano3HaBdoro anamizy. Ilepma crpoda
BT 3naiiomuts untaya 3 bepOeHkom, amepukaH-
CBKUM TYPHCTOM, SIKUH TpHi3auTh 10 Benemii
OMISIHYTH CTApOBUHHI aM’aTHUKH [1], Ta [Ipun-
necoro Bomromnorw: Burbank crossed a little
bridge / Descending at a small hotel;/ Princess
Volupine arrived, / They were together, and he fell
[13,c. 47]. Y IIT g crpoda nepenana BiAMoOBI -
HUMU psTKaMu: bepbenk Munys maauii Micmo4ox
/Inanocmiii 6 2comepti cmas. / Tam 3 Hum npunyeca
Boparonina, / npubyswu, cmpinacs. / Bin nponas
[2, c. 57]. ¥V BT 3ynunky bepOenka y roremni
nepeaano Bupasom descending at a small hotel,
110 TAKOXK BaKJIMBO, ajKe JiekceMma descend mae
cepes CBOiX MEPEHOCHUX 3HAYCHb Take: «to go
or change to a worse state or condition» [14].
BokuBaHHS I1i€1 JIEKCEMH HEBUMAJIKOBE, aJKe
300pakeHHs1 bepOeHka, sk 1 BCIX IMEPCOHAXKIB
BT, ciy>xuth aktyanizaiiii MOTUBY CMEPTI, OJTHAK
y JaHOMY BHUNAJKy caMme 4yTTeBicTh bepOeHka,
sKa 3aBKIM IOB’si3aHA 31 CTaTEBUM HAuyajoM,
BeE 110 cMepTi [1]. ¥ IIT nexcema crycky eli-
MIHOBaHa, HATOMICTh BKa3aHo, 110 bepOeHek
Ha nocmitl 6 comeni cmas, WO NPU3BOAUTE 110
MEBHUX CIIOTBOPEHb NPHU Iepeaadi aBTOPCHKOT
IyMKU. BapTye yBaru BKMBaHHS aBTOPOM NpH-
KMETHUKIB [ittle, small Ta amiteparis 3ByKy [I].
MoxHa NpUIYCTUTH, L0 3a PaxyHOK IOJ10-
HOTO POy MiHIMali3My aBTOp MparHe BUPA3UTH
17Ief0 TOro, IO JYXOBHAa CMEpPTh MEpCOHaXa
Oepe MoYarok i3 MOXOTi, 110, X04a W HaJIECKHUTh

JI0 CEMH CMEpPTHHX TPiXiB, IpUTAaMaHHA KOXKHIN
JIFOJIMHI, @ TOMY € MEHII CTPAIIHOIO MOPIBHIHO
3 JyXOBHHM 3aHEMNAJOM Ta CMEpTIO JIOIHHU.
BaxmBoro, 3 omisiy Ha CHMBOIIKY IPOCTOPY,
€ nekcema bridge, sika B aHIJIOMOBHIN KyJbTypi
HaJlJIeHa TaKUMU CUMBOJIIYHUMH MOTPAKTYBaH-
HSMU: «a transition from one state to another —
of change or the desire for change»; «<...> the
link between what can be perceived and what is
beyond perception» [15]; «it can be seen as the
connection between God and Man» [12, c. 33.].
AHami3 CHMBOIIIYHUX 3HAYCHb JIEKCEMU MicHm Y
CXIJTHOCJIOB’ STHCBKIiH HlHFBOKyJIBTypl 3acBiIUyeE,
II{0 CHMBOIIIKA MOCTa MaiKe I1CHTHYHA Y IPe/-
CTaBHHKIB 3aXiTHUX Ta CXIIHUX KpaiH: MiCT —
«CUMBOJI 3B’SI3Ky MK JIBOMa CBITaMH; CHMBOJI
HUISAXY 13 CTAPOTO0 )KUTTS Y HOBE; 3 OJIHOTO CBITY B
1HIMH; <...> 00pa3 3B’SA3Ky MIXK PI3HUMU MTyHK-
TAMH  CaKpaibHOIO (CBHH.[@HHOFO) TPOCTOPY»
[6]. V IIT CI/IMBOJ‘Ile 1i€i JIEKCeMH BiATBOPEHO
JNEMIHYTUBOM MicmouokK. BinTBopeHo mnepeka-
JaueM 1 CUMBOIIIKY JiekeMH fall 3a paxyHOK KOH-
TEKCTyaJIbHOI 3aMIHU HPONAs.

HactynHi psakud BBOISTH y BipUI peaib-
Hicte m'ecu Y. llekcnipa «AnToHii 1 Kieo-
natpa». Hamepemomui OutBu Oins Akiiyma,
Ky AHTOHINA mporpas, «bor I'epkynec, sxoro
AHTOHIM BBa)ka€ CBOIM TOKPOBHUTENIEM, WHJe
rete» [1]. JIroboB no Kieomarpu crtae mpu-
YUHOIO BIHCHKOBOI MOpa3ku AHTOHIS 1 HOTO
3aru6eni. [Ipuctpacte AntoHisn (bepbenka) mo
Kneomarpu (BOJ‘HOHIHI/I) MPU3BOJHUTE TEPOS JI0
BTpaTu BOJi 1 BitampHOCTI [1]. HaBegemo 1ro
ctpody BT: Defunctive music under sea/Passed
seaward with the passing bell / Slowly: the God
Hercules / Had left him, that had loved him well
[13, c. 47]. ¥ IIT ui psaxku nepenaHi Bigmo-
BIIHO: 3aepobny nicuio i3 enubun / Bin uye —
mo 036iH Hao mopem 6us / [losinono. Hanieboe
T'epaxn / tioco 3anuwus, xou noousg (2, c. 57].
Jleckemy defunctive, sxa B aHDIIICBKIA MOBI1
o3Hauae «funereal» [14], y [IT BinTBOpeHO KOH-
TEKCTyaJIbHOIO 3aMIHOI0 3a2pobHuti. HamnesHo,
TOBOPSIYM MpO Te, 10 HaJl bepOeHkoM lyHae
defunctive music, aBTOp TparHe iHTEHCU(DIKY-
BaTU MOTHUB JyXOBHOI cMepTi bepbeneka, Tomy
BXKUBAHHSA 3a3Ha4Y€HOT KOHTEKCTYalIbHOI 3aMiHH
HE CymepeuuTh iHTeHIii aBTopa. Y BT Bxkuro
nexkcemy bell, 3 k010 MOB’s3aHI Taki CUMBO-
miuni 3Ha4eHHs: «the shape of the bell is closely
related to the vault of heaven» [16]; a bell’s
pendulous motion can represent the extremes
of good and evil; death and immortality; <...>
often even a call of Christ [15]. To6to my3uka,
aKy uye bepOeHek, cympoBOIKY€TbCS J3BO-
HaMH, TOOTO CMEpTIO, «IOKJIMKOM» XpHCTa.
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VY IIT nexcemy bell nepenaHo CIOBHUKOBUMH
BIIMOBIIHUKAMU Yy TIOE€JHAHHI 3 TPaMaTU4YHO
3aMIHOIO — KOJIOKOd.

VY Tperiii cTpodi #HmeTbcs TPO HACTAHHS
CBITAHKY HaJ| IIBOCTPOBOM IcTpisl, O1HaK KOHI He
Jal0Th 31WTH PAaHKOBIM 30pi, 30MBalOYM i1 KOMU-
tamu: The horses, under the axletree / Beat up
the dawn from Istria / With even feet. Her shut-
tered barge / Burned on the water all the day
[13, c. 47]. YV IIT usa crpoda nepenana Bigmo-
BITHUMU psiakamu: [apsaui Kowi xonumamu /
Iempiticokuti panok 36unu 6 niny /Y nonym’i
toeo nanana / Ha xeunax oapxa yiny OHUHY
[2,c.57-58]. JlekceMa horse € aMOiBaICHTHUM Ta
0araro3HaYHUM CHMBOJIOM, a ii HAUCYTTEBIILIUMHU
CUMBOJIIYHIMH 3HAUCHHSMH MOXKHA BBaKATH
Taki: «impulsiveness, impetuosity of desire, the
instinctive impulses that motivate man; <...>
virility and sexuality; <...> the mediator between
heaven and earth» [15]; <...>» [16, c. 76]. Jlek-
cemy axletree y 11T eniminoBano. Jlekcema dawn
€ TaKO)K CHUMBOJIOM, MO3Ha4daro4u «illumination
and hope, the beginning of a new day and thus
a chance for happiness and improvement» [15];
«sunrise is a symbol of birth and rebirth, of
awakening; the coming of light, resurrection»
[15]. OTxe, CBITAHOK acCOIIIOETHCS 3 MOYATKOM
XKUTTS 200 ¥oro BigHoBineHHsM. OnHak y BT koHi
3aBa)kalOTh HACTAHHIO CBITaHKY. /[0 TOrO X KOHI
0’101 komuTamu «under the axletree», TOOTO
ACOLIIOIOTECA 3 HIJKHIM, TOOTO XTOHIYHMM,
ceitom. KoHeit y maHomy BUIIagKy MOXHaA Has-
BaTH «pyxoM cmepti» [16, c. 76]. Koni, ski
BUCTYIAIOTh CHMBOJIOM IMITYJIbCY, Oa’kaHHS Ta
CEKCYaJbHOCTI, CTAalOTh Ha 3aBajli yXOBHOMY
BinHOBIeHHIO bepOeneka. Y 1T cumBomika jek-
cemu horses BIATBOpPEHa CIOBHUKOBUM BIJIO-
BIJIHUKOM KOHI y TIO€IHAHHI 3 amIuTi(ikariero —
2apA4i _KOHI, 1110 HE CIOTBOPIOE AaBTOPCHKOI
JIYMKH, JIUIIE€ eKCIUTIKYIOUM 1/el0 IMPHUCTPACTI,
OCKIJIbKA TIPUKMETHHK 2apsiuuii BXKUBAETHCSA Y
TOMY YHCJII IEPEHOCHO y 3HaY€HHI «CTIOBHECHUI
eHeprii; eHepriiHul, mpucTpacHui»[6, c. 37].
Jlexcemy dawn y I1T1 renepainizoBaHO — paHoK,
[0 MO)KHA BBaXkaTu ajekBaTHUM. [IpuumHorO
JIyXOBHOTO naainas bepOeHeka ctae TPUCTPACTh,
SKif BIH HE MOXKE MPOTUCTOATH. BTineHHIM 11i€l
npuctpacTti Buctynae [Ipunneca Bomromnina, mpo
6apxy sixoi y BT ckazano Taxe: Her shuttered
barge burned on the water all the day. Y TIT mi
PSAKY TIepeaani y Takui crnocio: ¥V noaym i tioco
nanana Ha xeunax oapka yiny onuny [2, c. 57].
Otxe, Oapxa [lpunnecu Bomoninu shuttered,
TOOTO 3aKpHUTAa BiJ MPOHUKHEHHS JEHHOTO CBITIa
[16, c. 76]. Y dpasi burned on the water all
day MOXXHa BHOKPEMHTH CHUMBOJIU 60ZHIO (fire)

Ta 600u (water) Ta OHA, KOXKCH 3 SIKMX € I10JIi-
cemiunuM. Jlekcema fire, mpuMipoM, Mae Taki
cumBoIiuHi 3HaueHHs: «the fire of the Lord in
the Bible, the fire of purgatory, the Promethean
fire of culture or intellect, and the fire of passion
(lust and anger)» [12, c. 73]; «Freud saw fire as
an aspect of the libido (sex drive) representing
forbidden passions» [15]. Illogo nexcemnu
water, TO 1l CHMBOJIIKY MOYKHA 3BECTH JI0 TaKUX
3HaueHb: «<...>life; <...> birth, fertility, and
refreshment; <...> water can also be destructive
(as in the biblical flood which only Noah and his
family escaped); water drowns and erodes» [15];
«<...>unconscious desires related to the primi-
tive instincts» [16, ¢. 76]. OTxe, mpucTpacTb Ta
HECBiJIOMi OakaHHSI, TIOB’sI3aH1 3 TPUMITHBHIUMH
iHCcTUHKTamMu; x&uTTA. [lpuninieca Bomonina
MPOBOJIUTH CBOT JAHI1 (3KUTTS), BIAJIAIOUHUCH MPU-
CTpacTi Ta MPUMITUBHUM IHCTHHKTaM (burned
on the water), ToMy 1 6apxa i Oyyia 3a4MHEHa Bij
JIEHHOTO CBITNIA (Shuttered), M0 MepeKIaad4aMu
MPOIrHOPOBaHO. Tema MpHUCTpacTi 3arajoM Bif-
tBOpeHa y IIT anmexkBaTHO 3a paXyHOK BUKOpH-
CTaHHS MPUHOMIB aMnmqnxauu ynonym’i<...>
nanana Ta KOHTEKCTYallbHOT 3aMiHH — HA X8UAX
(3amicthb on the water). Citiji 3a3HaYNTH, IO JICK-
CeMa X6U/11 BUKOPUCTOBYETHCS (IrypalibHO Ha
MO3HAYEHHS «HECTPUMHOTO TiTHECEHHS, MMOCH-
JICHOTO PYXY, BUSIBY 4Oro-HeOy/ib;<...> HaIUIUBY
AKUX-HEOyAb MOYYTTIB, TyMOK, 10 BU3HAYaIOTh
HacTpiit monuan» [7, c. 41.]. Orxe, y IIT mak-
CHMAJIbHO 30€pEeKEHO CHMBOJIIKY BiIOBITHOTO
¢dparmenty BT.

Y uyerBeprii ctpodi BT iimerscs mpo
breiimireiina, anraronicra bepbenka, OyTTs
SIKOTO  OOMexkeHe pamKamH  OyIeHHOI  CBiZO-
MOCTI, TIOB’SI3aHO1 3 MPAKTUYHOK iSUTHHICTIO.
breiimrelitn 3ManboBaHMKA y Takuil crocio:
But this or such was Bleistein's way: / A saggy
bending of the knees / And elbows, with the
palms turned out, / Chicago Semite Viennese
[13, c. 48]. V IIT1 ueir dparment BT mepe-
KJIaJ€HO BIANOBINHO: Taxuii exce 6uoascs
Bunetnwmeunn: / Obsucai aikmi, xucauni 6uo, /
Konina — eckic, oonoui — 6bix, / Yikazvko-gioen-
cokuti cemim [2, ¢. 58]. Y BT Bxuro enirer saggy
(6i06ucauil) HA TIO3HAYCHHSI JIIKTIB Ta KOJIIH Tep-
COHaKa, 110 CTBOPIOE B YsIBI 00pa3 XBOPOOIUBOL
Ta cnabkoi monuuu. @pasa Chicago Semite Vien-
nese 3acBiguye, Mo ocobucricTh brieiimreiina
HEOJIHO3HAYHA Ta p13H0p1L[Ha[16 c.77]. Otxe, y
I1T o6pa3 bneiimTeitHa BiTTBOPEHO EKBIBaJICHT-
HUMHU 3aco0aMu.

VY m’ariii ctpodi aBTOp NPOIOBKYE 3MATBOBY-
Batu bneimreitna: 4 lustreless protrusive eye /
Stares from the protozoic slime / At a perspective
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of Canaletto. / The smoky candle end of time
[13, c. 48]. Lsa cTpoda nepenana y I1T nactym-
HUMU PSIKAME: 3ambMapeHum KOIOUUM OKOM
/ 3opume oonoxknimunnui ciuz / Ha nepcnex-
musy Kananemmo. / Ta naomine ceiuku uacy
eénu3z [2, c. 58]. ABTOp BUKOPHCTOBY€E IpH-
KMETHUKH [usterless Ta protrusive Ha TIO3Ha-
yeHHs1 odei bneitmreitHa. 3 omgHOro OoOKy, ITi
04l TI030aBJICHI KUTTS, 3 1HIIIOTO — MPOHUKIIUBI.
VY IIT us nymka agekBaTHO BiATBOpEHA KOHTEK-
CTyaJbHHM BIJIMOBIAHUKOM — 3amvMapeHe Ta
Ko/Ir0Ye OKO. 3HAYUMOIO € (pasa protozoic slime.
[IpukMeTHUK protozoic, sika sIK Taka CJIOBHU-
KaMu He (IKCY€TBCS, MOXOJUTH BiJ] IMEHHHUKA
protozoa, sikwii o3Hadae «the lowest animals
formed from a single sell» [16, c. 77]. Orxe,
*KuTTs brielimreiina mogiOHe A0 KUTTA TBAPUHHU
Ta acouIeThCs 3 Opynom [16, c. 77]. Jlekcema
protozoic niepenana y IIT KoHTekCTyalabHOIO
3aMIHOIO — OOHOKAIMUHHUI, A JIeKceMa slime —
BapiaHTHUMH BiJIMOBITHUKaMU ciu3. biedmreitn
JMBHUTHCS HA KapTUHY ITATIHCHKOTO XyJTOKHUKA
19 cr. JIxoBanHi Antonio Kanas, BizLOMoro
sk Kananerro. bynyun 0co0or0 MpUMITHBHOIO,
bneliiireiin He 3maTeH 3pO3YMITH MHCTEITBA.
CumBomiuHuM € BUpaz «smoky candle end of
time declines», e 3racaHHs CBIUKH € CIMBOJIOM
cmepri [1]. Orxe, bneitmreiin, sk 1 bepOeHk,
Oyayuu (pi3UYHO KMBUM, MEPTBUH yXOBHO. Y
[IT 3racanHs CBIYKM TEPENaHO BIAMOBIIHUM
BUPA30M — MJIOMIHb CEIUKU 4ACYy 6HU3 NO63e,
OCKUJIbKH OITyIIIeHa BHU3 CBIUKa 3racae moioHO
3TaCaHHIO KHUTTS.

VY mocrtiit cTpodi cTae 4iTKo 3pO3yMITIHM, IO
nist BinOyBaeThCst y Bewerii, ampke aBToOpoM 3ra-
Jy€ThCsl Planbro — HaWBIZOMIIIMI MICT, CHMBOI
MicTa. BeHneriss y 300pakeHHI aBTOpa TOCTaE
nepen untayeM y takomy Bunisidi: Declines. On
the Rialto once. / The rats are underneath the
piles. / The jew is underneath the lot. / Money in
furs. The boatman smiles [13, c. 48]. Lli psaku
BinnoBigHo niepenani y I1T: Ilosgze. 1l]e noenao —
Ha Pianomo. / Hacnooi nans — wyp, sk xumepa. /
Hacnooi scix — espeii. bacamcmeo — /'Y xympax.
Yemix eonoonvepa (2, ¢. 58]. Bun 3 ronmoBHOTO
MocTy BeHeltii BuIaeTbesi, M’ IKO KaKydH, HE JTyKe
MaJIbOBHUYUM, YOMY CIPHSIE, TIEPIII 3a BCe, 300pa-
JKEHHsI TAIIOKIB Ta €BPEiB, SIKI MIKIIYIOTHCS JIUIIE
npo BiacHe 30araueHHs. CUMBOJIIKY JIEKCEMHU rat,
pedepeHT SKOi € PeICTABHUKOM XTOHITHOTO HU3Y,
MOYKHA 3BECTH JIO TAKHUX 3HAYEHB: «the rat occurs in
association with infirmity and death» [12, ¢. 271].
[Tamroxu, sxux bneitmreitn 6a4uTh 13 LIEHTPaIb-
HOro Mocty Benenii, cUMBOMNI3YIOTh CMEPThH
MICTa, BUCTYTIAIOYH YK€ TPETIM aHIMaTICTUIHIM
oOpa3oMm pazoMm 13 horses (xonsawmu) Ta proto-

zoic (OMHOKIITUHHUMH). BaXIMBO TakoXk, IO
NAIIOKM 3MallbOBYIOThCSI BHU3Y — underneath,
aJDKe 3arajbHOBIJIOMO, 110 y TEPMiHAX CHMBOJII-
3al1ii IPOCTOPY OTO3HUIIIS «BEPX/HU3» PIBHOIIIHHA
ono3uiii «106po/3no». Y IIT obcraBunm Mmictist
underneath the piles Ta underneath the lot anex-
BaTHO Tepe/IaHi 3a JOMOMOTOI0 BiIMOBIAHUX CJIO-
BOCIIOJIYYEHb HACROOI naib Ta HAchooi scix. Jlek-
cemu rats 1a jew y I1T BiNTBOpEHi CIIOBHUKOBUMH
BIMOBITHUKAMU — wfyp, egpeu. Y IIT nexcema
rats TiepeiaHa 3 TPaMaTUYHOIO 3aMiHOIO Y TO€EI-
HaHHI 3 TOPIBHSIHHAM — Wwyp, AK Xumepa, mo He
3aBa)ka€ aJCKBATHOMY BIITBOPCHHIO CHMBOJIKH
L€l JICKCEMH, OCKUIBKH IHOPIBHSHHS AK Xumepa
iHTeHCH(iKye MOTHB cMepTi. OTke, CHMBOJIKA
i€l ctpodu y mepekiiai 30epekeHa.
[lepenocranns crpoda BT 3HOBY akTyamizye
MOTHUB CMepTI npu 300paxkeHHI Bomtominu:
Princess Volupine extends / A meagre, blue-
nailed, phthisic hand / To climb the waterstair.
Lights, lights, / She entertains Sir Ferdinand
[13, c. 48]. V¥V IIT ueit pparment BT BigTBO-
peHo y Takuil croci6: Jae npunyeca Bononina
/ Xyoy, oniorwy pyky umam, / [lJo6 cxodamu
nionamuce. Heio / 3axonnenuii cep @Depou-
Hano [2, c. 58]. 3a paxyHOK NPUKMETHHKIB
meagre, blue-nailed, phthzszc aBTOP 3MaJIbOBYE
(i3HIHO BHCHAXKCHY JKIHKY, IO BHCTYNA€E iHIH-
KaTOpoOM  BIAMOBITHOTO MOpPAJIbHOTO  CTaHY.
YV IIT mnepexiamad Xxoua eIMMIHYE JEKCEMY
phthisic, 3aranoM BIATBOPIOE XBOPOOIUBICTH 3a
paxyHOK BXKHBAHHS CIITETIB X)0a Ta Oiowa.
BaxmBuM cHUMBOJIOM TIi€l CTpOpH € TaKokK
cxomu  (stairs). CuMBOIIKa JIEKCEMU Stairs
NpeICcTaBlIeHa TaKUMHU 3HAYeHHAMH:  «the
connection between heaven and earth; <...>
progress, ascenscion, and spiritual passage
through the levels of initiation; <...> contact
between man and God <...>; according to
Freud, the ladder has <...> connections with
the sexual act» [15]. ¥V BT akryanisyeTbcs
OCTaHHE 3HAYCHHS CUMBOJY SIairs, OCKUIbKH
KIHKa, sIKa 3aHAATO BEJMKY YBary TMpUILISLE
CEeKCyaJIbHUM BTiXaM, MIIMMAEThCS CXOAaMH,
o0 «po3BaxkuTy» Cepa Depninanna KisitHa,
SKHI TIPENICTABIISE KOMEPIIHHY apUCTOKPATIIO
[16, c. 78]. Cka3aHe MOXHA MIATBEPIAUTH HACTYTI-
HUMH cioBaMu «the waterstair is again related to
unconscious urges and climbing implies effort
involved in them» [16, c. 78]. IlinHATTS cxomamu
y IIT 36epeskeHo 3a paXyHOK reHepaizalii cxoou.
V kinui Bipma beOGpeHk TUBUTHCS HA CTATYIO
KPHJIATOTO JIEBA, SIKa BUCTYIIa€ CHMBOJIOM Bererrii
[16, c. 78], po3MipKOBYIOUM HaJl pyiHAMH Yacy
Ta ciMoma 3anoBigsaMu. CUMBOJIIYHO, IO KpUJIa
nesa Biapizani. Lg ctpoda y BT 3ByuuTs y Takuit
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cnioci6: Klein. Who clipped the lion’s wings / And
flea’d his rump and pared his claws / Thought
Burbank, meditating on / Time's ruins, and the
seven laws [13, c. 48]. V IIT us ctpoda nepenana
TaKUMHU psiikamu: Kraiin. Xmo obcmpue neeuni
kpuna / I kiemi exopomue 306cim? / — Tax bep-
benx mipkyeas npo uacy / Pyinu i 3anosioeii cim
[2, c. 58]. CnoBocnionyueHHs lion’s wings € cuMm-
BOJIIYHHM, /K€ KOJKHA 3 HOTO JIGKCEM BUCTYTIAE
TpaauuiiauM cumBoioMm. Jlekcema lion Hani-
J€Ha TaKUMH KOHTEKCTYyaJIbHO pPEJeBAaHTHUMHU
CUMBOJIIYHIUMH TIOTPAKTYBaHHSIMH. «majesty,
strength, courage, justice, and military might
<...>; it is commonly related to the Great Mother
and protection <...>»[15]. CumBoIiKa JEKCEeMH
wings 3BOJIUTHCS 10 TAKUX 3HAYEHb: «Wings not
only represent the ability to fly, but also suggest
the improvement of the subject; winged creatures
are often messengers of the gods, and they are a
symbol of freedom and spirituality» [15]; « <...>
the possibility of “progress in enlightenment» or
spiritual evolution [12, c. 374]. OTxe, neB, K
cuia 1 3axuct Benerii, moaumeHuit JyXoBHOCTI,
aJpke 'y HbOro Binpizani kpuia. Ilepen Hamm
3HOBY IIOCTa€ MOTHB JIyXOBHOi CMEpTi, OJHAK
HE OKpeMoi JiroauHu, a Micta — Benemii. ¥V TIT
L TyMKa BITBOPEHA aJIeKBAaTHO: XMo o6cmpue
nesuni kpuna. Hactymuauit psgok BT BigTBo-
penuii y IIT wacTkoBO ekBiBajmeHTHO (mop: And
flea’d his rump and pared his claws? — I kiemi
gxopomus 306cim?). lnTeHcudikamii 1yMKu mpo
CIYCTOIICHHSI Ta CMEpPTh, sKa IMPOHU3YE BCIO
KaHBY BipIlIa, CIIyTy€e BXXUBAHHS JIEKCeMHU ruin Y
IIT crnoBocnony4eHHsi time's ruins 30€pexeHO
Ta aJIeKBaTHO BIATBOPEHO — uacy pyiHu Ta mup
6 pazeanunax. bepOeHK pO3MIPKOBY€E TaKOXK HaJl
seven laws. O4eBUIHO, WIETbCS MPO 3aMOBIJI
(sxux B lymai3mi came ciM), PO JOTPUMAHHS
SAKUX y CydacHOMY cCBiTi jronu 3a0ymu. Y IIT
CJIOBOCIIONIYYCHHS seven laws BIITBOPEHO €KBi-
BaJICHTHO — 3anosioei cim. OTKe, MOKHA CHMBO-
nmiyHuii koHTekeT ctpodu y IIT BiaTBOpEHo.
[IpoBencHuUit 3iCTaBHMI TIEpEeKIaA03HABUHMA
aHaJi3 Ja€ mijcTaBu 3p0OUTH BUCHOBOK MO T€,
IO TIepeKIaiaueBi 3arajioM BHAJOCS OCSTTH
aJICKBaTHOCTI TP BIATBOPEHHI cUMBOJTIKH BT.
Jl1st aIeKBaTHOTO BiZITTBOPEHHS KaHPOBO-CTH-
JTHOBOI Ta 1H/IMBITyaTbHO-aBTOPCHKOI CIIPSIMOBA-
HOCTI IOETHYHOTO TEKCTY Y TIEPEKIIai, IePCIeK-

TUBHAM BOAYacThCsl JOCIIKEHHS IMIUIILUTHOL
iH(popMallli BIPIIOBAHOTO TEKCTY, sIKa 3HAYHOIO
MIpPOI0 TIPOSIBISETHCS B CHUMBOJIYHIN Komui-
Kallii KOHTEKCTY.
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EKCNEPUMEHTANBHE AOCNIMXEHHA KOrHITUBHUX
MEXAHI3MIB TBOPYOCTI Y NEPEKNAAI

Pe6pin O.B., a-p chinon. HaykK, AOLUEHT.
XapkiecbKul HayioHarnbHuUU yHieepcumem imeHi B.H. KapasiHa

CTaTTio MPMCBAYEHO BCTAHOBIEHHIO KOTHITUBHIUX MEXaHi3MiB nepeknagalbkoi TBOPUYOCTi Ha OCHOBI IHTPOCMEKTUBHOI
ekcnepumeHTansHoi Metogmku NMY (npotokon «Mipky# Yronoc»). AHania oTpUMaHux JaHux AEMOHCTPYE KOMMiMeH-
TapHy Ajto TaKuX NCUXOMEHTASIbHUX MEXaHi3MiB, SIK iHAYKUIS, AedyKuis, abaykuis Ta aganTauis. YTBOPIOKYM CKMagHy Kor-
HITUBHY CUCTEMY, 3a3Ha4eHi MexaHi3Mm 3abe3nedytoTb NOBHOLHHY peanisallito KpeaTBHOCTI y nepeknagi.

Knroyoei cnoea: abaykuis, aganTtauis, AeAyKUisi, iHAYKLUiS, KOTHITMBHUIA MeXaHi3M, KpeaTVBHICTb, Nepeknag.

CraTbs NOCBSLLEHa YCTAHOBMEHNIO KOTHUTUBHBIX MEXaHVW3MOB NEPEBOAYECKOr0 TBOPYECTBA HA OCHOBE MHTPOCMEK-
TUBHOW 3KcnepuMeHTansHon metogmku MAB (npotokon «Jymar Benyx»). AHanm3 nonyyYeHHbIX AaHHbIX EMOHCTpUpYeT
KOMMIIEMEHTapHOE AENCTBME TakMX NCUXOMEHTamNbHbIX MEXaHU3MOB, KaK MHAYKUMS, Aedykumus, abaykuma v agantaums.
O6pasys CNoXHYI0 KOTHATUBHYIO CUCTEMY, Ha3BaHHble MEXaHU3Mbl 06eCneYnMBatoT NOMHOLEHHYIO peanu3aumio kpeaTus-
HOCTU B NepeBOAE.

Knrodeenbie cnosa: aboykuus, agantaums, AefyKUns, HAYKLMSA, KOTHUTUBHBIN MEXaHWU3M, KpeaTUBHOCTb, NepeBos.

Rebrii O.V. EXPERIMENTAL
TRANSLATION

The article is dedicated to determining cognitive mechanisms of creativity in translation on the basis of an experimental
TAP (think-aloud protocol) method. The analysis of experimental data demonstrates complimentary action of the following
cognitive mechanisms: induction, deduction, abduction and adaptation. By forming an intricate cognitive system the above

INVESTIGATION OF COGNITIVE MECHANISMS OF CREATIVITY IN

mechanisms provide for successful implementation of translator’s creativity.
Key words: abduction, adaptation, deduction, induction, cognitive mechanism, creativity, translation.

AKTYaJIbHICTh POOOTH BU3HAYAETHCS 3aIPO-
Ba/PKEHHSIM y TEPEeKIIa03HaBCTBI AisNIbHICHOTO
X0y, SIKUH 32 HEOOX1THOCTI TOBEPTAE BUCHUX
y OIK eKCHepUMEHTAIbHUX JOCHITHUIIBKUX
METOJMK, BUKOPHCTAHHS SIKHX, CIIO/IIBAEMOCH,
X04 TPOXHM BIJKPHE KPUIIKY CYMHO3BICHOT
«YOPHOT CKPUHBKIY TIEPEKIIAAAbKO1 CBIIOMOCTI
[12]. BxmroyeHHs mepekiamy 10 cdepu iHTe-
peciB  KOTHITUBHO-JUCKYPCHUBHOI MapagurMu
MIITBEPANIIO TOH CUMBOJIIYHUN (aKT, 0 i cam
Mo co0l «IepeKiIaj MOXKE BBAKATHCS BEJIHMKO-
MacImTa0HUM TPUPOJHUM EKCTIEPUMEHTOM 13
31CTaBICHHS MOBHHMX Ta MOBJICHHEBUX OJUHUIIDL
y JBOX MOBax y pPEaJbHHX aKTaX MIKXMOBHOI
KOMYHIKaIlii», a 0TKe, «HOro JAOCTIIKEHHS 103~
BOJISIE BUSIBUTU B KOXKHOMY 3 IIUX aKTiB CYyTT€BI
0COOJMBOCTI, SIKI MOXYTh 3aJMILATUCS HEBUSB-
JCHHUMH B PaMKaX «OJHOMOBHHUX» JOCIIIKEHB)
[3,c.3].

['o0BHUM MeTOIOM JOCTIKEHHS € 1HTPO-
CIIEKTUBHUH SKCTICPUMEHT Ha OCHOBI TIPOTOKOITY
«Mipkyit Yromoc» (mam ckopoueHo — [IMY),
CYTHICTb SIKOTO TIOJISITA€ B TOMY, IO TIEpEKIaaad
HaMaraeThCsl eKcTepiopidyBaru (BepOasizyBaTH)
CBOIO MISUTHHICTH O€3moCepenHbo y mporeci ii
BUKOHaHHA. [onoBHOIO mnepeBaroro [IMY BBa-
KAEThCS Te, IO BiH A€ MOXKIIMBICTh OTPUMATH
iHpopMaLito (Hexail 1 HemoBHy) Hpo ocoOiu-

BOCTI Tepebiry BCiX eTamiB MepeKIagarbKoi:
crpuitHATTA iHdOpMarlii, 11 iHTepnperaiii, Gop-
MyBaHHS 00pa3zy (MEHTalbHOI pernpe3eHTalii),
BiZI00py/CTBOpEHHs 3ac001B MEPEBTLIEHHS chop-
MOBaHOTO 00pa3y MOBOIO MEPEKIIATY.

MeTo0 JOCHI[UKEHHS CTajl0 HaMaraHHs
BUSBUTH KOTHITUBHY crienu(iky mepexiaa-
I[bKOI TBOPYOCTi, MarepiajibHe BTUJICHHSA SKOI
3IIMCHIOETBCSI HA MOBHOMY Ta MOBJICHHEBOMY
piBHsx. Peanizauist mocraBieHoi MeTH yCKiag-
HIOETHCSl HU3KOIO OOCTaBMH, CEpe]] SIKUX Helo-
cTaTHsl po3pooseHicTh Metoauku [IMY B ykpa-
THChKOMY TIIE€pEeKJIaJO3HABCTBI B3arai il 30kpemMa
AK 1HCTPYMEHTY BHBYECHHS MeEpEeKIaaanbKol
TBOpYOCTi. [lle OAHUM YHMHHHUKOM € BiJICYTHICTh
3arajJlbHONPUUHATUX YSBJICHb CTOCOBHO HOMEH-
KJIaTypy KOTHITMBHUX MEXaHi3MiB Mepekyaja-
IbKOI (1 HIMpIIe — MOBJIEHHEBOI) TBOPYOCTI Ta
ix pamwxyBaHHs [11, c. 1042], y 3B’s13Ky 3 uum
MU 3MYIIEHI aKTHBHO KOPHCTYBAaTHCS TEOPETHY-
HUMH HAaIpalOBaHHSAMHU 13 CYMDKHHUX T'yMaHi-
TapHUX TaTy3eH, TAKUX K TICUXOJIOT1s, KOTHITO-
JIOTisl, TUJAKTHUKA, KYJIBTYPOJIOTis TOIIIO.

Marepiajiom nocmipkeHHs Oylno oOpaHo
MOYaTKOBUHN YPUBOK 3 HOBEJIM CYy4aCHOTO ame-
pukancekoro nucbMenHuka C. bpacra (Steven
Brust) «The Desecratory obcsrom y 3000 npyko-
BaHUX 3HAKIB, 10 MPHUOIM3HO BIANOBIIA€ OIHIMA
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CTOPIHIII TEKCTY. YPHBOK XapaKTepPHU3YETbCA
JOCTaTHIM pIBHEM IUTICHOCTI Ta HAasSBHICTIO
TPYAHOIIIB, IO CTUMYJIOIOTh TPOSIBH TNEpeKIia-
nanbkoi TBopuocTi. Jlo Toro *x cam TBip Imie He
MepeKIaaBcs aHl yKpaiHChKOIO, aHl pOCIHCHKOIO
MOBaMH, 10 yOe3rneuye YYacHHMKIB EKCIIepH-
MEHTY B1J] BTOPUHHHX MEePEKIIaJalbKIX BIUIUBIB.

JI1s1 y9acTi B eKCIEpUMEHTI OyIH 3aTydeHi Tpu
npodeciifHuX nepekaagadi (3 J0cBiAoM podboTH
4-5 poKiB) Ta TPU CTYAECHTU OCBITHBO-KBamii-
KauiﬁHoro PIBHSL «MaricTpy, 110 HaBYAIOTHCS 3a
criertianbHicTIO «Ilepexnam» Ha (aKyasTeTi iHO-
3eMHUX MOB XapKiBChKOIO HAI[lOHAIbHOTO YHi-
Bepcutety imeHi B. H. Kapasina.

[HTpOCTIeKTUBHMI  TepeKiaanbKuii/mepe-
KJIaJI03HABYUI EKCIIEPUMEHT 3/iHCHIOBABCS Yy
nBa eranu: (1) nepeknan ta (2) penaryBannsa. Ha
eTarti MepeKIaay y9acHUKH eKCTIEPUMEHTY OTpH-
MaJii 3aBJaHHs NEePEeKIacTU TEKCT 3 aHIIIHCHKOT
MOBH YKPaiHCBKOIO 3 TapalieJIbHOK BepOai3a-
LI€I0 CBOiX MipKyBaHb. EKcriepuMEHT MpoOBO-
JUBCSL y KaOlHAX JJIi CHHXPOHHOTO TepeKiamy,
TakKUM YMHOM YYaCHUKH HE 3aBa)Kalu OIUH
OHOMY 1 MOIVIM 3[1MCHIOBATH KOMIT IOTEpHHIMA
Habip MepeKiIageHOro TEeKCTY, a KepiBHUK EKC-
MEePUMEHTY MaB MOXJIHMBICTh 3a0e3ledyBaTH
KOHTPOJIbOBAHICTh EKCHEPUMEHTAIBHUX YMOB.
KomHux M0AaTKOBUX BHUMOI CTOCOBHO 3MICTYy
PO3MipKOBYBaHb He BUCyBajiocs. CrioyaTky ydac-
HUKHU 03HAHOMIITUCS 3 TEKCTOM (TIepearepeKia-
JAIBKUI aHalli3), MICJIsl YO0 PO3MOYad BilacHe
nepeksan. OOcar mpoTokomiB ckiagae: [IMY
Ne 1 — 15 Tucsu 3uakis, IIMY Ne 2 — 18 Tucsu
3HakiB, [IMY Ne 3 — 26 tucau 3Hakis, [IMY
No 4 — 14 tucsu 3nakiB, [IMY Ne 5 — 17 tucsu
3HakiB Tta [IMY Ne 6 21 Tucsva 3HAKiB.
3pocTaHHs 00CATY MPOTOKOJIB y MEPeKIIaaadiB
Ne 3 ta Ne 6 MoxHA MOSICHUTH IXHIM POCIHCHKO-
MOBHHMM CTaTyCOM, 4epe3 L0 yacThHa iH(op-
Marlii MPOMOBJISUIACS CIIOYATKy POCIMCHKOIO, a
MOTIM YKpaiHChKOIO MoBolo. Ha erami penary-
BaHHS YYaCHHKH EKCIEPUMEHTY 3/iHCHIOBAIN
MMCBbMOBE pEJaryBaHHS BJIACHUX IEpeKiaiB
(aBTOKOpEKIIIIO) Oe3 BepOamizarii cBOiX oOMip-
KOBYBaHb.

Te, mo uucinenHi ysBiaeHHS (axiBLiB PO
XapakTep TPOTIKaHHS  TBOPYOTO  MpOLECy
JOCTaTHBO CYNEPEUINBI, HE BUKIUKAE KOIHUX
CYyMHIBIB. BTiM cepeq HUX MOXHA BHIUIHTH
CriJIbHE 751 0ararbOX YYEHHX YSBJIECHHS TPO
JIO2TKO-THMYIMUGHY
meopuocmi, 3TiAHO 3 SIKUM TBOPYi JOPOOKH BUHU-
KaloTh 3aBISKU CIUIBHIA ydYacTi JIOTIYHUX Ta
IHTYITUBHHUX KOMITOHEHTIB JIFOJICHKOTO MUCJIEHHS.
«Ha BimMiHy BiJ JIOTIYHHUX CIIOCOOIB OOpPOOKH
iHdopmartii 1HTYILIs PO3MIAAAETHCS K TPSME,

npupoody nepekiadaybKoi

Oe3rocepeiHe 3HaXOUKCHHS ICTHHE 0e3 00rpyH-
TYBaHHS JIOTIYHUMU JTOKa3aMU i apryMeHTaMu
[7, c. 115]. A nie o3Hauae, 110 1HTy1u1;1 JIi€ Tak,
HEHaYe «HE BUPAKAETHCS Uepe3 aHaji3 Ta CHHTE3,
HEJIOCSDKHA JITIST CTIOCTEPEKEHHSI 32 JIOTIOMOTOFO
iHTpocneKui'l' XapaKTePH3y €ThCS PanToBICTIO,
HEYCBIJIOMJTIOBAHICTIO, HE MiJIA€ThCA (opMa-
mizamii Ta akciomarmsanii» [7, c¢. 115]. Tum He
MEHII y MMPOTOKOJIaX HATPAILIIEMO Ha OMOCEepe/I-
KOBaHI 03HAKH, SIK1 € 03HAKOIO 1HTYITHBHOI CKJIa-
JoBoi1 mpuitHATTA pimeHHd. Hanpuknan, TIMY
Ne 5: «lani mu 6aunmo House of the Dzur. <...>
Sk meHi migka3sye Miilt BHYTpilIHii roJoc, 1e —
«TIpescTaBHUK poay JIxyp».

Tak camo MOB’sI3aHUMU 3 IHTYITUBHOIO CKJIa-
JIOBOIO TBOPYOTO aKTy NEPEKIay BBAKAEMO
BepOai3oBaHi O3HAKH 1Hca1/1Ty K CTpI/I6K01'IO-
TIOHOTO eTarry TBOPUYOCTI, SIKMH 3a3BHYail Mosic-
HIOIOTh Ji€r0 1HTYimii. Haitgacrime 11 o3Haku
MarwTh (OpMy €MOTHBHUX BHUTYKIB, aje TaKOXK
BUSIBJSIIOTBCS  HAa IHTOHAIIHHOMY PIiBHI, IO
B MPOTOKOJNAX OyI0 MO3HAYEHO BiI[l'IOBi,I[HOIO
HYHKTyaI_Ii€I-O Hanpuknazx, IIMY Ne 2: «Jlam
HZIeTBCS PO MUIATy, SIKY BiH 3aJIHIHB JIFOLSM, B
SKHX BiH 3aUIIUBCS — half an imperial, maOyTb,
imperial — 11e sIKach BaJIOTa, TAKOX BUIaJlaHa,
TyT HaM TpeOa Oyae SIKOCh IEPEeKIacTH, o0
MOKa3aTH, 10 [Ie caMe TPOoIIi, «iMmepiany Has-
BaTH 110 BaMOTy?.. «IMmep» — HaBpsix 94U rapHa
inest. «Immepiii!».

[TepexomnmMo 10 JIOTTYHUX MEXaH13MiB TBOPYOi
nepexaaanpkoi KorHimii. CyJacHi TOCTipKEeHHS
BU3HAUYAIOTh JIOTIKY SIK METOJ] Mi3HAaHHS, 110 IPYH-
TY€ThCSI TEpeayciM Ha [ii TaKuX MeXaHi3MiB,
K IHOYKyia Ta O0edykyia. IHIyKIi€O € nepexm
BiJl OKpeMHX (aKTiB /0 3aralbHAX BHCHOBKIB,
JEeqyKLIs K Irependavae mepexia Bii 3aralbHUX
BUCHOBKIB /10 OKpeMux (akTiB. OCKUIBKH B
nepeKyali KiHIEBUH pe3yibrar (NmepeKiaiarbKe
pillieHHs1) Maibke HIKOJIM HE BHIUIMBAE OJIHO-
3HAUHO 13 BUXIJTHUX 3aCHOBOK (CBITYEHHAM YOMY
€ (eHOMEH TmepeKIaNanbkoi MHOXHHHOCTI),
MepeKIaaabKi YMOBUBOAM 3/1€0UIBIIOTO MaTH-
MYTh «HETIOBHUI a00 «MMOBIPHICHHID XapaKTep
[7,c. 115].

3a cnoctepexxeHHsiMu A. A. Tlorocosa, nepe-
KIaja4dl HaJalTh IepeBary JAeqyKTHBHOMY
cnocoOy 06pobku iHpopmanii [9, c. 13], mo €
LI7IKOM OYCBHIHHUM, SKILIO, HAIPUKIAL, BBAXKATH
JICZKII€IO MOIIYK Bi/ANOBIIHKKIB Ha OCHOBI Ipa-
MaTUYHUX TPaBUII a00 CIIOBHHKIB, SIKI B IIbOMY
BUIAJKy TPAaTUMYTh POJIb JIHTBICTHYHUX HOPM
[8, c. 85], TOOTO YOTOCH «3araIbHOTOY.

@dakTH KOPUCTYBaHHS JIOBIIKOBUMH JDXKE-
penamMu He 3aBKIU (PIKCYIOThCS Y MPOTOKOJIAX
eKCILIIIUTHO, aje 1HOAl IX MO)KHA BUBECTH OIIO-
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CEPEIKOBAHO, KOJIM MEePEKIIaIad MOYUHAE «Iepe-
OupaTwy» MOTEHIIIHI BianoBigHuku. Hanpukas,
IIMY Ne 1: «Thrill — sxe x BOHO Ma€ 3Ha4YeHHS?
Thrill — «3amoBoneHHs». <...> Illo )k BOHO Ha
yKpaiHChKil ToW thrill? «30ymKeHHs», «3axo-

IUICHHA», «XBWJIIOBAHHA», «TPCHICT», «TPEM-
TiHHH», «HI0Ch XBHIIIOOUYE», «3aXOINIFOOUYCH,
«3aXOIIJIUBEC)).

[3051b0BaHI 1HAYKTUBHI pPO3MIPKOBYBaHHS B
[IMY, 3a HalUMHU CIIOCTEPEIKCHHSIMH, € CKOpIIIe
BUKITIOYCHHSIM, aHDK TMPABUIIOM, aJ[)K€ y3arajb-
HEHHS, SKI € HACIIJIKOM KOTHITMBHOI 1HIYKIII,
HE TOB’SI3YIOThCS 3 KOHKPETHUMH TMEepeKIiaja-
IBKUMU PIIICHHSMH, & HAKOITUIYIOTCS Y CB1O-
MOCTI IH/UBi1a, GopMyrodH Oasy [ HACTYITHIX
leIeHB TakuM 9MHOM, TOYHIIIIE Oyzie roBoputH
PO CHUIBHY JIif0 IUX JBOX MEXaHi3MiB, 1 TOI
OUTBIITICTH TBOPYMX TIEPEKIAMANBKUX PINICHb
OynyTh HacHpaBal MaTh 1HIYKTHUBHO-IEAYK-
TuBHY Tipupoxay. Hanpuximan, [IMY Ne 2: «/lami
HaeTbes mpo BiacHuka Gyprona — a merchant, a
Jhegaala, ToOTO O11e HE3PO3yMiJie CIOBO € YTOU-
HEHHSM, aJie, OCKUIbKH MU 0a4lMO apTUKIIb, TO
1€ He € Horo iM’sM, pajIlie 11e SIKUICh Kiac, abo
HaIlisl, TIPEJACTaBHUKOM SIKOi BIiH €, HaM JIOBe-
JEThCSl TYT BU3HAUUTHUCS. MalyTh, OIi «Ke-
raayay — I sIKaCh HapOJIHICTHY.

KorHiTuBHO-JIOTI9YHA MOJIENB IILOTO TIepEKJIa-
JAIBbKOTO PIMICHHS BUTJISIIATUME TAKUM YHHOM:
HASsIBHICTb HCO3HAYCHOTO aPTHKIIS 3MYIIIY€ Tepe-
KJ1ajia4a 3poOUTH BUCHOBOK ITPO T€, 110 IMEHHUK,
SKUI BiH CyNpPOBOKYE, HE € BIACHOI HAa3BOIO
(1BAyKIis), 110, Y CBOIO YEPTY, 3MYIIY€E HOTO CKO-
pUCTaTUCA AJI1 HACTYITHOTO BUCHOBKY MPaBUIOM
(a TouHiIe, HU3KOIO MPaBWI), 3TIAHO 3 SKUMH
el IMEHHHK MOXKE BKa3yBaTh Ha HAaIllOHAJb-
HICTh (IEMYKIIis).

Cepen  IepeKiaj03HaBIIB HaOyBac IIOIMy-
JIAPHOCTI TilI0TE3a CTOCOBHO TOTO, IO PILICHHS
nepeKiagada 00yMOBITIOIOTECS HE TITBKU 1HTYK-
LI€I0 Ta IETYKII€I0, a U ad0yKuicro, sika «IpocTo
nependavae, 1o MOCh MOXe OyTu», TOOTO «HA
TIEeBHIHM CcTaaii HAIIOTO MOCIHKCHHS UM aHaTI3y
MH BHCYBA€EMO IEBHY TINOTE3y 1 TUMYACOBO il
JNOTPUMYEMOCS, JIOKUA 1€ JO03BOJSIOTH (aKTh»
[4, c. 141].

AOmyKIIisl 37aTHAa TOSCHUTH TBOPYM Mexa-
HI3M 3[IiCHEHHS TMEePeKIaJalbKUX PpIilleHb.
Sxmo mepekiagad CTUKAETbCS 3 TPYAHO-
maMu TEepeKsiaay TEeBHOTO MOBHOTO 3HAKY,
MOJANBIIMN TOIIYK, BIPOTiITHO, HAE NUIIXOM
MOCJIIIOBHOTO BUCYBAaHHS Timore3, sKi abo
Bepu(DiKyIOThCs, a00 aHYITIOIOTHCS Ta 3aMiHIO-
10Tbcs HOBUMH. UYepe3 e y HOro cBiioMOCTi
«TOCTIMHO BHUHHMKAIOTh HOBI JYMKH, acoIli-
arii abo JOTiYHI 3B’SI3KM, AKTUBYIOTBCS PIi3HI

¢peliMu 3HaHb, OJJHI HANPSAMH MOLIYKY IPOIOB-
KYIOThCSI, 1HIII ONOKyrOThCs» [4, c. 142-143].
Y pesynbrari HUBSIXOM aOayKiii nepeKanady
9acTO BIAETHCS 3HAWTH 3aJIOBUIBHI W yCBIIOM-
JIeH1, Xo4a i He 3aBK]IU 11ealIbHI PIIICHHS.
TakuM 4MHOM, HE BiJMOBJISIFOUKCE Bij IOITE-
pPeAHBO BHU3HAYEHOTO 3HAYCHHS IHIYKIID Ta
JIeAyKii y 3a0e3nedeHHi peasizarii nepekia-
JAIbKOi KPEaTUBHOCTI, XOYeMO 3a3HAYUTH, IO
aOyKTUBHUI MeXaHi3M, 3a JaHHMH EKCIepH-
MEHTY, «CHpalbOBY€» B CHUTyallisiX 13 BIITBO-
peHHsIM O€3eKBIBaJICHTHOI JICKCHKH, OCKLIBKU
BBA)XXAETHCS, 110 camMe a0AyKTHBHI MipKyBaHHS
BBOJISITH HOBY iH(oOpMaIito. Branum npuknagom
MOJKE BBAXKaTHCsl JIEKCEMa-Ha3Ba HOBEJIU, L1010
MOTEHIIHHOTO 3HAYeHHs Ta (OPMH SKOI ydac-
HUKHA EKCIIEPUMEHTY BHCYBAIOTh CBOi MPHITY-
IICHHS, K1 0araro B 4omy 30IraroThCs, MPOTE
MalwTh BIIYyTHUH €JIIEMEHT 1HJWBITyasi3aiii.
[Topisusiite. [IMY Neo 2: «Ilepmr 3a Bce nuBH-
MOCsS Ha Ha3By — MU Maemo Desecrator. <...>
MaemMo yTBOpPUTHM SIKHIiCh IMEHHUK, SIKU
Nno3Ha4yaB 0m BHKOHYBa4a Aii — «OckBepHU-
TENb», AKIIO MOXKHA Tak ckaszaru»; [IMY Ne 3:
«Desecrator TakOX MOXKHA TTOYATH MEPEKIIAIATH,
3apa3 1ie MoauBUMOCS B [HTEpHETI, MOXIUBO
BXKE € TOTOBHUM MEpeKiaja bOro clioBa, — HEMa.
Tpebda nymarTu, ik 04 HOro nmepeKJaacTu, THM
naye Ha yKpaiHCbKY, lle TapHO i He rpyoo.
«OckBepuutrens» (1)»; TIMY Ne 4: «Bzarami
Ha3Ba The Desecrator Bin to desecrate — «00y-
pIOBaTH», «3HEBaXaTu», «OCKBepHATH». Kpaiie,
MOXKJIMBO, CKa3aTu «‘‘3HEBaKarouwii», MH IIe
He 3HAEMO, YM 1ie BJIACHA Ha3Ba, MOKJIUBO, B
Nnpoueci nepexjaagy Mu 3MiHUMO CBOIO TYMKY
i Ti3HAEMOCH, 10 MaJIoch HA yBa3i»; [IMY Ne
5: «3riHo 3 Ha3BOIO MOBA THMe MPO JIIOANHY,
sIKa poOUTH IOCHh raHeOHe y CBOEMY JKMTTI,
SIK MeHi 31a€Tbhes. <...> SIKIIO YKpaiHCHKOIO
MOBOIO — «JIFOJIMHA, SKA BIAETHCS JIO TAHEOHUX
BYMHKIBY, SIKOCh Tak. [laBaiiTe Tak i 3amuimemMo —
«JIIOOMHA, sIKa BIAETHLCS 10 raHeOHUX BUMHKIBY.
HacTynmHuMm BaXJIMBUM MEXaHI3MOM Iiepe-
KJIaJalbkoi TBOPYOCTI BUCTYIAE adanmayis,
KOTHITUBHE TIyMa4yeHHsI SIKOi € aKTyaJbHUM JUIS
Cy4YacHOTO IepeKIaI03HaBCTBA, SKE TPAJAULIIHHO
po3ymie mia anmanTaii€ro abo «BUJ MOBHOTO
MOCEPEIHHITBAY, «IOKOHEYHY (OpMY TepeTBO-
peHb, JOIMYCTHMHX y Tepeknaii» [2, c. 79]; abo
MeracTparerito, HeOOX1IHICTh SIKOT BU3HAYAETHCS
BJIACHE JICKCHKO-TPAMATUYHUMH BiIMIHHOCTSIMH
MK MOBaMH, 3IyYCHUMH JI0 aKTy MEpeKIIamy,
aJie TaKoXX — 1 HaBITh OUTBIIOK MIpOIO — BIJAMIH-
HOCTSIMM MIX JIBOMa KYyJIbTypaMu, L0 «pOOJISTh
HEIOCSHYKHUM a0COJIOTHO TOYHHUHM MEepeKia»
[1, c. 18]; abo mpwmifoM Isi CTBOPEHHS BiAIMO-
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BIJIHOCTEH IIJISIXOM 3MiHU CHUTYaIlil, 110 OMHCY-
€THCSI, 3 METOIO JOCSATHEHHS OJHAKOBOTO BILTUBY
Ha penurienTa [6, c. 13].

BiImoBigHO 0 MOCTABICHOT METH BIAEMOCS
JI0 BH3HAUCHHS adanmauyii K KOSHIMUBHO-NCU-
XO0102i4H020 MexaHizmy, 10 BHACTIIOK YCHIIIHOL
Ji1 IPUBOJUTH OCOOUCTICTD JI0 CTaHy A0anmosa-
Hocmi, 10, Y CBOIO YEPTy, XapaKTepPU3YEThCS K
TaKWH, KOJIM BOHA «IPOJYKTUBHO BUKOHYE CBOIO
MIPOBIAHY AiSTIBHICTB, 33/10BOJIbHSE CBOi T'OJIOBHI
COLIIOreHHI NOTpedu, MOBHOIO MIpOI0 BiNOBIIAE
CBOIM pOJILOBUM OUIKYBaHHAM 3 OOKYy CyCIiIb-
CTBa, MEPEKUBAE CTAaH CAMOCTBEPIIKCHHS U 6i1b-
HO20 BUPAdICEHHsI CBOIX MBOpUUX 30ibHOCMmell
(Buaineno Hamu — O. P.)» [5, ¢. 26-27]. I3 uporo
BU3HAUCHHS BUILIUBAE, 110 3AATHICT JIFOMUHH sl
3I1ICHEHHS TBOPYHX it (eraTMBHwTL) h(): 8 C
3aHa 3 JaNTallelo Kay3aTHBHIMHU BIJIHOCHHAMH,
TOOTO ajanTalisi BUCTYIIa€ CBOEPITHUM TPUTEPOM
KpeaTHUBHOCTI.

AJlanTUBHI MEXaHI3MHU TOYWHAIOTH MISITH Y
T.3B. MPOOJIEMHUX CUTYyAIlisIX, TOOTO TaKuX 30irax
00CTaBUH Ta yMOB, SKi HE MAalOTh OJHO3HAY-
HOTO BHpilIeHHs. BinnoBinHO, piBeHb TBOPYOTO
Hauaja B aJalTHBHHUX IHPOIECaX BapilOEThCS.
Bin Oyne MeHIIMM y THUIOBHX NPOOIEMHHX
CUTYAIlisIX, BUPIIICHHS STKUX MOXKJIUBE HA OCHOBI
CTaH/IAPTHHUX/TUTIOBHUX 3aC001B Ta crioco0iB. Bin-
MOBIJHO, PIBEHb KPEATUBHOCTI areHTa ii 3po-
CTaTUM€ Yy HETHUIIOBUX MPOOJIEMHHUX CHUTYyallisiX,
y HalllOMY BHMAJIKy, HapUKIaJ, OB’ I3aHUX 13
(heHOMEHOM «TepeKIaIabKUX TPYIHOIIIBY, SKi
BUMAaraTuMyTh BiJl NEpeKiiagadya BUKOPUCTAHHS
HECTAaHJApTHOTO MHCIIEHHS Ta HE3BHUYHHUX
3ac00iB Ta coco6iB nepeknany. Taka aganraiis
XapaKTEepPHU3YEThCS SIK «HOBATOPCHKa»/«iHHOBA-
TI/IBHa»/«TBopqa» 1 BU3HAYac Ti pi3HOBI/I,Z[I/I JIIOLI-
CBKOI JIISUTBHOCTI, B IIEPEOIry Ta BHACIINOK SKHX
0COOHCTICTB CTBOPIOE HOBI LIIHHOCTI, 3I1HCHIOE
HOBOBBEJICHHS B Ti a00 iHIII Taimy3i KyIbTypH.
HaBenemo npukian, nos’si3aHui 13 nepeKiaiom
KBa3ipeaJlbHUX OHIMIB Ha CaMOMy IOYaTKy
TEKCTY OpUTIHATY:

It was early in the morning of the third day of
the month of the Phoenix in the 230th year of
the Reign of Her Glorious Majesty Zerika the
Fourth that you sent me to meet the desecrator.
(Brust, The Desecrator)

Y OUIBIIOCTI  yYaCHHMKIB  CKCIICPUMCHTY
BUHHKITU TI€BHI TPYIHOIII SK Y BHIYYEHHI 3MICTY
BUXIJTHUX OJMHUIG (the month of the) Phoenix Ta
(Her Glorious Majesty) Zerika the Fourth, Tak 1
y BHOOpI/CTBOpEHHI BinnoBimHuKiB. st iX momo-
JIAHHS y X17] MIIUTA IHHOBaTUBHO-aJalITUBHI MeXa-
HI3MH MOBOTBOPUYOCTI, IMPO IO CBiAYaTh JaHi
excriepumenty. Hanpukman, [IMY Ne 3: «Micsmp

®oenikc, i Denike, micto B CHIA, mrar Api3oHa,
3HAYUTHh aBTOp Ha LIOCHh HATSKAE, ajle MEHI MOKU
He3po3ymiio. JluBumocs Zerika, Hemae B 3BUYAli-
HOMY CJIOBHHKY. Te, 110 HanmcaHo y Bikimenii, He
JorioMarae, Tpeda e nmoauBUTUChL. Hivoro, 3po3y-
M1JI0, € TYT MPO SIKOTOCh YojioBika. Hy, s1 He 3Hato.
3Ha4YNTh, MH 3’ SICYBaJIH, 10 «3epikay — Ie €BpeH-
CBKUH MyJIpellb, a «4deTBepTuii»? Tenep y pedeHHi
B)KE BCE 3’ICOBaHO, 3HAIIOMO, OKPIM MICALIS: YOMY
came Horo Tak HazBaiu. Hy, s BBaxkato, 1110 MOJKHA
samuuTH 1 «penikey. Yomych Bikinemist Bugae
«3epika» sIK YOJIOBIKa, YOMY TYT L€ JKIHKa, TAKOXK
nutanHs. Lle mene 30m10 3 manreaunky. Tak...
JMBHO, YOMY «3€epiKa» KIHOUOTO POy, Hy HEXai.
«Ile Oyno paHO-BpaHIl TPETHOTO IHS MICALS. ..
¢enikca y 230 por... npasiiHad...» He 3Halo,
JAUBHO, CIIPOOYEMO 1HAKILE: «BEIMYHOCTI 3€piKU
Yerseptoi». Hy Hexaii, 0coOMMBOi CHHTAaKCUYHOT
pizHuIll 6e3 of phrases s TyT He 0ady, y Hac ke
c110B’ THChKI MOBH. «L1e Oyso TpeThoro AHS MiCsIIs
¢enikca y 230 porii mpaBIIiHHS CJIABETHOI BEJTNY-
HocTi 3epiku YerBeproi». Hy Hexai, B aHDIiii-
CBHKIili Tak caMO HAaITMCaHO, BOHO K 1 B aHIVIIHCHKHI
3BYYHMTh HE3BUYAIIHO, TOMY B YKpPAiHCHKIH, MOXK-
JINBO, Lie Oyle TaKoK SIK BUXiJ 3i CTAHOBUIIA,
TakoX OyJie 3BydaTd He3BHUYAHO, TIPU [IbOMY MU
neperamMo aHMIIChKy HE3BHUYHY CTPYKTYpy. Tak,
aJjie MeHi He JyKe MoA00a€ThC.

Y HaBeneHOMY KOMEHTapl BIIUYBA€ThCS
CICMEHT ¢hpycmpayii, a gpycmpamopamu 'y
nepeksaji BUCTYNAIOTh Ti €JIEeMEHTH BHUXIJ-
HOTO TEKCTy, poOoTa 3 SIKUMH HE MPUHOCUTH
nepekaazgayy 3aJ0BOJICHHS HaBITh TOMAl, KOJH
BiH poOUTH BHOIp HA KOPUCTH TOTO ab0 1HIIIOTO
BIAMOBIAHMKA. Y TaKUX BHIIAJKaX Mac MiCIE
aoanmayis 3i 30epedxiceHHAM npooIeMHOI cumy-
ayii. Hanpuknan, IIMY Ne 1: «KunyTs B354,
«KUHYTBh BUTTISAT» MOXHA Ka3aTH, a OT KKUHYTH
nonsiy. «l[lormstHyBY. «CripoMOTIIHCS TMOTIIS-
HYTH B MOKO CTOpPOHY». «Kunynu normsan». He
noxodaerbes. Jluie nonstHyny»; abo Tam xe:
«He monodaernbest MeHi «s Ha Bynuu». Ta xai
BOHO Tak Oyne».

Konu mropuna 3niiicHIOE BUOiIp Mk JBOMa 200
OUTBIIIOIO KIJTbKICTIO aJIbTEPHATHB, BOHA CTBOPIOE
y CBIIOMOCTiI Taki KOTHITUBHI €IIEMEHTH, Kl
HiATBEP/UKYIOTh TMO3UTHBHI aCMEKTH 0OpaHOro
BapiaHTa Ta HEraTHWBHI BigKUHyTOro. ToOTO Bif-
OyBaeTbCs aJalTUBHUN TPOIEC BHUIPABIAHHS
3MIIHCHEHOTO BUOOPY, @ OTKE CAMOBUNPABOAHHS.
SIKI10 K JIIOMHA BXKE TICHS 3A1HCHCHHS BI/I60py
posmoyana MOLUIYK Ta CTBOPCHHS apryMeHTlB
Ha KOPHCTB NMPUBAOIMBOCTI BiIKHHYTOIO Bapi-
aHTYy, TaKy IOBEIIHKY BapTO OXapaKTepHU3yBaTH
K Oe3adanmueHy, OCKUIbKM BOHA IOTIPIIyeE
BUHHUKJIY TPOOJEMHY CHUTYaIlil0 JHCOHAHCY.
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Hanpuknan, mikaBy cHTyalilo 3 IEpeKIaoM
Ha3BU HoBenu Desecrator CHOCTEPIraeMo B
I[IMV Ne 1. Ilepeknagad KOMEHTYye il TpU pasH,
AKIICHTYIOYU HEBJIOBOJICHICTH OOpaHHMM BIiJIO-
BIJTHUKOM:

(1) «Desecrator. Toit xT0 00e3YelIy€e SIKICh
micsg. XM, Tak... <...> ara, YKpaiHCBKOIO
«OCKBEpHATH».  «CBITOTAaTCTBO»,  «CBSITOTa-
TeIby». MEeHi IiKaBO, YU € Take CJIOBO B YKpaiH-
ChKiit MOBI. «CBATOTaTCTBO». «OCKBEPHSATH CBSI-
THUHIO», «OCKBEPHATH Xpam». « OCKBEPHUTEIbY.
«OCKBepHHUTEIIb MOTHID», HA€BHO, MOMJIMBHI
BapiaHT. Bce 0HO MIOCHL BTPava€ThCsl, OHAK
s K HE 3HAl0, IO BiH OCKBEPHSB, MOXKHA Oy1e
3MIHMTH NOTIM Ha «OOTOXYJIEHUKAY;

(2) «<Hy yomych MeHi el OCKBEpHHUTEJIb He
nonodaerbesi. SIkOu s 3HAB, 110 BiH OCKBEPHSB,
tomi O, HameBHE, Tak. MOXIUBO, BiH 0O0ro-
XynbHUK. OCKBEpHATH, 0Opa)kaTH, 3HEBaXKaTH,
3HeBara, a SIKIIO0 BBECTH MpocTo Desecrator y
MOIIYKOBY CHUCTEMY, HAIMCAaTH «yKpaiHChKay,
OTKe, SIKICh TEKCTH IliceHb. HameBHe Hi, aje
HeXail 3AJINIIUTHCS MOKHU 110 TAKWH BapiaHTy;

(3) «3aBepmuB. Tenep penaryBaru. «OcKBep-
HUTENbY — desecrator. He mopodaernbesi. 3 TOro
Marepiany... He momobaerncsi. Illo poOutu.
«3azixatn». Desecration — «OCKBEPHEHHS,
«mpodanaris», «rrym». «Hemosaray, «obpazay,
«3HeBaxaTu». « OCKBEPHUTEIb» — HeXail Oyme».

HatomicTe HEBIOBOJIEHICTH 1HAMBiNA Mepe-
0iroM aJanTHUBHUX IPOILECIB MOXKE CTUMYIIO-
BaTH 1 BAATUI TBOPYMII MOIIYK, KOJIKM HA OCHOBI
BUKOPHCTAHHS €BPUCTHK JTA0IpUHTY OOUPAETHCS
BapiaHT, 3[aTHUN CIPUYMHUTH KOTHITUBHE 3310~
BOJICHHS B areHTa MepeKyafaanbkoi 1ii, mpo 1o
W CBiUaTh BIAMOBIIHI BepOadbHI MapKepH.
Hanpuxnan, [IMY Ne 5: «IIponosxyemo... Tpya-
HOLIiB HEMA€ «XOTiB OM IPOBECTH HiU TyT», TaK,
npoodjeM i3 nMM He BHHHUKIJIO, Jo0pe, 1 gam
Hije MoBa, 10 € 6araro JITeH, siK s 3po3yMmina, y
ponuHi Texnau 6arato miTen».

Ananramii y nepe0iry nepexiany miJjaarThCs
HE TIJTBKY MOBEJIHKA, @ i caMi MEHTaJIbHI CTPYK-
TypH, O GOPMYIOTBCS Y CBIJOMOCTI TepeKiia-
Jada BHACIHIJOK CHPUHHATTSA Ta IHTepHpeTarii
pPI3HUX THIIB BUXIIHUX 3HaKIB (T.3B. «ayToOIl-
nmacTuyHay abo «iHTpoBepciiiHay amanTaiis [ 10,
c. 52]). llpuponHo10, 3 TOUKH 30pYy KOTHITUBHOL
TICUXOJIOT1i, Oy/ie BBa)KaTHCS Ta CUTYyallisl, KOJIH
MepeKIIaad «IPUITANITOBY€E» HOBI KOHIEIITH IO
CBOTO CBITOOQUEHHS SK TPEICTABHHKA IEBHOL
CHUIBHOCTI ¥ KyJabTYypH (KOHIENTYyaJbHOI Kap-
TUHU CBITY) Ta HOCIsl IEBHOT MOBH (MOBHOI1 Kap-
THUHH CBITY). I3 I1bOro MoHa 3p0OUTH BUCHOBOK,
10 B KOHIIETITYaJTbHOMY CEHCI JJOMECTHKAIIisl, B
XOJll SIKOT MepeKyafay nparHe NpuialTyBaTu Ty

MEHTAIbHY CTPYKTYpY, MO0 (GOPMY€EThCS Y HOTO
CBIJIOMOCTI, /IO BXK€ HAsIBHUX TaM YSIBJICHb, CXEM,
¢dpeiiMiB, CKpPHUIITIB TOINO, JO0MOMAarae Homy
JIOJIaTH KOTHITUBHUM JUCOHAHC 1 TOMY MOXE
BBKATHCS TICUXOJIOTIYHO KOM(OPTHOIO CTpare-
Ti€10 MepeKamy.

ITincymoBy104H, 3a3HaYNMO, 1110 aHAIII3 JAHUX
IHTPOCIIEKTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY, TPOBEICHOTO
32 METOIMKOI TPOTOKOIy «Mipkyir Yromocy,
JIO3BOJINB HAM BUSIBUTH YHCIICHHI BepOai3oBaHi
O3HAKM TaKMX KOTHITMBHUX MEXaHI3MIB TBOp-
YOCTi, K AAYKIIis, IHAYKIIS, aOMyKIIis Ta aaar-
tamisg. Te, K, 3riIHO 3 EKCIEPUMEHTATbHUMH
JIAHUMH, B3a€MOMIIOTH Il MEXaHI3MHM, TO3BOJISE
MPUITYCTUTH, IO TUIBKK iX KOMIUIEKCHA i Yy
CKJIJHIA MepexkeBiil koHdirypamii 3a0e3nedye
MOBHOLIIHHY peaji3alil0 KpeaTWuBHOIO MOTEH-
iay mepekiagada B Xo/i 3AiiiCHeHHSI HUM TBOp-
YOCTi B i1 AIsUTbHICHOMY PO3yMiHHI.

ITepcneKTHBOIO TTOATBIIOTO JOCIIHKCHHS 3
BUKOPUCTAHHSIM IHTPOCTICKTHBHOI €KCTICpUMEH-
TasbHO1 MeToauKU [IMY € BUOKpemieHHs 03HaK
Ta OmUC il 1HIMIUX KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB
nepekIaganbkoi TBOPYOCTI, 30KpemMa Bizyali-
3allii, acomianii Ta aHaJorii.

NITEPATYPA:

1. BowHuu W. B. Ctpaternm nUHrBOKYNbTYpHOW adanTtaumu
XYLOOXECTBEHHOro TekCcTa npu nepesoge : aBToped. auc.
Ha couCKaHuWe y4. CTeneHu KaHA. unon. Hayk : creu,.
10.02.19 «Teopusa sasbika» / . B. BonHny. — lNepmb,
2010. - 20 c.

2. [emeubka B. B. Teopis aganTauii: Kpoc-KynbTypHi Ta nepe-
knagosHasui npobnemu : [moHorpadis] / B. B. lemeubka. —
XepcoH : MIN «Hopay», 2006. — 378 c.

3. Komuccapos B. H. O6was Teopus nepesoza : [y4ebHuk] /
B. H. Komuccapos. — M. : YePo, 1999. — 136 c.

4. MwuH4yeHkoB A. I. KorHnums n aBpuctuka B npowecce nepe-
Boadeckon gesatenbHoctn / A. I. Munyenkos. — CI16. :
AHTonorus, 2007. — 256 c.

5. HanuamxsH A. A. lNcuxonormnyeckass agantauusi: mexa-
HU3Mbl 1 cTpaterum / A. A. HanuapxsH. — 2-e u3f.,
nepepab. un gon. — M. : Skemo, 2009. — 368 c.

6. HentobuH J1. J1. TonkoBbIi NnepeBogoBeaYECKUA cnoBapb /
J1. J1. Hento6uH. — M. : ®nuHTa, Hayka, 2003. — 320 c.

7. Hoswukos H. b. CooTHOLLEHWE UHTYULUM U FIOTUMKX B NPO-
Liecce NopoxaeHns HoBbIX Hay4HbIX naen / H. b. Hosukos //
WHTennekT n kpeaTMBHOCTb B CUTyaUMsSIX MEXIUYHOCT-
HOro B3aumogencTems : [c6. Hayy. cT. / noa. ped. BopoHuH
A. H., FabpuensH H. A.]. — M. : HctuTyT ncuxonorum PAH,
2000. - C. 112-122.

8. Maptuko 3. B. BaranbHe peparyBaHHS: HOPMaTUBHI
OCHOBM : [HaB4anbHWi nocioHuk] / 3. B. MapTmko. — JTbBIB :
B® Adgiwa, 2006. — 416 c.

9. TMorocos A. A. lnHamunka nepeBogyeckoro npowecca: Kpu-
TEPUW NIMHIBOKOTHUTMBHOTO OMMCaHus : aBToped. AUC. Ha
couckaHue yd. cTenenu kana. dunon. Hayk : cned. 10.02.19
«Teopwus si3bika» / A. A. Morocos. — M., 2011. — 20 c.

Bunyck 1. 2016



ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXaBHOro yHiBepCcUTeTy

10. CupopeHko B. A. AccUMUNSTUBHO-aKKkOMOAALMOHHbIE
MeXaHU3Mbl KynbTypbl Kak MHOPMaLMOHHOW cucTeMbl /
B. A. CupopeHko // TymaHiTapHuii yaconuc : 36. Hayk. np. —
XapkiB : XAl, 2011. — Ne 4, — C. 51-57.

11. Eftekhary A. A. Investigating the Use of Thinking Aloud
Protocols in Translation of Literary Texts / A. A. Eftekhary //

Theory and Practice in Language Studies. — 2012. —
Vol. 2, Ne 5. — P. 1039-1047.

12. Jones F. R. Unlocking the Black Box: Researching Poetry
Translation Processes / F. R. Jones // Translation and
Creativity. Perspectives on Creative Writing and Translation
Studies. — L. : Continuum, 2007. — P. 59-74.



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

YK 81°255.4:811.134.2:82-1

HOBITHS ICTOPISA NEPEKNALIB ®EOEPIKO I'APCIA JIOPKWU B €EBPOIMI TA CLUA

®Pepnopos 0.B., crapwumm Buknagau.
XepcoHcbKul OepxasHuUU yHisepcumem

Y ctatTi NpoaHanisoBaHa icTopisi Ta npo6nematuka nepeknagis ®enepiko apcia Mopku B €sponi Ta CLUA. Hago-
[AATLCA pe3ynsTaTh aHanisy (oHiuHoi CTpyKTypy Bipwis ®enepiko l'apcia Jlopku 3 noganbLNM Nepeknago3HaBiiM aHa-
ni3oM nepeknaaiB “oro TBOPIB i3 3aMy4eHHsAM cTpaTerii OfOMAaLLIHEHHS.

Knroyoei crioea: nepeknap, icnaHoOMOBHa Noesis, ctoppeaniaM, 040MaLLHEHHSs!, OHIYHMI BipLL.

B cTaTtbe npoaHanuauposaHa uctopus n npobnematuka nepesogos ®egepuko Mapcua Jlopkv B EBpone n CLUA. Mpeg-
nararTcs pesynsraTthl aHanu3a MOHNYECKON CTPYKTYPbl NPOU3BEAEHUI C MPUMEHEHWEM NEPEBOLOBEAYECKOrO aHanmaa
TEKCTOB NepPeBOaa, BbIMOMHEHHbIX B PyCre CTpaTerum JOMeCT/KaLmMK.

Knrodeebie cnosa: nepeBof, MCNaHOA3bIYHAS N033MS, CloppeanisM, OAoMallHWBaHWe, POHNYECcKas CTPyKTypa npo-

U3BEAeHUS.

Fedorov O.V. HISTORICAL REVIEW OF THE LATEST TRANSLATIONS OF THE POETRY BY FEDERICO

G. LORKA IN THE USA AND EUROPE

The history and problems of Federico Garcia Lorca’s translations in Europe and the US is under analysis. The
article presents the results of phonic poem structure with the further translational analysis of the appliance of domes-

tication strategy.

Key words: translation, Hispanic poetry, syurealizm, domestication, phonic poem structure.

Icmancekuit moetr Ta Apamatypr Denepiko
T'apcia Jlopka nipoTsrom 6aratbox JA€CATUIITH OyB
1 32JIMIIAETLCSA OJHUM 3 ICTAHOMOBHUX aBTopiB
SIKMX HAHOLIBII IEPEKIIaIaoTh. Horo TBOp‘-IlCTIO
LIKaBHJIMCH [IEPeKIIaadi 3 pisHUX Kpa1H npea-
CTaBHMKH PI3HMX KyJabTyp Ta peniriii. TBopwu
Jlopku mepexiaieHi OUTBII SIK Ha CIMJIECAT MOB
cBiTy. [HTEpec 11eit Mmoxe OyTH OB’ s3aHUIi 3 0CO-
OIMBOCTSIMH HOro TBOpUOro 1opodOky. OnuH 13
HaWBIAOMIIINX YKpaiHCHKUX MepekianaqiB [ pu-
ropiii Kouyp nucas: «XTo BcTymnae B MOSTHYHUI
cBiT JIopKH, TOMY BIIKpHUBA€TbCS HIOUTO BHY-
TpimHilA 00pa3 Icnanii, meBHI 0COOIMBOCTI TICH-
XOJIOTi1 Hapoy, eBHI PUCH 1CIIAHCHKOTO Hallio-
HAJILHOTO XapaKTepy». [3]

[epuri pralHCLKI nepeknanu 3 Jlopku, mo
Oynu HazpykoBaHi B JliteparypHoMy >KypHaii
(XapkiB) y 1940 pomi, nHanexxarb Mukomi [Ba-
HOBy. IlepmmiM OKpeMHM BUJAaHHSM TBODIB
Jlopku Oyna 30ipka «BuOpanwuii ["apcia Jlopka,
[Toesis, [1po3a, pamay, 1o BUANILUIA Y BUAABHU-
urBi Irops Kocrenpkoro «Ha ropi» y 1958 pori
[5]. 3romom B YkpaiHi 3’siBUiacs, HaleBHO, Hai-
BijomiIa 30ipka nepekiaaeHux BipiiiB Jlopkw,
BHKOHAaHa MaiiCTpoM Mepeknaxy MHukomoro
Jlykamewm, sika nobauuina cBit y 1969 poui. Bin
MOBHICTIO TmepekyiaB 30ipku  BipmiB «[leprri
micHi» (Primeras canciones) «Ilicui» (Libro de
poemas), «IToemy rmmbokoro cmiBy» (Poema de
cante jondo), «Tamaputsacekuii auBar» (Divan
de Tamarit) Ta nmesiki Bipmii 3 iHIUX 30ipok. Y
cBOill 1HTepnperauii Jlykam ize HOBUMH, caMo-

CTiHUMH nuIsIXaMu. DOJIBLKIIOPHA OCHOBA TOE3ii
Jlopku crioHyKaJia Horo IryKaTtu CTUIICTUYHI BiJI-
MOBIHUKY B HAIllii HAPOJHOIICEHHIN TpauIlii,
ajpke Ha (DOJBKIIOP BiH OPIEHTYETbCS Oifblle,
HIK yci HOTO MONEPEHUKH, K YKPaiHChKI, TaK i
pociiiceki [3]. [Ipore mi mepeknaay He OMHHYIA
kputHKka. ¥ 1969 poui B Mronxeni Buiinia cTarrs
0JHOTO 13 3acHOBHMKIB Hb1o-Mopkcrkoi rpynu, a
caMe MuchMeHHUKa Ta rnepekianada KOpis Tap-
HaBcbKkoro, «Ilim Tuxumu onmBamu, abo Bape-
HUKH 3aMicTh TiTap». FO.TapHaBChKHI1 TOBOIMB,
o nepeknaau Jlykamra ve paanucs. Jlykaiml, Ha
JIyMKY KPHTHKA, He posymie MOJepHOI moesii,
B sKii BIZICYTHI PUMH, & PUTMIKa HEperyisipHa:
..OTOTOXKHIOIOYH YKPATHCEKY MOBY 1 moesito i3
CEJITHCHKOIO KYJIBTYpOIO, BiH Y CBOIX MEpeKIIaiax
YNepPTO HHUIIUTH BCE, IO a6CTpaKTHe Yy 110 HE
Ma€ BIIOBIHUKIB B YKPAaiHCHKOMY CBITI, 3aCTy-
Maroyy HOoro THM, 110 BiH YBa)Kae YKPiHCBEKIM
3HAYEHHAM . JIyKam BUXOJIUTH 13 TOrO, IO
Jlopka OyB oeToM HapOAHO3BYYHHUM, HAaTOMICTh
TapHaBCLKHﬁ JIOBOJIUTH, 1110, TIOTIPH JIESIKI (1)0JIL-
KJIOpHI1 eJIeMeHTH, JIopka — oeT MOJIepHUIA, SIKH
BIPABIISABCSA 1 B Cloppeaniami, it y Bepmiopi. Yap
OpUTIHAIlY TIOJISITA€ B HEPETYJISPHOCTI Ta CKIIA-
HOCTI, AKy Jlykam y mepekiaai npuriamkye [5].
Jlana cTarTs 3amo4YaTKyBaa OypXIHBY mojie-
MIKy MDK [OCTaMH Ta MepeKiIagadaMu — Hpes-
CTaBHUKAaMH 1iaCIOPH — Ta [I0CTAMH | KPHTHKAMH
3 Ykpainu. ['puropiii Kouyp y crarti «Jlopka B
HOBHX TepeKiaaax» me 10 mossu crarti 0. Tap-
HaBCBKOTO CTOCOBHO cTwito M. Jlykama nucas
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Take: «loro TepeKIIaj] HAPOJHUI TAKOK0 CaMOI0
Mipoto, SIK 1 OpHIiHai. AJie Ie He yKpaiHisallis
ICTIaHCBKOTO TEKCTY, a TUIBKH BiJATBOPEHHS
Horo QoIBKIOPHOI CyTi, — CTHIICTUYHHH TaKT
1 IOYYTTSI MIpU HiIE HE 3pajKy€e MepeKiagada
[3]. HaitaBropurerHimmii (cmoBo O. Ilponke-
Buua) mepeknagad Jlopku Muxaitno Mocka-
nenko B iHTepB’10 O. [IponkeBuuy y 2004 porri
B3araji IMOCTaBHB ITiJl CYMHIB YKPaiHOMOBHICTh
nepeknanadiB aiacnopu (B. Bosk, 1. Kocrers-
KOT0), TOCWJIAIOUUCH Ha Te, 1110 BOHU MaJIO HE BCe
KUTTA IPOXKUIN 32 MeXaMM YKpaiHu [6].

Cam Muxaitio MockalleHKO MepekiiagaB
OKpeMi TBOPHM BHJATHOTO ICTHAHIIS, sIKi ITyOIIi-
KyBaJIUCS B PI3HUX J>KypHaJaX IOYMHAIOUH 3
1973 poky. IlepmmM okpemuM BUAAHHSIM Oyia
30ipKa IpaMaTHYHHUX TBOPiB, BUgaHa B Kuesi y
1989 p. MalyTh 0fTHUM 13 HAHOTBIIHNX TOCSITHEHD
Mockanenka OyB NOBHMH IIEpEKIa] Halcynepe-
ynuBimoi 36ipku BipmiB «Iloet y Hero-Mopky»
(Poeta en Nueva York), mo Oyna HaapykoBaHa
B kypHani «CsitoBua» y 1998 poui. Ilopsg 3i
301pKOIO aBTOp yKJaB MOBHMH 6i0miorpadiunuii
MOKAKYMK YKPATHCHKUX MEPEeKIaiB, SKUM MH
KOpUCTyeMOCsl B JHaHiii ctarti [4]. YV wupomy
3i0panHi «JIopka pO3MOBIISIE€ HIIUM TOJIOCOM i
BUpA)Xa€ HAA3BUYAWHO OPUTIHAIBHUHA TOTIISAL
Ha CBIT. <...> KpUTHKH HaBITh HE MOXYTh IHTH
3TOJIM, YW HAJIEKUTH Lid M0E31s A0 CIoppealtizmy,
YU CHUMBOJII3MY 13 CHMBOJIIYHUMH Ta ClOppea-
nictuyHUMHU oOpaszamu» [13] (mepeknan Ham —
O.®.). Bzsarucs 3a Taky poOOTy Morjia TiUIbKA
Iy’Ke JIOCBIIYEHA, KOMIIETEHTHAa, CMLUIMBA Ta
CTiMKa 0 KPUTUKH JIFOAMHA.

[Ticns Mockanenka B YkpaiHi BUXOISATh Iepe-
KJIa/l1 OKpeMuX BipiIiB Jlopku

O. Kypuenko (2001 p.). Iiznime J. dpo3s-
JIOBCHKHUI TepekiaB Ta omyOinikyBaB y «Bcec-
BiTi» apamatuunuii TBip «TiHi». OcobmuBoi
yBaru 3aciayropye nosisa B 2008 porri B Ykpaini
HalHOBIIIOI 301pKK nepeknaaAiB BipuiiB Jlopkwu,
nepekiagaueM sikoi crtaB [puropiii JlaTHuK,
penaKkTop, 3rofiloM — HayKOBHH pe1akTop BUIaB-
HULTBA «YKpaiHCbKa EHUMKIONEAls», a 3
2001 poky — MpOBIIHHMI peaakTOp TyMaHiTap-
HOTO LMKy BHAaBHHUITBA «llepym»; pexakrop
COTHI KHWXKOK Y PI3HUX Tayly3sX 3HaHb, OJUH
3 yknanaudiB  «Benukoro TIYMa4HOTO ~ CIIOB-
HUKa cyyacHoi ykpaincekoi moBu» (K., 2001)
i «Bemukoro 3BemeHoro opdorpadigHOTo
CJIOBHHUKA CYYacCHOI YKPalHCBKOI JIEKCUKHU»
(K., 2003). V nmanomy BHaaHHi 310paHi TBOpH
Jlopku, HamucaHl NPOTIATOM yCiX €TariB TBOP-
yocTi noeta. Ilepexnaau oTpumanu cxBajbHY
kputuky Big O. IlpoHkeBuua, JiTeparypos-
HaBIsi-icnanicra. Cepex  1HIIOTO PEIEH3CHT

[O. IlponkeBuu| nume: «...Jus nepeKnauiB
Fpnropm JlaTHuKa XapakTepHa crpoba BlI[lI/ITI/I
BiJI THUIIOBOI JuIsi 0arathoX IMepeKIiagadiB TeH-
neHnii Brnucaru moesiro JIopku B KOJIO Toe-
TUYHUX KOHBEHIIM THUX JITeparyp, MOBaMH
AKUX BTUTIO€ThCs nepekinaz. ['puropiit JlatHuk
MPaKTUKY€ MaHEPy, AKy MU MOIJIA O BU3HAUUTH
K «OyKBami3M» y TMO3UTHBHOMY CEHCI IIhOTO
CJIOBA: BIH 1/I€ 32 JTYXOM 1 JIITEPOIO 1CIIAHCHKOTO
MoeTa, HaMararuuch MakCUMalbHO TOYHO Bif-
TBOPUTU HOro IIMOMHHY MiQOJOTi0 CIOBay»
[7]. IIpoTe mepexnanu JlaTHuKa, TOPA 13 IIUM
MO3UTHUBHUM BiJTYKOM, Oynu TigAaH1 HUIIIBHIH
kputuii. Ilepexnagaa O. 3nip Hanucana HeBe-
JIMYKY CTATTIO nig HaszBow «Hiuni ocaximms
VKPAiHCbKO20 NOEMUYHO20 NepeKialy», B KT
aHaji3ye Mepekiajin JIeKiIbKOX BIpIIiB, HABO-
JUT9H HETIOOJMHOK] BUIIAJKH IEPEKIIafallbKuX
TMOMUJIOK, MEPEKPYqyBaHHA 3MICTy Ta BXKH-
BaHHS B MEPEKJIaJli HeICHYIOUUX B YKpaiHCBKIH
MOBI CJTIB Ha KIITAIT noodyueuku Hapois [2].

ITepexknanau 1 mociigauk Cepriii bopies-
CBKUH y cTaTTi «XY0021CHill nepeknad. npobnemu
i nepcnexmusuy (Traduccion artistica:problemas
v perspectivas) [20] nuie mpo Te, MO Cy4yacHi
nepeKyiagadi  3amydaroThCs (IHAHCOBOKO  ITifI-
TPUMKOIO TOCOJIbCTBa Icmanii, He Malouu Tpu
bOMY TEepeKIafanbkux 3ai0HocTei. [Iprmaomy
micast cMepti M. MockaneHka y BHIaBHUIITBAX
HE 3aJUIIMIIOCS TIIHUX PEAAKTOPIB, 3AATHUX
JIOCTOMHO BiJpeAaryBaTd TEpeKiIaan, YuM 1
IMOSICHIOETHCS 1X JIOBOJII HEBHUCOKA SAKICTb.

[lepexnagatoun Jlopky IHIIMMH MOBaMH,
nepeKyiaadyl 4acTo CTUKAIOTHCS 31 CXOXKHMHU
npobieMamu, SKi MO)KHAa BBa)KaTH 3arajibHUMH
npoOneMaMu _ nepeknanosHascTBa. [lonbcbka
nocnigauns Moanna Hosak (Joanna Nowak) y
crarti «Pisni nepexnaou noesii @edepiro Iapia
Jlopxu nonvcokoro Mo8ow.  mpanchopmayii
mexcmy 6 nepexkaaodi» (Varias traducciones de
la poesia de FedericoGarcia Lorca al polaco:
transformaciones del texto en la traduccion) [12]
BUJILJISIE TaK1 CKJIAHOII: BIIMIHHOCTI MIJK IBOMA
JIHTBICTUYHUMH CHUCTEMaMH, KYJIbTypOJIOTiUHI
0COOJIMBOCTI, CTHITICTUYHI OCOOJIMBOCTI, a TAKOXK
npobseMu BUOOPY THUX UM IHIIUX JIGKCHYHHUX Ta
rpaMaTHYHUX TpaHcopmalliii. ABTOpKa aHa-
ni3ye GpparMeHTH nepeKnaI[iB BIpILIiB, BUKOHAHUX
pi3HMMH IepeKIIajia4aMy, i 3BepTac yBary Ha te,
IO OJIUH 3 HUX BUKOHAHHIl HE 3 ICIAHCBKOI, a 3
POCICHKOT MOBH.

PociiickkoMOBHI Mepekiad BUKOHYBaja ija
miesija MoeTiB Ta mepekianaqiB. HaiiBunaTHi-
mumu 3 HEUX Oynmu M. llBertaeBa, B. Anmpees,
A. T'eneckyn, O. CaBuuy, B. [Tapnax, M. Camaes,
A. Slko6con, B. Kamycrina, I. IlImakoBa Ta
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Oararo iHmmx. Jlyx icmaHchkoro moera, Horo
CTaH JyIli Ta I1a4 IUTaHChKOTO CEPLS BAABATIOCS
Haiikpamie BinTBoputH M. LlBeraesiii. Ii mepe-
kimaa MalyTe HaiiBimomimoro Bipma «liTapay
BB@)XAETHCS OJHUM 13 HaMKpalux, ajke HaBITh
TEKCT Bipllla Bi3yaJIbHO HAarajye BUTHUH TiTapu:

I'NTAPA
Hauunaercs
[Lmay rutapsi.
Pasz0uBaercs
Yama ytpa.
Hauunnaercs
I1mau rurapsl.
O, He X1 OT Hee
MongaHbs,
He npocu y Hee
Momnvanbsi!
Heycranno
I'urapa mnayer,
Kak Bosa mo kaHanam — Ijiayer,
Kak BeTpa Haj cHeraMu — IIayer,
He momnu ee
O Monuanbe!
Taxk raueT 3akar 0 paccBere,
Tak mauet cTpena 0e3 1enm,
Tak 1ecok pacKaJICHHbIN I1a4eT
O npoxianHoil Kkpace KaMemuii,
Taxk mpoiaercs ¢ )KU3HBIO MITUIIA
ITox yrpo3o# 3MEHHOTO XKaja.
O rutapa,
bennas xeptBa
[1siT TpOBOPHBIX KMHKAJOB [1]

AJie HE OMUHYJA KPUTHKA U IepeKIIaan, BUKO-
HaHl HaWOUIbII BU3HAHMMHU MalcTpaMu mepe-
KJIafy. Hepemanaq Muxaitno BnanimipoB y
TepeaMOBi 10 CBOIX mepekianiB 30ipku «Ilepu
MICHI» THCaB npo HE3aJI0BIJIbHICTh TEPEKIIaIiB
BIpIIIB, IO YBIHNIIM 10 HaiOLIBmIOl 30ipKH
POCIHCBKOI0O MOBOIO — JIBOTOMHOTO BHJIaHHS
1986 poky: «...HE BUTPUMYETHCS IHTOHALIS
BipIIla, YaCTO 3MIHIOETHCS BCs Horo moOymoBa. ..
nepeksagad MoJAeKyId HaMaraeTrbcsi pycudiky-
BaTH BIpIl, HAIPUKJIAJ, BBOASIUM PUMY TaMm, Jie y
Jlopku ii Hemae...» [1]

[lepeknaau A. T'eneckyna Takox He pa3 KpH-
TuKyBanucs. Ilepexiagay Ta myOminuct AHa-
Tomii SIHi omyOnikyBaB CTarTIO IiJ] Ha3BOIO
«Muuypunckui nepesoo cmuxoe I apcua Jlopku,
uny pacmym Ju HA anelbCUHOBOM Oepege
opexu?y», B SIKI Pi3KO PO3KPUTHKYBAB MEPEKII/I
Bipmia «IIpomanue» (Despedida). ABrop crarti
nmume: «llepeknan SBHO HeBIanuWi...BHaJace B
04l HE3pO3yMilia Ta HEJIOpEUHa TeNeCKYITBChKA
BJIaCHA BUTAJIKA: sIK1 TOpiXxu pBYTh aiTH? Koxko-

COBl YM TpelpbKi?...ud B3araii iCHye B OpPHIi-
HaJli Oy/Jb-SIKe CJIOBO, L0 03Ha4Yaso Ou Oyab- sKi
ropixu? Hi, nepekianad 1aB Maxy: B OpuTiHaii —
arenbcuau! Binpmn Toro, ameabCHMH — HaIlio-
HanbpHe nepeBo Icmaniiy [9]. Ha 3axuct nepeka-
Jaga MOXKEMO JIMIIIE 3a3HAYHTH, IO ICTIAHCHKE
CJIOBO naranjas (aneibCuHu) 3a CBOEI 3ByKOBOIO
moOyJIOBOI0 HAaragye€ pOCIMChKE CIIOBO OpEXH
(amiteparis 3ByKiB [p] 1 [X], oqHAKOBa KiTBKICTh
CKJIQJIIB Ta HAroJIOC Ha JIPYTHid CKJaj), 1 aBTOP
nepeksaxy poouB OCHOBHUI aKLIEHT Ha (POHIUHY
CTPYKTYpYy TBOpY, ajieé IPU LOMY >KEPTBYIOUH
JTy’KE BOKITUBUM 00Pa30M.

Sk 3a3navaB €.I. ETking y dyHnameHTanbHin
npani «lloe3ist 1 mepeknan», «MuCTeuTBo moe-
TUYHOTO TIEPEeKJIaTy — OUIBIIOI MipOI0 MHCTe-
[ITBO HECTH BTPATH 1 JIOIyCKATH TIEPETBOPEHHSI.
He BigBakMBIIMCH HAa BTPATH Ta TIEPETBOPEHHS,
HEMOJKJIMBO BCTYTMATH y IBOO1H 3 1HO3EMHOIO TTOe-
3iero. | HalrooBHIIIE /TSl IepeKyIagada BipIiB —
TBEP/I0 3HATH B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHIIA/IKY,
AK1 came BTpaTH € AOMYCTUMUMU 1 B IKOMY came
HanpsiMi MOXKHA «II€PETBOPIOBATU» TeKCT» [8].
Y BUNAAKY 3 «ropixaMu» «IEepeTBOPEHHS»
cebe He BUNpABIOBYE. AJlle Ha IIbOMY KpUTHKA
He 3aKiHuyeThcs. Bxke y 2013 pori BUXOTUTH
crartsa M. KyrieBoi «Imagenes poéticas hispanas
en las traducciones rusas: transformaciones
inverosimiles» [14] (IcnaHChKi MOETUYHI 00pa3u
B POCIMCHKUX IMepeKiagax: HEHMOBIpHI TpaH-
copwmartii), B siKiii aBTOpKa HABOJUTH MIPUKIIATN
HaMaraHb «mokpamutn» Bipmn (M. [lBeraesa), a
TaKOK HETOUHOCTI Ta TOMUJIKU, HAMaraHHs repe-
CTBOPHTH TBip, IIPH IIbOMY HaBiTh 3MIHIOIOYH
iioro HasBy (A. I'emeckym). Hampuknaz, Bipm
Delirio, 1110 OCTIBHO 03HaYa€ MasTUiHHS, MAAUHSL
y A. I'eneckyna 3BYHUMTD 5K Cymepxku; y cinoBoc-
NOJy4eHH1 camelias grises (cipi kamenii) nepe-
Kiaaad nodaunB camellos 1 IepekyaB K cusbie
6ep0O.1100bl, 3BICHO, IO MPH I[BOMY PO YKOAHY
nepegady oOpa3HOCTI BipIlia BXKe HE H1eThes.

Ictopist mepexknaniB 13 Jlopku HIMEIBKOIO
MOBOIO € HeopAuHapHOI0. Y 1945 poui XaitHpixy
bekxy (Heinrich Beck) Bmanocst BMoBUTH HOOe-
JiBcekoro jaypeara Tomaca ManHa Hamucatu
HAI[aJIKaM [0eTa JIUCTA, B SKOMY BiH PEKOMEH-
nyBaB beka B akocTi mepeknagada TBopiB Jlopku
HIMEIBKOI0. BOHN 11e/1po MOroaniucs nepenaru
BCi IpaBa Ha cHauHy ®enepiko. bek — noer
Ta JIOOWUTENb BCHOTO ICMIAHCHKOTO — MEpeKyaB
100py 4acTHHY TBOPIB JIopKH, 103BOIIsII0UH COOL
CTHJIICTHYHI BUIBHOCTI, YMM 3amOisB IIKOIY
caMHM TBOpaM Ta YHTadaMm, sKi He 3MOIJIH 1moda-
yuTH crpasxkHboro Jlopky. Himenpkuii nepe-
kinanad ['anc Marnyc EH3zencOeprep BU3HaBaB,
1110, MPOYUTABIIH Bepcii beka, MiiioB BUCHOBKY,
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0 0O0OKHIOBAaHUM HUM THOET OyB «HAMTripmum
npamaryprom» [11]. YBech HIMEIbKOMOBHHIA
JITEpaTypHUN CBIT OJHOTOJIOCHO HE MpPUIMaB
Il BapiaHTH, SKI «Ae()OPMYIOTH O HEMOXKIIH-
BOTO BIpII Ta BIAYYTTA JOPKIHCHKOT POOOTH»
[19]. HaBith came BunaBHuuTBO Suhrkamp, mo
nyOrikye nepekiany beka, 00’ e qHaBIIUCH 3y CHII-
asmu 3 Oynpaaniero beka, Hamaranucs NpoTAromMm
0aratb0X pPOKIB JINTH 3TOIW IIMOAO CTBOPEHHS
Ta onyONiKyBaHHS HOBHUX NepekiafniB. Jlume y
1998 pori, six moBigomisie razera El Pais [19],
cyn «3BibHMB» JIOpKy Bin 0oOpa3nmBHX mepe-
KJIaJlIB HIMEIbKOIO. Y I[bOMY  POIli CBIT mMo0a-
YUJTH HOBI TIEPEKIIA U APaMaTUIHUX TBOPIB «/JliMm
bepnapau Ansbu» Enzencoeprepa ta «Kpusase
Becius» BirTkonda.

[ikaBuMu BHUIAIOTHCS mepeknann i3 Jlopku
AHIJIINCHKOI0 MOBOIO, BUKOHaHI y Crioly4eHux
[rarax, Ae iHTEepec OO0 I[LOTO aBTOpa € OCO-
ONMMBHUM, MPUYMHOIO YOTO CIYTY€, TOJOBHUM
4uHOM, Ha3Ba 30ipkm moesid «Iloer y Hrro-
Wopky». [lepmmmu nepekiiagaqamu 1iei 30ipku
oymu A.JIL. Jlnowin (1938), Credan Cnenaep ta
Jix. JI. JIximi, siki e B TPUALATI POKH Tepe-
knanu ta y 1943 Bumanu 30ipky BuUOpaHHX
noe3ii 13 Jlopku, ame panime 3a HHUX, Yy
1940 pori, oguH 13 HaWBU3HAYHIMIKMX TEpeEKIIa-
nauis i3 Jlopku, Ponsd Xambpic, Bunas nepumit
nepexian «lloer y Heto-Mopky». HezBaxkarouu
Ha Te, o Xamdpic He OyB BiJOMHUM iCITaHICTOM
(BiH JyXe cepiio3HO BHBYAB JIATUHY), @ HOTO
ICIAaHCBHKOI «BUCTAYAJO JIMIIE HA Te, 00 Cru-
TaTU TAKCUCTA «CKIJTBKU?» 1 CKa3aTH MPOAABISIM
raseT, sSIKy caMe€ ra3eTy BiH XOTiB Npuadatu, i
YUl crmoci0 Tmepekiaay MoJiAraB y TOMY, 00
JUBUTHCS y CIOBHUKY KOXKHE CJIIOBO Ta IIPOCUTH
J0roMoru y 6arareox apysis» [10], itoro mepe-
KJIAIM BBAKAIOTHCS KpPAINIUMH 32 TEPeKJIaau
JInoitma, Cnennepa ta Jx. JI. Ixini. [Ipo mepe-
KJIQJM OCTaHHIX npodecop Melx 10, JOCTITHUK
ICIAHCBHKOI MOe3ii, mucaB: «...iX MmAXig g0
MEPeKIagy € IOBEPXOBUM Ta OyKBaJIbHUM)
[15]. 3amucnroroun nepekianu 13 Jlopku, Xam-
¢pic B ocranHI0 uepry xoriB Oparucs 3a «Iloet
y Hero-Mopky» — cepen ycix TBOpiB moera 1
30ipka iHoro wmikaBwia Haiimenme. Crodarky
IIaHyBajacs po0oTa HajJ KOPOTKUMH BiplIaMu
1 30ipkot0 «Romancero Gitano» («llurancekuii
Oamanuuk» 3a M. Jlykamem), Takox 10 301pKu
nepexnaaiB Mmanu yBintu «Oda a Walt Whitmany
(«Ona Yonrosi Yitmeny» 3a M. MockaneHKoM)
Ta mie aeski Bipiii 3 «Iloet y Hero-Mopky».

CrocoBHO mepeknaniB Xam¢pica BHIABEIb
Hopron nwucaB: «...s Mir Ou 3ampucsArHYTHUCH,
110 HIXTO HE MIir OM mepeknactu JIopky kparie,
O6epyun o yBaru Te, mo micHi [«Iloetr y Hsto-

ﬁopxy»] 1€ BayK4l, MEHI 31a€THCS, 110 e XaM-
¢pic Moxke 3pobuTH X Aemo 3po3ymiumu. I 1e
JIMBOBIKHO, OCKUJIBKH S 1HOJII 3anuTyBaB JIOpKy,
10 03HAYa€ BipIl 4 (pasa, a BiH 3aBK/IU MOCMi-
xaBcs 1 kazaB: «lle o3Hawae mumie Te, 10 BOHA
3HAXOJUTHCS HA M1 CTOPIHII». 3rof0M S Jli3Ha-
BaBCsl, 1[0 BiH MaB Ha yBa3i, 1 BICBHEHUH, 1110 BiH
[Xampic] e nobpe 3posymiB» [10]. 3romom,
y 1953 poui, Xamdpic BugaB CBOI mepeKiIaan
30ipku «Romancero Gitanoy.

[Tounnaroun 3 50-x pokiB XX cTOMTTA i3
Jlopku mepeknaganyd Taki BioMmi mepekiamadi
Ta oetu, sik Craticep, X 103, [lanken, ['iHcOepr,
Kpini, Pozenbepr ta iHmii.

VY 2009 porui moGaunsia CBIT KHUTA BXKE ITUTO-
BaHOTO HamMu mnpodecopa YuKarcbkoro yHi-
Bepcutery JlkoHarana Melx’to «Apocryphal
Lorca: Translation, Parody, Kitschy (Anoxpu-
Giunui Jlopka: nepexnao, napodis, kimu) [15], B
SKIf aBTOp MHCaB PO aMEPUKAHCHKI TIEPeKIIan
13 Jlopku Ta, 30kpema, Mpo BIUIMB IHOTO MOETA
Ha aMEpPUKaHCHKY MO0e31t0. 3a HOro BIIACHUMH
CIIOBaMH, METOI0 poOoTH Oylio TOKas3aTd, SK
«Jlopka B aHITIHCHKUX TMEpeKIanax Ta ajarTa-
IisIX CTaB cTeU()ITHO aMEPUKAHCHKUM ITOSTOM)
[15]. Meiix’ 10 aHaMi3y€e Ta KPUTUKYE TEpEKIIaTn
PI3HMX IEPEKIIaNaYiB Ta BiACTEKye BIIUB JIOpKH
Ha noetiB Heto- Mopkcbkoi mikounu.

OcTaHHIM YacoM HE OMHHAIOTh YBarorw TBOP-
yicte Jlopku 1 mepexiamadi B camii Icmanii.
V2011 poui B razeti «El Mundo» (Today) Buiimina
cTarTs i Ha3Bowo «Traducen al lenguaje normal
los poemas de Lorca» (Bipwi Jlopku nepexia-
0arms HOPMAILHOK MOB010), B SIKii aBTOp, XaBi
[lyir, nume, mo ANbSHC BUAABIIB  3aKiHUYE
niepeksan moeTnyHoi ciaamuan Oenepiko [apcia
Jlopku «HOpPMaJBHOIO MOBOIO, SIKY JIFOIU BHKO-
PUCTOBYIOTh y TIOBCSAKIECHHOMY KUTTI» [18].
MeToro 1Or0 TPOEKTy € «HAOIM3UTH HOBUX
YHUTadiB, aHI)K YEKATH, JIOKA BOHH CaMi IPUNIYT,
JI0 JIITEPaTypHUX IIHHOCTEH, 10 TaK JajeKi Bif
Cy4YacHUX TeHIeHIIi» [18].

CeitoBuit nocBig nepekiianis i3 Jlopku Bkazye
Ha Te, 10 JA0CI He iICHY€ OJIHO3HAYHOTO MiAX0Iy
JI0 TIEpeKyIaay MOro TBOPIB 1 MOAANbII JOCII-
JOKEHHS € aKTyaJTbHUMH.
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CEKLLIA 2
MIXKYJIBTYPHA KOMYHIKALJY

YOK 81'22
PRAGMATIC DIMENSION OF CROSS-CULTURAL SEMIOSIS

Andreichuk N.l., Doctor of Philology, Professor,
Ivan Franko Lviv National University

The article provides an insight into the notion of cultural semiosis. It is postulated that the cultural mechanism of
transforming information into text is but another definition of semiosis. The article also provides argumentation to support
the belief that cross-cultural semiosis is based on cultural schemata in the context of differences of lingual communities’
basic experiences. The study of differences in expectations based on these cultural schemata is viewed as a part of cross-

cultural pragmatics.

Key words: semiotics of culture, culture text, cultural semiosis, cultural schemata, cross-cultural pragmatics.

Y cTatTi po3rnsagaeTbCs NOHATTA KYNbTYPHOrO CEMIO3NCY, SKUA TIYMaYUTLCS SK KYNBTYPHUA MEXaHI3M NepeTBOPEHHS
iHpopmaLii B TEKCT. HaBegeHO apryMeHTV Ha NigTPUMKY TBEPOXXEHHS, L0 B OCHOBI MiXKKYMBTYPHOTO CEMiO3WCy NexaTtb
BUNPaLbOBaHi MOBMEHHEBUMY CiNbHOTAMW KYNbTYPHI MOZENI, BUBYEHHS SKVX € 3aBAaHHAM MKKYIIBTYPHOT nparmaTyku.

Kniroyoei crnioga: cemioTvka KynsTypu, TEKCT KynbTYPU, KynbTYPHUIA CEMIO3UC, KYNbTYpPHa MOLESb, MKKYIBTYpHa npar-

Martuka.

Angpeituyk H.U. TIPATMATUYECKOE U3MEPEHUE MEXKYINBTYPHOIO CEMUO3UCA

B cTaTtbe paccMaTpuBaeTCsi MOHATME KYNBTYPHOrO CEMMO3MCA, KOTOPLIA ONPEAensierca Kak KynbTypHblA MexaHuam
npeBpalLLeHns MHopMaLmMKn B TEKCT. CTaTbsl Takke COLEPKUT apryMEHTaLMIO B MOAAEPKKY YTBEPKAEHUS!, YTO MEXKYITb-
TYPHBIA CEMMO3UC OCHOBLIBAETCS HA KYMLTYPHBIX MOZENSIX, KOTOPble BbipabaTbiBatOTCS S3bIKOBLIMYU COOBLLECTBAMU, a UX

M3y4yeHne — 3afava Me>|<KyanypH017| nparMatukn.

Knioyeenie crioga: ceMnoTuka KymbTypbl, TEKCT KYNbTYpbl, KYNbTYpHbIA CEMMO3NC, KYNBTYpHash MOAENb, MEXKYIb-

TypHasi nparmaTuka.

The fate of the earth depends
on cross-cultural communication
(Deborah Tannen)

The concept of culture text is the core of
the semiotic studies on culture. But even more
important is the cultural mechanism of trans-
forming information into text: sense generation
process. Any generation of sense is the activity of
culture in its most general definition. This article
aims at offering a new insight into the notion of
semiosis as the communication-oriented process
of generating culture texts and providing new
approaches to the research of pragmatic dimen-
sion of cross-cultural communication.

Yuriy Lotman views communication as the

! The latest English translation of this article was published in 2005 in the English
edition of «Sign Systems Studies» [3]. «Sign System Studies» is a well known
academic journal on semiotics edited at the Department of Semiotics of the
University of Tartu. It was initially published in Russian and since 1998 — in English
with Russian and Estonian language abstracts. The journal was established by Yuriy
Lotman as «Trudy po Znakovym Sistemam» in 1964. Since 1998 it has been edited
by Kalevi Kull, Mihhail Lotman, and Peeter Torop. The journal is available online
from the Philosophy Documentation Center and starting 2012 also on an open access
platform.

circulation of texts in culture and relations
between the text and the reader, a typology of
different, although complementary processes:
1) communication of the addresser and the
addressee, 2) communication between the audi-
ence and cultural tradition, 3) communication
of the reader with him/herself, 4) communica-
tion of the reader with the text, 5) communi-
cation between the text and cultural tradition
[1, p. 276-277]. In his article «On the semio-
sphere» the first edition of which was published
in Russian in 1984 in «Trudy po Znakovym
Sistemamy» [2]' Yuriy Lotman coined the term
semiosphere and claims that outside of it semi-
osis itself cannot exist [3, p. 208]. Edna Andrews
agrees that the concept of semiosphere is helpful
in better understanding of semiosis, which is «a
system-level phenomenon engaging multiple
sign complexes that are given simultaneously
across spatio-temporal boundaries» [4, p. xx].
Yuriy Lotman’s ideas concerning semiosphere
were published in English in the book entitled
«Universe of the Mind» [1] and it is not only the
title of the work but the metaphor of the semiosis
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itself. Culture is presented as a thinking mech-
anism that transforms information into text and
a space of mind for the production of semiosis.
Thus there are two different processes in the
constitution of the semiosphere: the processing
of information and the emergence of semiosis.
These two processes not only articulate informa-
tion and culture but also show how the universe
of the mind functions to produce significant com-
plex systems, i.e. codes and languages [5, p. 89].

If we accept that semiotic space emerges inside
the experience of transforming information into
sign systems, then information processes are the
core of the semiotics of culture and the cultural
mechanism of transforming information into
text is but another definition of semiosis.

Before trying to apply this understanding of
cultural semiosis to researching cross-cultural
communication it should be mentioned that
according to Peirce semiosis starts from a given
outer sign. The question of who produced it in
the first place, and why, falls outside the scope
of his concept of semiosis. This bias is confirmed
by his choice of terminology, i.e., especially of
interpretant, that is the inner sign as an expla-
nation, as a translation, of the outer sign. From
the wider perspective of communication, or
sign exchange, an outer sign can only be con-
sidered given to a particular sign observer after
it has been produced by a particular sign engi-
neer. Valentin Voloshinov? can be seen to apply
this communication perspective right from the
start of his theoretical development. This scholar
emphasizes the representational nature of signs.
He states that a sign does not simply exist as a
part of a reality — it reflects and refracts another
reality [7, p. 10] and he also expresses the com-
munication perspective of sign: Signs can arise
only on interindividual territory.

Ten years later Pierce’s pupil Charles Morris
introduces the interpreter as the component of
semiosis and argues that the latter includes: 1) the
sign vehicle (i.e. the object or event which func-
tions as a sign), 2) the designatum (i.e. the kind
of object or class of objects which the sign desig-
nates), 3) the interpretant (i.e. the disposition of

2 Recently, the validity of Voloshinov's authorship of the book «Marxism and the
Philosophy of Language» has come into question. This book was first published in
Leningrad in 1929 under the title «Marksizm i filosofiia iazyka: Osnovnye problemy
sotsiologitseskogo metoda v nauke o iazyke (Marxism and the Philosophy of
Language: Basic Problems of the Sociological Method in the Science of Language)».
It has been suggested that it was in fact Mikhail Bakhtin who was the real author. It
is probable we may never know the truth but it is worth pointing out that although
this claim is now accepted uncritically by many commentators, it rests on certain
unsubstantiated facts and contradictory assumptions [6].

3 «Writings on the General Theory of Signs» is a collection of some of Morris’s
most important writings on semiotics and on the theory of language. Part One is
«Foundations of the Theory of Signs» (1938). Part Two is «Signs, Language, and
Behavior» (1946). Part Three («Five Semiotical Studies») includes the first chapter
of «Signification and Significance» (1964).

an interpreter to initiate a response-sequence as
a result of perceiving the sign), and 4) the inter-
preter (i.e. the person for whom the sign-vehicle
functions as a sign) [8]°. He devides semiotics
into three interrelated sciences: 1) syntactics (the
study of the methods by which signs may be
combined to form compound signs), 2) seman-
tics (the study of the signification of signs), and
3) pragmatics (the study of the origins, uses, and
effects of signs). Thus semiosis has syntactical,
semantical, and pragmatical levels or dimen-
sions. While the syntactical dimension of semi-
osis is governed by the relations which signs
have with each other, the semantical dimension
is governed by the relations which signs have to
the objects or events which they signify, and the
pragmatical dimension is governed by the rela-
tions which signs have to their producers and
interpreters.

Charles Morris’ definition of pragmatics as
the study of the relation of signs to their inter-
preters has been accepted and developed by dif-
ferent scholars. George Yule in his «Pragmaticsy,
which has become classical, defines four areas
that pragmatics as the type of study is concerned
with: 1) the study of meaning as communicated
by the speaker (or writer) and interpreted by a
listener (or reader); 2) the interpretation of what
people mean in a particular context and how the
context influences what is said; 3) how a great
deal of what is said is recognized as part of
what is communicated; 4) what determines the
choice between the said and unsaid [9, p. 3]. He
emphasizes that pragmatics is appealing because
it is about how people make sense of each other
linguistically, but it can be a frustrating area of
study because it requires us to make sense of
people and what they have in mind [9, p. 4].
From the first pages of the above mentioned
book G.Yule attracts attention to cross-cultural
differences that account for the differences in
the contextual meaning communicated by a
speaker or writer and in the interpretation of a
listener or reader. Communicants belonging to
one lingual and social group follow general pat-
terns of behavior (including lingual) expected
within the group. G.Yule describes his experi-
ence of answering questions about his health
when he first lived in Saudi Arabia [9, p. 5].
He tended to answer them with his familiar rou-
tine responses of «Okay» or «Fine» but soon
discovered that pragmatically appropriate in
that context would be to use a phrase that had
the literal meaning «Praise to God». Thus the
phrase he used conveyed the meaning that he was
a social outsider: more was being communicated

Bunyck 1. 2016
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than was being said. Thus cultural semiosis in this
case is based on cultural schemata in the con-
text on differences of our basic experiences.
The study of differences in expectations based on
these cultural schemata as a part of a new area of
investigation: cross-cultural studies — sprang up
in the 1980 s. Its emergence is associated with the
names of such world-famous scholars as Anna
Wierzbicka, Cliff Goddard, Deborah Tannen and
others. The fundamental tenet of cross-cultural
pragmatics, as understood by Anna Wierzbicka,
is based on the conviction that profound and sys-
tematic differences in ways of speaking in dif-
ferent societies and different communities reflect
different cultural values and different hierarchies
of these values. To study different cultures in
their culture-specific features we need a universal
perspective: and we need a culture-independent
analytical framework. Such a framework can be
found in universal human concepts, i.e. in con-
cepts which are inherent in any human culture
[10, p. 9]. The scholar believes that we cannot
understand a distant culture in «its own terms»
without understanding it at the same time «in
our own terms». What we need for real «human
understandingy is to find terms which would be
both «theirs» and «ours». And she suggests that
we can find such universal concepts in the uni-
versal alphabet of human thoughts suggested
by Gottfried Wilhelm Leinbnitz (1646-1716)
[10, p.10]. His philosophic-linguistic project is
based on four principal tasks: 1) construction of
the system of primes arranged as an alphabet of
knowledge or general encyclopedia; 2) drawing
up of an ideal grammar based on the template
of simplified Latin; 3) introducing rules of pro-
nunciation; 4) arrangement of lexicon containing
real signs using which the speaker automatically
acquires the ability to construct a true sentence.
The system of signs suggested by Leibniz is based
on the principle that language has to be improved
through the introduction of the general terms
denoting general ideas. People use words as signs
of ideas and this is not because there are intrinsic
connections between some articulate sounds and
certain ideas (in this case, people would have
only one language), but because of the arbitrary
agreement, by virtue of which certain words are
selected to designate certain ideas [11, p. 242]
Leinbnitz’s idea of the alphabet of knowledge
correlates with the optimal semantic metalan-
guage suggested by C. Goddard and A. Wierz-
bicka for cross-linguistic semantics. They believe
that such a metalanguage ought to be based as
transparently as possible on ordinary natural lan-
guages, and furthermore, it ought to consist as

far as possible of elements whose meanings are
present in all natural languages, i.e. of universally
lexicalized meanings [12, p. 7]. Thus universal
concepts are viewed as indefinable, i.e. seman-
tically simple words and morphemes of natural
languages such as I, you, someone, something,
this, think, say, want, do which can be found in
all the languages of the world. But it is in a clash
with another language that the distinctness of a
language (as a separate identity) reveals itself
[13,p. 19].

The study of semiosis, which was previously
defined as the generation of culture texts, can
provide the penetration into a system of inherited
conceptions expressed in sign forms by means
of which people communicate, perpetuate and
develop their knowledge about and attitudes
toward life. To look at semiosis as the construc-
tion of meaning by the speakers from different
cultures is the principal task of cross-cultural
pragmatics. Deborah Tannen emphasizes that in
analyzing the pragmatics of cross cultural com-
munication, we are analyzing language itself and
that there are eight levels of differences in sig-
naling how speakers mean what they say, namely:
when to talk, what to say, pacing and pausing, lis-
tenership, intonation, formulaicity, indirectness,
cohesion and coherence [14]. These levels can be
explained through cultural schemata or models
of culture.

It should be mentioned that there is no clear-cut
differentiation of the research tasks and objec-
tives of contrastive pragmatics vs cross-cul-
tural pragmatics. Floriy Batsevitch, a prominent
Ukrainian researcher in the field of communica-
tion theory and linguistic pragmatics who works at
Ivan Franko Lviv National University, states that
contrastive pragmatics studies the manifestation
of pragmatic factors in different languages and
the subject of cross-cultural pragmatics are sim-
ilarities, differences and variance in the expres-
sion of pragmatic meanings in different lingual
cultures as determined by cultural values and
ideas of different ethnic communities [15, p. 6].
In seems that when a researcher applies cultural
schemata as tertium comparationis for the contras-
tive analysis of their expression in two or more
languages he/she works in the field of contrastive
pragmatics. Like, for example, Iryna Prykarpatska
from Jagiellonian University in Krakow carries
out contrastive pragmatic study of complaints
in American English and Ukrainian, though in the
title of her article it is indicated that it is cross-cul-
tural [16]. The scholar suggested to use six dimen-
sions worked out by Hofstede Geert and Hofstede
Gert-Jan (the first four) and Edward Hall (the last
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two): 1) Power Distance Index; 2) Collectivism vs
Individualism; 3) Femininity vs Masculinity; 4)
Uncertainty avoidance; 5) High vs Low Context;
6) Monochronism vs polychronism — as tertium
comparationis for contrastive analysis. Having
analyzed different aspects of the verbal coding of
complaints she has discovered that the complaints
made by Ukrainians to their friends are more
direct and spontaneous, than those performed
by North Americans. All this lead us to the main
conclusion that the norms of friendship in the two
cultures under analysis are different. According to
Ukrainian norms friends should be open and sin-
cere with each other, whereas respect for and the
right to each other’s personal autonomy, which is
highly valued in North American society, requires
greater indirectness on the part of its members.
The differences in the friendship norms agree with
North American high and Ukrainian low scores
along the individualism scale.

Contrastive pragmatics and cross-cultural
pragmatics both deal with pragmatic dimen-
sion of cultural semiosis but the former aims at
discovering similarities and differences in the
expression of relations between language and
context in culture texts of two or more different
languages, while the latter studies these relations
in reference to cross-cultural communication.

One can single out three dimensions or axes
of pragmatic research which allow to differen-
tiate between different «types» of pragmatics:
1) the first dimension (generalist vs particularist
approach) — the universal pragmatics and the lan-
guage-specific pragmatics which has a look at the
pragmatic system of an individual language; 2) the
second dimension (studying languages in isolation
or in comparison) — culture-specific pragmatics
and cross-cultural pragmatics; 3) the third dimen-
sion (diachronic vs synchronic) — language-state
pragmatics and evolutionary pragmatics.

Summing up it should be emphasized that
defining culture as the generation of senses one
can claim that cultural semiosis as the generation
of culture-texts is the heart of communication
and provides for defining a group of people as a
lingual and cultural community.
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OBPA3HICTb AHITIOMOBHOI'O MOETUYHOIO AUCKYPCY XXI CTONITTA:
IHOONOrYHUA NIAXIA

AkiwmnHa M.O., K.chinon.H., AOLEHT,
XepcoHcbKuli OepxxasHul yHisepcumem

CratTs nprcBsiYEHa OKPECIIEHHIO MEXaHI3My MOBHOTO BTIfIEHHS peariil AifiCHOCTI 3 TOYKK 30pY iHOMBIAYarnbHO-aBTOP-
CbKOr0 CMPUNHATTS CBITY B @MEPUKAHCLKMX Cy4aCHUX MOETUYHUX TeKCTax. Y CTaTTi HadalTbCsa pesynbsraTv aHanidy peani-
3auii Ta iHTepnpeTaLii 06pasHix 3acobiB Yepes 3anyyeHHs iHhONoriYHoro nigxoay.

Knroyoei cnoea: amepukaHchbki MOETUYHI TekCTH, 06pasHi 3acobu, iHdonoriyHuin nigxig.

CtaTbsl MOCBSLLEHA OCBELLEHUI0 MexaHu3Ma SI3bIKOBOTO BOMJIOLLEHWSI peanuii CeroaHsilHel OeiCTBUTENbHOCTM
C TOYKM 3PEHUSI VHAMBKAYaNbHO-aBTOPCKOrO BOCTPUATUSI MMpa B COBPEMEHHBIX aMEPUKaHCKUX MOITUYECKUX TEKCTaX.
MpegnaratoTcs pesynbTaThl aHanuaa nyTeii v cnocoGoB peanvsaumm, a Takke UHTepnpeTauun obpasHbIX CpeacTs nocpea-

CTBOM WMH(hOMOrMYeCcKoro noaxoaa.

Knroyeenle crioga: amepukaHCKme No3Tuyeckne TeKCTh, o6pa3Hb|e CpefcTBa, MH(ONOrMYECKUI NOAXOS.

Akishina M.O. IMAGERY SYSTEM OF AMERICAN POETIC DISCOURSE: INFOLOGICAL APPROACH
The article highlights the mechanism of language embodiment of modern realia in American poetic texts from the
point of view of individual author worldview. The article presents the results of analysis of the ways of figurative means’

realization and interpretation through the infological approach.

Key words: American poetic texts, figurative means, infological approach.

[ToeTnunmit JHCKypC XXI cromttsa mocrae
CBOEPITHOIO MPOEKIII€I0 CYCHUIBHOI CB1IOMOCTI,
sKa, y CBOIO YE€pry, CTBOPIOE€ NEPEAyMOBU AJIS
XyIOXKHBOI camoineHTu(ikaiii 0coOUCTOCTI Ta
CyCHUIbCTBA. AHIVIOMOBHMM MOETUYHHUN JHUC-
KypC Cy4acHOCTI IEMOHCTPY€ HU3KY YHIKaIbHUX
O3HAK, 10 BU3HAYAIOTh OCOOIMBOCTI HAllIOHAIb-
HOTO MEHTAIITETy Ta KyIbTypH aMEpPHKaHCHKOI
Ta OPUTAHCBKOI MOBHHX CIIIBHOT. BupdemHs
MeXaHi3My MOBHOTO BTiJICHHS peaJtiii AiiCHOCTI 3
TOYKH 30pY 1HJIMBI1IyaJIbHO-aBTOPCHKOTO CIIPUIi-
HATTS CBITY € TPEHAOM Cy4YacHOi JIIHTBICTUYHOT
Hayku. OOpa3HICTh, K pe3yJbTaT BiJoOpakKeHHS
30BHIIIHBOTO CBITY y TOETHUYHOMY JTUCKYpPCi
XXI cromiTTs, mOCTae YTBOPEHHSAM, IO aKy-
MYJIIO€ pPi3HOMaHITHI O3HAKH SBUIL, (pparMeHTiB
OToqyroqoi' JIICHOCTI y TIOBHOMY 00cCA31 UyTTeE-
BOTO CHIPHIHHATTS, [IEPETOMICHOIO Kpi3b NpU3My
XyHAOKHBOT CBITOMOCTI aBTOpA.

AKTYaJIBHICTh CTATTI 3yMOBJIEHA 3araJbHUM
CTIPSIMYBaHHSIM CYy4acHUX JIIHTBICTUYHHX CTYIIi
Ha BCTAHOBJIIEHHA Ta OOIPYHTYBaHHS 3MIH Yy
(YHKIIIOHYBaHHI OJIMHUIL MOBHOI CHCTEMH,
3yMOBJIEHUX $IK PO3BUTKOM MOBH B LILIOMY,
Tak 1 OCOONMBOCTAMHU IOETHUYHOIO MOBIICHHS
XXI cromitts. OKpiM 3HAYHHUX YCITIXIB Yy JOCHI-
JDKeHHI OOpa3HOCTI y pyCil JIHTBOKOTHITHB-
Horo (H.®. Anegipenko, H.JI. ApyTioHOBa,
JI.JI. bapanos JI.I. benexosa, H.H. bonnupes,
B.I. Kapacuk, O.C. Ky6psixkosa, A.IT; L.I1. Cycos;
[.C. IlleBuenko; R. Carston; G. Preyer, A.M. I1pu-

xonpko, I.C. llleBuenko, M. Freeman, M. Johnson,
G. Lakoff, M. Turner, Z. Kovecses), Ta KOMyHi-
katuBHO-miparmaruyHoro (JI.P. besyrma) min-
XOJIiB, aKTyaJbHUM € JOCIIJDKEHHS 00pa3HOCTI
3 OIIsly Ha KiOepHETWYHHUH, 30Kpema iHGoIo-
TYHAR, TAX1.

O0’eKkTOM J0CTiTKEHHSI € O0pa3HICTh TMOe-
TUYHOTO TUCKYPCY, IPEIMETOM — IHTepIpeTalis
o0Opa3Hux 3aco0iB y pyci iH(OIOTi9HOTO ITifI-
XOITy.

[HdonoriyHicTh K O3HaKa AUCKYPCHUBHOCTI
MMOETUYHOTO TEKCTY 0a3yeThCs Ha 3acagax Kibep-
Hetuku. KibGepHeTnka, sk Hayka Mpo 3arajibHi
MIPUHITUIN YIPABIIIHHS, MICTUTh TaKi OCHOBOIIO-
JIOXKH1 TIOHATTS, SIK TOHSTTS «YOPHOTO SIIHKAY,
iH(OpPMALIHHAX TIOTOKIB, 3BOPOTHOTO 3B’S3KY
Ta camoopranizauii. Ilpupona kiGepHeTHYHHX
cucteM Qokycye yBary JIOCII/DKCHHSI Ha 3a/[a4ax
06p06KH 30BHINIHBOI  iH(OpMAi, pearyBaHH1
Ha Hel Ta MOXKIIMBOCTSIX 3MIHEHHSI BHYTPIIIHBOT
CTPYKTYPH 3 METOIO ITiIBUIICHHS €(PEKTHBHOCTI
BUKOHAHHS TMepIIuX JBOX 3amaud [4, c. 124].
ExcTpamnosntoroun MOHATTA KiOEpHETUKH Ha
JOCITIIPKEHHS TIOETUYHOTO TeKCTy Ta HOro Juc-
KypPCHUBHOI O3HaKH 30KpeMa, BBAKAEMO, IO TYT
icHye Oararo cmisibHOTO. Tak, Hampukiaa, BOa-
YaEMO CIJIBHICTD MDK I1HTEPHpETAIl€r0 Tpo-
NEIKM aHIIIOMOBHOTO TOETHYHOTO JHCKYpCy
Ta «UYOPHUM SIIUKOM», TOHSTTS 3BOPOTHBHOIO
3B’A3Ky Ta caMoopraHizamii TIOB sI3yeMO 3
BJIIACTUBOCTSIMU TOETUYHOTO TEKCTY, a came i3
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B3a€MOJIIEI0 «aBTOp — yuTauw». OOpoOKa 30BHILI-
HBOI 1H(OpMAIl MeperykyeTbess 3 MparMaTHy-
HUMH YCTAaHOBKaMH aBTOPA MOETUYHOTO TEKCTY.

Hapasi akryanpHuM y KiOepHETHYHIH HayIl
€ JOCHIJDKEHHSI CYTTEBUX OCOOIMBOCTEH MpO-
LeCiB JKUTTE3a0€3MeUeHHsT Ta CBIJOMOCTI ISt
MOJICTIOBAaHHS 3374 IUTYYHOTO IHTEJEKTY.
[TinTBep/HKEHHSIM Takoi TEHACHIIT MOXKHA BBa-
ATl TIOMITHE KOHIENTyalbHE PO3IIUPEHHS
MOHATh TaK 3BaHOTO 1H(OJIOTIYHOTIO MiAXOY.
Cam TepMmiH Oyno 3amo3udeHo 3 Teopii 0a3
JaHUX, A€ M7 1H(OJOTIYHUM pIBHEM pO3yMi-
€Thcsl  1H(OPMALIHHO-TIOTIYHA MOJENb TpPe-
MeTHOI 0071acTi, 3 SIKOI BUKJIIOYEHO 30HMTKOBICTE
JaHWX, a HATOMICTh BigoOpakeHo iH(pOpMa-
ilHI 0cOOMUBOCTI 00’ ekTa. [H(OIOTIUHE TIpE-
CTaBJIICHHA [JaHUX HE BPaxoByEe OCOOIMBOCTI
Ta cnenudiky KOHKpeTHOi iHdopmarii, a opi-
€HTOBAHO, HacaMIlepe]l, Ha JIIOAUHY, SKa Ipo-
eKTy€e Ta BHKOPUCTOBYe 0a3y maHux [2, c. 93].
Tak, BBaxkaeMo, 1110 Take TPaKTyBaHHS iH()oIO-
TIYHOCTI MEPETUHAETHCS 3 MOHITTAM aHTPOIIO-
LEHTPUYHOCTI MOETUYHOTO TeKcTy. [Hdonoriuna
MOJIEIIb € 3aC000M CTPYKTypastizaii i geTami3armii
KOHIICTITyaJIbHUX MOHSATh CEMAHTUKH JTAHUX.

HJocaimxyroun noetuanuit tuckype XXI cro-
JTTTA 4Yepe3 Npu3My 1H(OIOTIYHOTO MiIXOY,
BHJUISIEMO TaKi O3HAKH JHUCKYPCHBHOCTI IOe-
TUYHOTO TEKCTY: «YOPHHUM SIIUKOMY» CITyKUTh
TEKCT, 3aKOJOBaHUN 3a JOMOMOIOK TPOMIB Ta
Gbiryp; y sSKOCTI KpuUTepiiB 1HPOJOTIYHOTO TMij-
X0y MOXYThb 3aCTOCOBYBaTHCS BHKJIIOYHO
napaMmeTpH, 110 MOB’s3aHi 3 MOHSATTSIM MOTHUBIB
(motpeb), emoriii, peduiekcii Ta acoiaTUBHOL
Mepeki 00pasiB SK OCHOBHOTO KOTHITHBHOTO
pecypcy 0a3u 3HaHb JIOAWHU; Aianor (aBTop —
yuTad) K opMa MOBIIEHHEBOT JTISTIBHOCTI MOXKe
pO3MISAATUCS K PE3YJbTaT B3a€MOJi JBOX YU
JEKITBKOX 1H(OIOTTUHUX CHCTEM.

Ha puc. 1 300paxkeno cxemy iHdomoriqyaoi
MOJIeJII  MOBJIEHHEBO-PO3YMOBOI  AiSUTBHOCTI
JFOIAWHH, 110, 3T1IHO 3 1H(OIOTIYHUM I AXOIAO0M,
BKJIFOYAE y CBIM CKJIQJl «YOPHUH SIIIUK» Ta BHY-
TPIITHIO 1H(OIOTIYHY CHCTEMY, Ha BXiJ SIKOi 0€3-
MEPEPBHO TIOJAETHCS MHOXKHMHA 00pa3iB MOmii
y BUDIAII 1OTOKYy X. Buxomom Takoi cuctemu
cily’)kaTb o0pasu Mmotoky iHpopmamii Y 3rifHo
3 TEOpi€l0 MOAETIOBAHHS OOPAa3HOr0 MHUCIIECHHS
monuHu [2, c. 92]. CyTTe€BOWO BIAMIHHICTIO
1H(OJIOTIYHOTO MITXOAY 10 MOJAETIOBAHHS JIHC-
KYpPCHBHOI JisITBHOCTI JIFOMWHU BiJl KJIacHY-
HOTO KiOepHETHYHOTO TMiJIXOy € BUKOPHCTAHHS
peduiekcii Sk BHYTPITHHOTO 3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY.
«BucsiTioBaTH» OTpUMaH1 3 «4OPHOTO ALK
o0pa3Hi KoMOiHaIii T03BOJISAIOTH TaKi MPUHIIUITH
pedrnekcii [2, c. 90]: amekBaTHICTH 0Opa3HOTO

Mi3HAHHS 30BHILIHBOMY CBITY; BUKOPHUCTaHHS
BHYTPIIIHIX MOTHUBIB Ta MOTPeO 5K 00’ €KTUBHUX
MepeyMOB; 3aCTOCYBaHHS MEXaHi3My EMOIIii B
SIKOCTI CUTHAJIBHOTO arapary 1010 CTaHy MOTH-
BaIliifHOT cpepr Ta BEKTOPY EMOIIiil SIK KPHUTEPIrO
JOCSTHEHHS METH.

X — 7 indonoriuna cucreMa ———5 Y
Puc. 1. Cxema indosoriunoi mogesi
MOBJIEHHEBO-PO3YMOBOI NiflJIbHOCTI JIKOAUHHA

[Hdonoriyamii miAXia 103BOJISAE MIKPILIE MPO-
aHaJli3yBaTU OOpa3HICTh K OJHY 3 O3HAK IOe-
TUYHOTO JIUCKYPCY Ta TOJISATa€ Y MOJEIIOBaHHI
00’ekTUBHOI JilicHOCTI B  iH(pOpMaLiiHOMY
MOTOLI.

[adomnoriuna Mozmenp — me MOIENb Tpel-
MeTHO1 00acTi (y pycii HAIoro JOCIiKEHHS —
corianbHOI cpepu, ICTOPUIHOT €MOXHU), 10 KOH-
CTPYIOETHCS 32 TOTIOMOT OO 1H(opMarlii TamoTped
MOTCHI[IHHUX KOPUCTYBadiB (y pyCJi HaIIoro
nociipkeHHs —yntadiB). [1ig gac iHpomoriuHOro
MOJIETIOBaHHSI BC1 1T CIPSIMOBaH1 Ha BUBUEHHS Ta
aHaJIi3 IpeAMETHOI 00JI1aCTi, 1110 I0TIOMarae OTpu-
MaTu CEMaHTUYHY MOJEJIb IPeIMETHOT 00JI1acTl y
BUIIIAI HEPOPMATBHOTO CIOBECHOTO OMUCAHHS
(Y pycii Haloro JOCHIKEHHS — TPOTICIKH).

OCHOBHUM  JDKEpEJIOM  BIIOMOCTEH  TIpO
npeaAMETHY OOJIacTh € TMOTEHIIiIHI KOpHCTyBadi
(uuTaui), TOMy BKpail Ba)XJIMBO BpaxoBYBaTH
ixHi iHpOpMaIliiiHl TOTpeOu (MparMaThyHi ycTa-
HOBKHM aBTOpa). 3aJIe)KHO B OCOOIHMBOCTEH
CTBOPIOBaHOI iH(pOopMarlii Koo ii KopucTyBayiB
MOJKE CYTTEBO 3MiHIOBaTuUCA |3, c. 94].

3acTOCOBYIOYM  TEPMIHOJIOTIUHUN  amapar
1H(OJOrIYHOrO MiIX0Qy Y KiOepHeTuIl, BBa-
JKAEMO, 110 1HQOJOTIYHA MOAENb MOETUYHOTO
TEKCTy — II€ CEMaHTHYHA MOJEJb, IO OIHUCYE
CTPYKTYpY JAOCIHIKYBaHOI MpeIMeTHOI 00acTi
(muckypcey). Lle cTpykrypa naHux, ska CIy-
KUTH I 30€pekeHHs] Ta €()EeKTUBHOTO BHKO-
pHUCTaHHS BUX1JHOI 1HpopMarlii (TOOTO MOHATTS,
0 MICTUTBCS B CEMaHTHIl Tpomy). [Hdoo-
riyHa MOJIeNTb MOKE€ MICTUTH JIaKyHU. Y IIHOMY
BUMAJKy MOXKIMBO BUSBUTU JESIKY BIAMOBII-
HICTh (ppeMOBiH MOJIETI MPEACTABICHHS 3HAHD.

BuB4MBIIM OCHOBHI HMOHATTS 1H(OIOTIYHOTO
MiIX0Ay B KIOGpPHETUYHUX OCHIHKCHHSX Ta
EKCTPAIOIOI0YN HOTO METOAMKY Ha BUBYCHHS
npoOieMrd TPONEiKd aHIJIOMOBHOTO TOETHY-
HOro jauckypcy XXI cTomiTTs, MOXKHa pPO3po-
OuTH 1HQOIOTIUHY MOJENb «CYTHICTB-3B SI30K»
(entity — relationship model) [2, ¢. 94]. OcHoBH
miei momem Oynu 3akiageHl aMepUKaHCHKUM
nociigaukoM Ilitepom Yenom y 1976 pori.
Monens BimoOpaxae ysBI€HHS aBTOpa Mpo JaHi.
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Merta iH(}OJOTIYHOTO MOJICIIOBAHHS MOJISTAE
y 3a0e3neueHHi MPHUPOAHUX CIOCOOIB permpe-
3eHTalil iHpopMmarii. Y BHMNAIKy MOSTUYHOTO
JMCKYPCy TaKUM IPUPOIHUM CIHOCOOOM € BUKO-
pUCTaHHS CTUIICTHYHHX 3ac00iB. OCHOBHUMHU
KOHCTPYKTUBHUMH €JIeMEHTaMU 1H(OJIOTIYHUX
MoOJIeJIed € CYTHOCTI, 3B’SI3KM MK HUMH Ta
ixHi BmactuBocTi (arpuOytn). s mpuxmamy
npoanamizyemo Bipm CaiiMoHa  ApmiTaxa
«A time of Changey, y sixomy HaeTbcs Ipo mozuii
11 Bepecnst 2001 poxy B Cnonyuenux Illtarax
Awmepuku. 11 BepecHs OyB 37ifiCHEHUI TepaxT,
ITi]] 4ac SIKOTO 3aruHYJ0 OJIM3bKO 3 TUCSY JTIONEH.
ABTOp TOBOPHUTH PO T€, IO BUHYBATIIEM Tpa-
refii € jkara 1o OararcTBa i OalyKICTh JIFOICH
ofauH 10 oxHoro: This is the news — / Not to be
confused with reality,/ But rather some sci-fi
blockbuster or nightmare flick/ Before the hero
puts it all right — / Two dreadful flights into two
uprights,/ Pillars of Mammon, alters for the dead
to die on. lleli MOETUYHUN TEKCT € MPHUKIATOM
KOHBEpreHilii TpomiB, ki (GOpMYyIOTh CKIIaTHHIMA
o0pa3-metabony. @parMeHT MOETUYHOTO TEKCTY
Not to be confused with reality, / But rather some
sci-fi blockbuster or nightmare flick/ Before the
hero puts it all right / cknajae napanTesy, abo
CaMOCTiifHe, IHTOHAIIMHO Ta CHHTAaKCUYHO BUJIi-
JICHE BHCJIOBIIIOBaHHS, 1[0 MICTHTHCS B OCHOB-
HOMY TEKCTI Ta Ma€ 3HAUCHHS TOJJATKOBOTO TIOBI-
JIOMJICHHSI, TOSICHEHHSI, 00 aBTOPCHKOI OILIIHKHU.
Ipu gomy mapanTe3a HEpiAKO CIIYIye JHKepenoM
IPOHIYHOTO BUKJIAQJICHHS, SIK 1€ peamsyeTLCﬂ 1B
bOMY BHMAJKy. T€KCT MPOCSIKHYTHI 1pOHI€IO,
sKa, TepIl 3a BCEe, BIUYBA€ThCS y ClIOBaxX the
hero puts it all right. IpoHis nonsrae B Tomy,
1O aBTOP, 3aHYPIOIOYH YMTa4Ya Y Haz[cepno3Hy
TeMY TparquHx MOJIi, MePEHOCUTh MOTO y CBIT
KIHOTHIYCTpil (Ha 1€ BKa3ye 3rajlane HUM CJIOBO
blockbuster, mo Hanexutb 10 chepu KiHO) Ta
HaTsAKa€ Ha TOUIMPEHE MIACIMBE 3aBEPIICHHS
PO3BHUTKY CIOKETY B aMEPUKAHCHKIX OOMOBHKAX,
MIPUKJIAJIOM YOTO, 30KpeMa, CIYT'y€e KIHOCTpIUKa
«MirHui ropimOK» Jie TOJIOBHUW TEpPOUl Bps-
TyBaB 3apYYHHMKIB y XMapo40Ci Ta 3710/1aB Oe3iy
HEMOBIPHUX TPYAHOIIIB. Ilo3UTHBHICTE MHC-
JIEHHS Ta ONTUMI3M aMEPUKAHCHKOTO Hapoay
BioOpaxkeHi y Oararbox ¢inpmax. HamioHans-
HO-KYJIBTYPHHI KOMIOHEHT CIPUHHATTA 1po-
HIYHOIO € HaIBaXXJIMUBUM, aJKe BIH TICHO IIOB’s-
3aHUN 13 MEHTAJITETOM AaMEpHKaHIIiB, IXHIMHU
KyJIBTYPHUMHU TPAJUIISIMH, a TAKOXK 0COOIMUBOIO
3YMOBJICHICTIO iJIealy, Ha SIKOMY BiJOMBAIOTHCS
eTHOcomLiajdbHI ocobmuBocTi Hapoay. Otxe,
PANOK the hero puts it all right, BXXUBaHHUH y KOH-
TEKCTI TpariyHux nouiit 11 BepecHsi, € IpOHIYHUM
TOMY, 110 YTBOPIOE YITKY MEXKY MK BUTQJIaHUM

(cBiT KiHOIHIYCTPID) 1 peanbHUM cBiTOM (TmoAii
09/11) Ta nmae yMrTaueBi 3pO3yMiTH, IO Mepe-
THHAHHS LIUX CBITIB € HEMOXKIMBUM. VY 3arab-
HOMY PO3yMiHHI 1pOHis — 11e (irypa MOBICHHS,
B fKIil cMMcl mpuxoBaHUM ab0 MpOTHUCTABIIS-
€TBCS peaJbHOMY CMHUCIHY. I[pOHisl yTBOpPIOE ysiB-
JICHHSI, 10 MpeAMeT OOrOBOPEHHS HE € TaKuM,
K 3maeTbes. HaBemenuii mpukiam ipoHii jae
3pO3yMITH, IO BUCIIB the hero puts it all right
HE MOXKE ICHYBaTH K TPOII 11032 TEKCTOM, aJIkKe
BiH BHHHKA€ OJHOPA30BO y TEKCTI Ta MOTpedye
JIETANIbHOTO TIyMaueHHsS 3a JIOMIOMOTOI0 3aily-
YEeHHSI 3HaHb, 1110 BUXOISTH 32 MEXI1 TeKCTy. J{uc-
KypcuBHHI 00pa3 i3 Bipma CaitmoHa ApMiTaxca
«A time of Change» Two dreadful flights in to
wo uprlghts YBOJUTH YHTa4a y CBIT TparquHx
noxiit 11 Bepecus 2001 poky, amke came TOal
nBa JiTaku OynM HampaBieHI TepOpUCTaMU B
xmapodocu-bnusnwoku. Two dreadful flights into
two uprights — 11e TUCKypCUBHA METOHIMIs, sSKa
0a3yeThCsl Ha 3aCTOCYBaHHI IMapaboiYHOTO MHC-
JICHHSI, /1€ IOMIHAHTHUM € HApAmMueHe Many8aHHs.
SK KOMIUIEKCHA JIIHTBOKOTHITUBHA OTeparlis, sika
3anmydae pi3Hi BUAM MalyBaHb 4epes MpOeKTy-
BaHHSI CIOXKCTY, TCMHU, MOTHBY 4H 17161 3 Oyb-sKHX
TBOPIB CBITOBOi KYJIBTYpH a00O BiIOMHUX iCTO-
PUYHUX IO/ HAa CIIOBECHUU MOSTUYHHUN 00pa3,
BTUIIOIOYM X y HBOMY IUIIXOM I1HOCKa3aHHS,
napabomu (JI.I. Bemexora). IlapabGomiuae mwuc-
JICHHS CITYTY€ MIAIPYHTSIM AJ11 pOPMYBaHHS 0CO-
OJIMBOTO BUIY CIIOBECHOTO IMTOETUYHOTO 00pasy —
obpazy-metadbonu (JI.I. benexosa). Otxe, mu
3BEpPTAEMOCH [0 3HaHb 31 CBITOBOI KYJBTYpH,
1o moB’si3ye MeToHiMito Two dreadful flights
into two uprights 13 COLIaJbHO-MOJITUYHUM
JUACKYPCOM, 10 i yTBOPIOE IUCKYPCHBHY METO-
HiMifo. Takuil mpouec 3BEpHCHHS 10 3HaHb
AKTyai3yeThCsl KOTHITUBHUMH MOJIEISIMU, IO
AKTUBYIOTBCSI Y TIPOIECi CIIPUAHATTSA Ta PO3Y-
MiHHS Tekcty. CrnoBocnonyuennst Pillars of
Mammon, BiacWIIal04M YWTa4a A0 3HAHB IPO
MaMOHy, aKLEHTy€ AUCKYPCHUBHHUN XapakTep
MeTtoHimii. KynsT Mamonu 3acHoBaHuid Ha imei
NPUMHOXKEHHSI TpoILIed, CIYXKIHHS TpollaM
3apanu rpomeil. Koxxna nronuna 3ycTpivaerbes
3 «MaMOHOIO» IIOAHS Yepe3 KPEeAUTHI yCTaHOBH,
TOOTO MicCIf, e TOJIOBHUM Ta €JUHUM 3MICTOM
TISTTBHOCTI € MAHIMYJISIIT 3 TPOIIMMA 3 METOIO X
npuMHo)eHHA. Y Cnonydenux lllTarax cioBo
Mammon BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl MMO3HAYEHHS
)Karu 1o rpomeid Yornr-CTpiT, apke 15 BYJIHIIS
BBA)KAETHCS ICTOPHIHUM LEHTPOM (piHAHCOBOIO
paiiony Hero-Mopka. Bymuug Bigoma TuM, 110
Ha Hii postamoBaHa Hero-Mopkceka ponmosa
Oip>ka Ta 6e3miy XxmapoudociB. Takum 4YMHOM,
MH BBaXkaeMo, 110 Pillars — 11e 1 € xMapodocH,
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a Pillars of Mammon My acouirOeEMO
3 xmapouocamu Yomr-Crpit. Psmok
Two dreadful flights into two uprights
MPUBOJUTD 0 BUCHOBKY, 10 Pillars of
Mammon — Bexi 3HamenuToro Beecsit-
HBOTO TOPTOBOTO IEHTPY, BIM3HIOKW,
yocobneHnHst MamoHu — Oynu 3pyHHO-
BaHI BHACIIJIOK TEPOPUCTUYHOTO AKTY
11 Bepecus 2001 poky. Konseprenitis
CTWJIICTHYHUX 3ac00iB JomomMarae Bij-
YyTH CIUICTIHHS PI3HUX peaabHOCTEH,
Kl ICHYIOTb Y CBIJIOMOCTI Cy4YacHOI
JIONMHA Ta BUKIUKAIOTH TOYYTTS
Xaocy, Mo Mae OyTH MOAOTaHUM Yepes
MEePJIIOKYTUBHUA €(PEeKT TMOETUIHOTO
TEKCTY, CIIPSIMOBAHOTO Ha ()OPMYyBAHHS
TapMOHIMHOTO MICIATEKCTOBOTO  BiJI-
qyTTa. 3acTocoByoun (opmyny mera-
6omu 1o psankiB Two dreadful flights
into two uprights,/ Pillars of Mammon,
alters for the dead to die on/, vu Bu3Ha-
4aeMO 300pa’Ke€HHSI TMPOLIECY CKOEHHS
Tepakty (Two dreadful flights into two
uprights) sk BUXiIHE TOHATTS, HATOMICTh TMOE-
TUYHE BHCBITJICHHS pPYWHYBaHHS EKOHOMIKH
(Pillars of Mammon) — six pesynbratusHe. lepe-
X1JITHUM TIOHATTSIM € TIOHSITTS CTOBIIA (uprlghts/
Pillars), sxuii cCHUMBOII3y€ CBITOBY BICh MiX
HEeOOM Ta 3eMJIer0, IO BHKIMKAE acormiamii 3
aApXCTHITHUM CUMBOJIOM [lepeBa »KUTTS Ta CTa-
OLTHPHOCTI Ha KIITAIT ABOX KoJIOH Xxpamy Coio-
MOHA, SIKI CHMBOJII3YIOTh CHJIy Ta CTaOUIbHICTb.
Pemiriiiauii miaTeKCT HOHSATTA CTOBIIA JTOBOISATH
ciosa 3 biouii, 1e iaeTbes mpo Te, 1o TiIbKH bor
MOXE pyXaTH 3€MJIIO TakK, [0 «CTOBIM 1i 3pUra-
10TeCs» (IoB 9:6). ¥V 1ipoMy BUMAJKy ato3ito Ha
CUMBOJI CTOBIA BOA4aeMO B apXiTEKTYpHiH cIio-
pyni BcecitHporo TopriBeinbHOTO LIEHTPY, IO
MO3HAYAETHCS CIIOBOCIIONYUCHHSIM two uprights.
Bucnis Pillars of Mammon yocoOnoTs 00pa3
exonomiku CIIIA, saxa mnocrpaxnana BHac-
migok tepakty 2001 poky. OTxe, CTBOPIOIOYH
o0Opa3-metabomy, aBTOpP YMOXIIMBIIIOE OJTHO-
YacHE ICHyBaHHSI JBOX pPEaJIbHOCTEHl — pyiHy-
BaHHS BCeCBITHBOTO TOPriBEIHHOTO UEHTPY K
apXIiTEeKTYPHOI CIOPY/IN Ta CIIPOOH 3pYHHYBaHHS
exonomiku CIIIA.

Ha puc. 2 306paxxena iHdosoriuna Mojenb
¢parmenty mnoermuHoro Tekery CaliMoHa
Apwmitaxa «A Wind of Change»:

1H(pONOHIYHIA MOJENi CyTHICTh — IIe
00’ €KT, 0 BUOKPEMITIOETHCS (1ICHTU(DIKYETHCS)
KOPUCTYBa4e€M MPEAMETHOI 00JacTi (YuTauem).
ATpubyT — BIAacTHUBICTb CYTHOCTI, SIka € 3Ha-
Yymo 3 TOYKHA 30py KOPHCTyBadya (4YuTaya).
Kirou — minimansHul HaO1p aTpulyTiB, 3a J0TO-

ABTOp =

Two dreadful flights into two uprights,
Pillars of Mammon, alters for the dead to die on

Ipenmerna o6naactb

(ssmson J

«YOPHUIA ALMK»

/ CyTHicTb \

ATpUBYT/knto4
Two,
dreadful
Two
dreadful

flights

Plane crashes 9/11

Flight/plane

MOEB, ag

ATp6yT/Kniou
for the dead to die

on

Two uprights

The Wolds Trade
Center

Pillars of
Mammon
Smth tall

N

Puc. 2. Indosoriuna moge/ib noeTHYHOTO (pparMeHTa TEKCTY

«A Wind of Change»

MOTOI0 3HAYEHHS SIKUX MOJKHA JIETKO 3HANTH CyT-
HicTh. Tak, Hanpukiazn, y BucioBi Two dreadful
flights aBTop Mae Ha yBa3i came nieBHi pevicu 9/11,
o 3HuIIM 6amtu ToproBensHOTO TIEHTPY. Lle
CTa€ 3pO3yMUIHM 3aBJISIKU aTpudyTam — dreadful
(akTUBY€ 3HAHHA MPO JKAXJIMUBICTH peiiciB 9/11),
two (KUIBKICTh JIITaKiB, IO 3HMIIWIA OAallTH,
CHiBMaja€ 3 TOIO, HIO 3raayeTbcs y Bipii),
AKi TOB’SI3YIOTh [IBI CyTHOCTi. MiHIMaJabHICTh
O3HAya€, M0 BHUKIIOYEHHS 3 Habopy Oyab-
SKOTO aTpuOyTa HE J03BOJISIE€ 1ICHTU(]IKYBATH
CYTHICTb, TOOTO BIACYTHICTb YHUCIIBHUKA (WO
3HAUHO YyCKJIaAHIOBaJia O pPO3yMiHHS MOETHY-
HOTO TEKCTY. 3B 30K — BIIHOLICHHA MIX ycima
CYTHOCTSIMH, IO CTBOPIOIOTH CKJIaJHHUI 00pas.
OTxe, nOCHIIDKEHHS OOpa3HUX 3aco0iB Yy
pycai iH}OIOoriuHOro MiAXOAY CHpHUsi€ BIOCKOHA-
JICHHIO 1HTEeprpeTaiii o0pa3HOCTI MOETHYHOTO
muckypey XXI cromitra. [Hpomgoriuamii miaxin €
CHUHTE30M JIIHTBOKOTHITUBHOTO, TUCKYPCHUBHOTO
Ta KOMYHIKaTHBHO-TIPAarMaTUYHOTO MiAXOIIB Y
JOCITIKeHHI TIOETHYHOTO JTUCKYPCY.
[TepcnieKTHBHUI HATPSMOM MOAATIBIIUX JOCTI-
JUKEHb HEOOX1IHO BBaXKaTH PO3POOKY KOMILIEKCY
1H(}OJIOTIYHOTO MOJIETIOBaHHS O0Opa3HOTo TIpo-
CTOPY MOETUYHOTO AUCKYpcy XXI cTomiTTS.
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MOBA W KYNbTYPA Y B3AEMOAII: NIAXOAU 0O BUPILLEHHA NPOBIIEMU

Bapkapb Y.51., k.cpinon.H.,
cmapuwul suknaday kaghedpu HimeubKoi ¢binosoeir,
Mukonaigcbkut HaujioHanbHUU yHisepcumem imeHi B.O. CyxoMIIUHCbKO20

Y cTaTTi BU3HA4YatoTbCA OCHOBHI TEOPETUYHI MiAX0AW Y BUpiLLEeHHI Npobnemu cniBBiAHOWEHHS MOBU # KynbTypy Ans
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Barkar U.Ya. LANGUAGE AND CULTURE IN INTERACTION: METHODS OF APPROACHING THE SUBJECT

The article deals with the main theoretical approaches to the problem of interaction between the language and the
culture for studying the bases and regularities of the intercultural communication.

Key words: language, culture, approach, picture of the world, Sapir-Whorf hypothesis.

IlocTtanoBka mpooOsemu. MoBa — 1ie Te, 1110
JIC)KUTH HA TTOBEPXHI OYyTTS JIIOAUHU B KYJIBTYPI,
tomy nounHarouu 3 XIX ct. (5. I'pimm, P. Pack,
B. I'ym6ombar, O. [Tote6Hs) 1 70 bOTO Yacy mpo-
O1eMa B3a€MO3B’SA3KY, B3a€EMOJIIi MOBU H Kylb-
TYPH € OJIHIEIO 3 IIEHTPAJIbHUX Y MOBO3HABCTBI.

OcraHHl JOCIIUKCHHS B Tally3i MOBO3HaB-
CTBA BKa3yIOTh HA CYTTEBHit mepexi 10 aHTpo-
MOIICHTPUYHOI TapaJurMH 3HAHb 1 BHUBYCHHS
MOBH 3 YpaxXyBaHHSIM IT03aMOBHUX, KyJIbTyPHUX
(akropiB. 3HaYHAa KUIBKICTH POOIT 3 mpolieM
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIil CBIAYUTH IPO pi3-
HOOIYHICTh MIAXOIIB PI3HUX IIKIJI Ta HAYKOBY
JUCKYCI10, IO ¥ JTOC1 TPUBAE.

Merta crarTi — BU3HAYUTH OCHOBHI TeOpe-
TUYHI MiJXOIU Yy BUPILICHHI MPOOJIeMHU CHIBBi-
HOIIIEHHSI MOBH ¥ KYJIBTYPH ISl BUBYCHHSI OCHOB
1 3aKOHOMIPHOCTEH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii.

Buxkiaax oCHOBHOro marepiaay 10cJi-
mkennst. Tlepmii cripobu BEpIUICHHS L€l MPO-
Onemu criocrepiratorees y mpawsix B. I'ym-
O0oapaTa [1], OCHOBHI IOJIOKCHHSI KOHIIEIIIIT
SIKOTO MOYKHA 3BE€CTH JIO TAKUX TBEP/KCHB!

1) marepiasibHa ¥ JyXOBHaA KyJIbTypa BTLIIO-
IOTBCS Y MOBI;

2) Oynp-sika KyJabTypa HalllOHalIbHA, 11 HaIlio-
HaJbHUM XapaKkTep BUPAKAETHCA Y MOBI IIISIXOM
0coONMMBOro OaueHHs CBITy, MOBa Ma€ CIIEIH-
(bi4Hy JUIsl KOXKHOTO Hapoly BHYTPILIHIO (hopmy;

3) BHyTpimHSA ¢opMa MOBU — 1€ BUPAKEHHS
«HAPOJHOTO AYXYy», HOTO KYIbTYPH,

4) MOBa € TOCEpPEIHUKOM MIX JIFOIUHOIO 1
HABKOJIUIITHIM CBITOM.

Konmeris B. ['ym6osbaTa HaOyma cBoepiHOT
iHTeprpetanii B poooti O. Ilotebni «Jymka i

MoBay, y pooorax III. bammi [2], XK. Banapie3a,
I. bonyena ne Kyprene, P. SIko6cona [3] Ta iHmmx
JOCJIITHUKIB.

Ines mpo Te, mo MoBa W IIHCHICTH CTPYK-
TYpHO MOiOHI, BUCIOBOBaB 1e JI. €npmcnes,
3aCHOBHUK KomeHrareHchbkoi IIKOIU CTPYKTY-
pami3my, SKAWA 3a3Ha4yaB, IO CTPYKTYpa MOBH
MoXxe Oyt HpnpusH;IHa JI0 CTPYKTYpH JIHCHOCTI
i posiiHrOBaTHCs SIK 1i KepopmoBaHe Bl;[06pa-
)KeHHs. Sk came mMOB’s3aHI MOBa, JIHCHICTB,
KyJasTypa’?

Ha nymxy €. TapacoBa, MOBa BKJIIOUYE€Ha B
KYJIBTYpYy, OCKUIBKM 3HAaK Ma€ MaTepiaJbHHUI
XapakTep i € KyIbTypHUM TPE/IMETOM, Y opmi
SAKOTO Marepiani3yloTbcs MOBHA il KOMyHiKa-
TUBHA 3/aTHICTh JIIOAWHH, 3HAYEHHS 3HaKa —
[[e TaKOX KYJIbTYpHE YTBOPEHHS, SIKE BHUHHKAE
TIJIBKY Y TIPOIIEC] JTFOACHKOT isTbHOCTI. Takox 1
KyJIbTypa BKIIFOYEHA B MOBY, OCKUIBKH BCS BOHA
3MO/IeTThOBaHA B TEKCTI.

B. MacnoBa cTBepKye, 0 pa3oM 3 TUM B3a-
€MOJIII0 MOBH 1 KyJIbTypH H606X1I[HO JTOCITIJIKY-
BaTH HAJ3BHYAHO 00EPEKHO, MaM’ ITAlOUH, IO
e pi3HI CeMioTHYHI cucTeMHu. BoHa Bumimise,
MpoTe, Taki iX CHiJIbHI PUCH:

1. Kynbrypa, sik 1 MoBa, — 11¢ opma CBiI0-
MOCTI, 110 B1I0Opaka€e CBITOIJIS JIFOAMHH.

2. Kynprypa i1 MOBa iCHYIOTH y Aialio3i MiX
co0010.

3. Cy0’ekT KylIbTypu H MOBH — L€ 3aBXKIU
1HMB1A 200 coLliyM, 0COOHCTICTh 200 CYCHIJIBCTBO.

4. HopMmaTuBHICTh — CIUIbHA JUISI MOBH I
KyJIBTYpH pHCA.

5. IcTopu3m — oj1Ha 3 ICTOTHHX BIAaCTHBOCTEH
KyJIETYpU 1 MOBH.

Bunyck 1. 2016



|aYKOBMI BICHMK XE€PCOHCbKOro AEep)aBHOro yHiBepcUTeTy

6. Jlns MOBM M KyJIBTYpH XapakTE€pHa aHTH-
HOMIS «JIMHaMiKka—cTaTukay» [4, c. 59-60].

Moga #i KynbTypa B3a€EMOIIOB’sI3aH1 B KOMYHi-
KaTHBHUX IIpollecax, OHTOreHe3i (popmyBaHHI
MOBHHX 3[I0HOCTEH JTFOHHN), ¢inorenesi (dpop-
MyBaHHI POZIOBOT, CyCIIiIBHOT monHK). Pospis-
HSIOTH 111 JIBa SIBUIIIA TaK: 1) y MOBi K (peHOMEH1
nepeBakae yCTaHOBKAa Ha MacoBOTO ajpecara,
TOJII SIK Y KYJIBTYp1 IIHYETHCS €TITapHICTB;

2) xo4a KyJIbTypa — 3HaKoBa cuctema (moaioHo
70 MOBH), aje BOHA HE 37aTHa O CaMOOpraHi-
3arii; 3) MoBa i KynbTypa — 11 Pi3Hi CEMIOTUYHI
CHCTEMH.

Otxe, KynbTypa HE a0COJIOTHO 1JIEHTUYHA
MOBI, BOHH €, IPOTE, CTPYKTYPHO MOIIOHI.

Hapasi y BI/IplIHeHHl poOJIeMu  CITiBBITHO-
IICHHSI MOBHM ¥ KyJIBTypU BH3HAYWIHCS KiTbKa
IT1TXO/TIB.

[Teprmmit miaxig po3po0iau MepBaKHO BITUM3-
HsaHi (inocopu — C. AranoBcbkuM, [. BpyTsH,
€. Kykymkin, €. Mapkapsa. CyTh 1150T0 Tif-
XOJly B TAKOMY: B3a€MO3B’ 130K MOBH i KYIIBTYpH
€ pyXoM B OllUH 01K; OCKUIBKM MOBa BiJloOpaxkae
TIUCHICTB, a KyIIbTypa € HEBI/UIIIHAM KOMITO-
HEHTOM Ili€] MIHCHOCTI, 3 SKOIO 3IMITOBXYETHCS
JTIOIMHA, TO W MOBa — MPOCTE BIIOOpPaKCHHS
KYJBTYPH.

3MIHIOETBCS ~ JIIMCHICTH, 3MIHIOIOTHCA U
KyJbTYpPHO-HAIlIOHAJbHI CTEPEOTUIIH, 3MIiHIO-
€Tbcsl 1 cama MoBa. OnHa 31 cpo0 BIANOBICTH
Ha TUTaHHS TPO BIUIUB OKpPeMUX (parMeHTIB
(um cdep) KyabTypu Ha (QYHKI[IOHYBaHHS MOBH
chopmyBasacst y (QPyHKI[IOHAIBHY CTHIIICTHKY
IpaspKoi miKkosiH i Cy4acHy COLIOMIHIBICTHKY.

Orke, SIKIIO BIUIMB KyIBTYPH Ha MOBY LILITKOM
OYEBUIHMI (CaMe TaK BIH BHBYAETHCS B nep-
IOMY TiJXO0/i), TO THUTAHHS MpPO 3BOPOTHIH
BILJTUB MOBH Ha KYJIbTYPY 3aJIUIIAETHCS TTOKH 1110
BIIKpUTHM. BoHO Bu3HA4Ya€ CyTHiCTH JIpyroro
IiIXO/TY JI0 TIPOOIEMH CITiIBBITHOIIICHHS MOBH 1M
KYJBTYPH.

Kpami moBo3znasui XIX ct. (B. I'ymGonsar,
O. IloTeOHs1) po3yMiIM MOBY SIK JyXOBHY CHITY.
MoBa — Take HaBKOJMIIHE CEpelOBHINE, M03a
SIKUM 1 0€3 ydacTi SIKOTO MU >KUTU HE MOXKEMO.
Sk nucas B. FyM60JH>z[T MOBa — II€ «CBIT, IO
JNEXUTh MK CBITOM 30BHINIHIX SIBUII 1 BHY-
TpimHiM cBiToM JronuHm» [1]. OTKe, K cepeno-
BHUIIE HAIIIOTO XUTTS MOBAa HE ICHY€E 1032 HAMH
K 00’€KTHBHE YTBOpPEHHs, BOHa mepedyBae B
HAC caMUX, y HaIIii CB1IOMOCTI, HAIIii ram’sITi;
BOHA 3MIHIOE CBOI OOPHCH 3 KOXKHUM ITOPYXOM
IYMKH, 3 KOXXHOI HOBOIO COIIaJTbHO-KYIIb-
TYPHOIO POJLTIO.

Y Mexax Jpyroro migxomy If0 Mpooiemy
nocmipkyBanu mkona E. Cemipa ta b. Yopda,

Pi3Hi IIKOIX HEOryMOONBATIaHIIB, IO PO3PO-
OIsliIM TaK 3BaHy r1n0Te3y JTHTBICTHYHOT BiTHOC-
HOCTi. B OCHOBI L€l TilOTE3H JICKUTH MEPEKO-
HaAHHS, [0 JIFOAM 0a4aTh CBIT IMO-PI3HOMY — KPi3b
IpU3MY CBOE€I PIAHOI MOBU. AJie SKIIO KOXHa
MOBa B1I00Opaka€e MIWCHICTh XapaKTEPHUM JIUIIIE
iif cmocoOoM, TO, BIJMOBIIHO, BOHH BiApIi3HS-
IOTHCSI CBOIMH «MOBHUMH KapTUHAMH CBITY».

VY rinotesi Cemipa-Yopda BUAUISIOTECS TaKi
OCHOBHI MOJIOKEHHSI:

1. MoBa 3yMOBJIIO€ CTIOCI0 MUCIIEHHS HApOLy,
1110 HEIO PO3MOBIISIE.

2. Cnoci6 mi3HaHHS peaJbHOTO CBITY 3aJie-
JKUTH BiJ] TOTO, IKUMUA MOBAaMHU MUCJISATH Cy0’ €KTH
IpOIIeCy Mi3HAHHS.

«MU pPO3WICHOBYEMO TIPUPOIY B HApsMi,
I1/IKa3aHOMY HAIlIOI0 MOBOK. MU BUIUISIEMO Yy
CBITI SIBUILI T1 YM 1HIII KaTeropii abo THIH 30BCIM
HE TOMY, III0 BOHM CaMOOYEBH/IHI, HABIAKH, CBIT
MOCTae Tepel HaMU SIK KaJeHTOCKOIYHHUNA TOTIK
BpaXeHb, SIKMI Mae OyTH OpraHi30BaHHMI HAIIIOO
CBIJIOMICTIO, @ II€ O3HAya€: MEPeBaKHO MOBHOIO
CHCTEMOIO, 1110 36€pira€TLC${ B HaIlIll CBIJIOMOCTI.
Mu PO34JICHOBYEMO CBIT, OpPraHizoByeMo HOro B
MOHSATTS ¥ TIONIUIIEMO 3HAYEHHSI TaK, a HE 1HAKIIIE,
B OCHOBHOMY TOMY, III0 MU — YYaCHHUKH YTOJIH, SIKa
niependadae momiOHy cucremarmzaiito. s yroma
Mae€ CHUTY JJIs IEBHOTO MOBHOTO KOJISKTHBY H 3aKpi-
TJICHA B CUCTEMI MOJIeIIel Haroi MoBm» [ 5, ¢. 174].

s rimote3a Oyna miaTpumaHa ¥ po3poOsis-
nmacs gam y mpansax JI Beﬁc6eprepa y #oro
KOHILIETLIi MOBa SK <<1'IpOM1>KHI/II/I CBIT», IO
nepedyBae MK 00’€KTHBHOIO MIMCHICTIO i CBi-
JIoMicTi0. MoBa Jlie B yCiX Tanmy3sX JyXOBHOTO
JKUTTS SIK TBOpYA CHUJIA.

VY JochiKeHHSAX JAeSKUX aBTOpIB Tinores3a
JTIHTBICTHYHOI BITHOCHOCTI Halylla Cy4acHOTO
akTyasnbHOro 3HaueHHs. [lepenycim — y poGorax
. Ondopna, [Ix. Keppomna, JI. XailiMca Ta iHIIAX
aBTOpiB, y skux KoHuenmis Cemipa-Yopda
icrotHo nomnoBHeHa. Tak, JI. XaiimMc yBiB 1Ie
OIMH TPHUHIUN (YHKIIOHATHHOI BIAHOCHOCTI
MOB, 32 SIKUM M1 MOBaMH ICHY€ BIJIMIHHICTb y
XapakTepi IX KOMYHIKaTUBHUX (PYHKITIH.

OpHak cI1ij1 3a3Ha4UTH, 1110 € POOOTH, JI€ T1I0-
Te3a JIIHTBICTUYHOI BIJIHOCHOCTI 3a3HAa€ Pi3Koi
kputuku. Tak, b. CepeOpeHHIKOB aprymMeHTye
CBO€ CTaBJICHHSA JO IIi€i TIMOTe3U TaKUMH TOJIO-
KEHHSIMU:

1. JIxepenoMm MOHATH € MPEIMETH 1 SIBUINA
HaBKOJIMIIHBOTO CBITY; Oyab-siKa MOBa y CBOii
IeHe31l — pe3ysibTaT BiJOOpakeHHs JIFOAMHOIO
HABKOJIUIITHBOTO CBITY, @ HE CAMOJIOCTATHSI CHJIA,
10 CTBOPIOE CBIT.

2. MoBa mnpucTOCOBaHA 3HAYHOK MIpPOIO
no ocobmuBocTed (izionoriyHoi opranizamii
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JIFO/IMHH, ajie i 0COOIMBOCT] BUHHUKIIH B PE3YIlb-
TaTi TPUBAJOTO MPHCTOCYBAHHS JKHBOTO Opra-
HI3MY JI0 HAaBKOJIMIIIHEOTO CBITY.

3. HeonnakoBe 4jieHyBaHHS 30BHIIIHbOMOB-
HOTO MPOCTOPY BHHHUKAE B NEPION MEPBUHHO]
HOMIHAIIIl; yce MOSCHIOETECS HEOIHAKOBICTIO
acoliauii 1 BIAMIHHOCTSMU MOBHOTO Marepiaiy,
110 30epircs BiJl MOMEPETHIX ETOX.

HeratuBny ominky rimote3i Cemipa-Yopda
marotb Takok J. Homm, I. KommaHchkuid,
P. Vaiir, P. ®pymkina, E. Xomnenmireits.

Omxe, rimoresa JIIHIBICTHYHOI BIIHOCHOCTI
OILIHIOETHCS CYYaCHUMH BYSHUMHU HEOTHO3HAYHO.
IIpoTe 1o Hel 3BepTaroThCs BCl TOCIHITHUKH, 1110
CEepHO3HO 3alMalOThCS MPOOIIEMOIO B3aeMOJIIL
MOBH U KYJIBTYPH, MOBU ¥ MHUCIIEHHS, OCKIITBKH
caMme 3a JIOIIOMOTOI0 €T T1OTE3U MOXKYTh OyTH
OCMHCIIEHI Taki ()akTh MOBH, SKI BaXKKO IMOsiC-
HUTHU SKUM-HEOY/Ib 1HITUM CITOCOOOM.

[IpencTtaBHUKM TPETHOrO MIAXOAY A0 MPO-
OreMHu B3a€MO3B 3Ky MOBH il KyJIbTypU CTBEp-
JOKYIOTb, 1110 MOBa — (DaKT KyJIBTYPH, OCKUTBKH:

—MOBA € CKJIaJIOBOIO KYJIBTYPH, IKY MU yCHaI-
KOBYEMO BiJl HAIIUX MPEKIB;

— MOBa € OCHOBHUM 1HCTPYMEHTOM, 3a JIOTIO-
MOTOIO0 SIKOTO MH 3aCBOIOEMO KYIIBTYPY;

— MOBa € HafBXKIIUBIIINM 3 YCiX SBHII KyJIb-
TYPH, aJpKe SIKIIO MH XOYEMO 3p03YMlTI/I CyT-
HICTh KYJIBTYPH — HayKy, Pelirito, JiTepaTypy,
TO MYCHMO PO3DIVISIJIATH IIi SIBUINA SIK KOJH, IO
(hopMyrOThCS TTO/1IOHO O MOBH, OCKUIBKH TIPH-
pOJHA MOBa Ma€ HalKpaiie po3po0iIeHy MOJEb.
ToMy KOHIIENITyaJbHE OCMHCIEHHS KYIBTYpH
MOke OyTH 3[iliCHEHE TIJIbKUA 32 JOTIOMOTOIO
IIPUPOIHOI MOBH [6].

OTxe, MOBa — CKJIaJj0Ba KyJIbTYpH 1 ii 3Ha-
pAnas, e JIACHICTh HAIIOTO AyXy, OOmuaust
KyJIBTYPH; BOHA BUPakKae crienudivyHi pUCH HaIli-
OHAJBHOT MEHTAIBHOCTI.

SAx Bim3nauuB K. JleBi-Ctpoc, MoBa € BOI-
HOYac 1 MPOAYKTOM KyJIbTYpH, 1 i Ba)KIMBOIO
CKJIa/IOBOIO, I YMOBOIO ICHYBaHHS KYJBTYpH.
binbme toro, MmoBa — 1e crnenudidyHUN crocio
ICHYBaHHS KyJIbTYpH, (hakTop popMyBaHHS Kyilb-
TYPHHX KOJIIB.

BinHomieHHs MiX MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO
MOXYTh PO3INISIIATHCS SIK BIJHOIICHHS] YACTHHH
i 1izoro. MoBa MoXke CpuiMaTHCS SIK KOMIIO-
HEHT KYJIBTYPH 1 K 3HapsAasl KyaeTypu. OmaHak
MOBa BOJIHOYAC aBTOHOMHA CTOCOBHO KYJBTYpH
3araJioM 1 MOXKe pO3IVIsIaTHCS SIK He3alIe)kKHa,
ABTOHOMHA CEMIOTHYHA CHCTEMA.

3a kouuerniicro B. MaciaoBoi, OCKIILKH KOKEH
HOCI MOBHM BOAHOYAC € 1 HOCIEM KYJIBTYpPH, TO
MOBHI 3HaKH HaOyBalOTh 31aTHOCTI BUKOHYBaTH
(hyHKIIIFO 3HAKIB KYJIBTYpHU 1 CIYTYIOTh 3aCO00M

penpe3eHTaiii OCHOBHUX yYCTaHOBOK KYJIBTYPH.
Came ToMy MoOBa 31aTHA 1311106pa>1<aT1/1 KyJBTYp-
HO-HAIlIOHAIBHY MEHTAJILHICTB 11 HOCI1B.

Tak, y KOXHOi KYJIBTYpH € CBOi KIIIFOYOBI
CJIOBa, HANIPUKJIA, JIJIsl HIMIIIB «yBara, mopsox,
TOYHICTB». {151 Toro 100 BU3HATH T€ UM 1HIIE
CJIOBO KOHIIETITOM, KJIFOUOBUM CIIOBOM KYJIBTYpPH,
He00xi1HO, 1100 BOHO OYyJI0 3arajbHOBKHUBAHKM,
YaCTOTHHUM, y CKJaai pa3eoori3MiB TOIIO.

MoBHI HOpMH CHiBBi,Z[HOC}ITBC}I 3 yCTaHOB-
KaMU KYJIBTYpH, SIKi, IIOTpaBAa, HE HACTUIBKH
o0miraTopHi, Ik HOPMU MOBHU: 332 HOCIEM KyJib-
Typy 3QJIMIIAETHCS MPAaBO Ha OUIBII MIMPOKUI
BuOip [7].

OTxe, KylIbTypa JXKHBE 1 PO3BUBAETHCS Y
«MOBHIN OOOJIOHIN». SIKIIO MPUMITHBHI KYib-
TypH Oyl «pEYOBUMU», TO CY4acHi CTAIOTh BCE
OuTbIIOI Mipol0 BepOasbHUMU. MoBa o06ciy-
TOBYE€ KYJIBTYpY, alie He BU3Ha4ae ii. MoBa 3/1aTHa
CTBOPIOBATH BepOAJIbHI 1110311, K1 MAMIHIOIOTH
cobor peanbHiCTh. Bepbambhi 1110311 Bifi-
rpaloTh 3HAYHY POJb y CTBOPEHHI COLIaNbHUX
CTEPEOTHIIIB, HAMPHKIIAJ], HAL[IOHAIEHHX CTEPeo-
THITIB HIMID», «IYK4D», «MOJIaBaHm», sIKi Pop-
MYIOTh HALIOHAIbHI 3a0000HH. Y IIOICEKOMY
PO3YMiHHI BKOPIHIOIOTHCS CIIOBECHI IITAMITH, K1
320apBIIIOIOTH CBIT Y HEOOX1THHIA KOJIIP: «CBITIE
MalOyTHE», «BEIWKAa HEMOpyIIHA ApYyKOa
HapoaiB» Tomo. Hemapma KepiBHUKH TOTai-
TapHUX JIEP)KaB BUSIBISLIA OCOOJIMBY YBary Jo
MoOBHU: O0opoTh0a JleHiHa 3a «OYHIIEHHS» MOBH,
crarts CramiHa mpo MOBY, 6opoThba Bpe>1<HeBa
13 «3apa’KeHHSIM» MOBH 1HO3EMHOIO JIEKCHUKOIO
TOIIIO.

Koxxna mMoBa mo-cBoemy wieHye CBIT, TOOTO
Mae CBIii CroCi0 KOHIENTyari3allii, a came: KoXKHa
MOBa Ma€ 0COONIUBY KapTHHY CBITY, 1 MOBHa 0CO-
OUCTICTH MyCUTH OpFaH13OByBaTI/I 3MiCT BUCIIOB-
JIFOBaHHS BIATOBITHO 70 1Ti€l KapTHHM. | B IbOMY
BUSIBIISIETHCS CICIU(DIYHO JIFOACHKE CIIPUHHATTS
CBITY, 3a(hiKCOBaHE B MOBI.

MoBa € BaXJIMBHUM cIOCOOOM (OpMYyBaHHS
Ta ICHYBaHHS 3HaHb JIFOJIMHY PO CBIT. BigoOpa-
A4 y POIECi TIsITbHOCTI 00’ €KTHBHUM CBIT,
moauHa (IKCYe y CIIOBI pe3ynbraTH Mi3HAHHS.
CyKymHICTh IIMX 3HaHP, 3aKPIMICHAX y MOBHIi
dopmMi, € ThM, 110 B p13HI/IX KOHI[CTIIIAX Ha3H-
BA€THCS TO AK «MOBHHil MPOMIKHHII CBIT», TO
SIK «MOBHA PEIPE3CHTALLLS CBITY, TO 5IK «MOBHA
MOJIETIb CBITY», TO K «MOBHA KapTHHA CBITY»
[7].

[TonsaTTst KapTHHM CBiTy OymyeThcs Ha
BUBUYEHHI YSBJICHb JIOAMHH TMpPO CBIT. Ko
CBIT — IIe JIOAWHA M CcepenoBUIlle B iX B3ae-
MOIii, TO KapTHUHA CBITY — pe3y/bTaT MepepoOKu
iHdopmartii nmpo cepenosuiie i gonuHy. OTXKE,
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NPEJCTAaBHUKNA KOTHITUBHOI JIIHI'BICTHKH CIIpa-
BE/IJIMBO CTBEP/XKYIOTh, IO Halla KOHLENTY-
ajbHA cHUCTeMa BimoOpa)keHa y BUIVISAI MOBHOL
KapTUHU JOCBiTy i Oe3rmocepeHbo MoB’s3aHa 3
HUM.

OCKUTBKH TTI3HAHHSI CBITY JIFOMWHOIO HE Bi0Y-
Ba€ThCs O€3 MOMUJIOK, ii KOHIENTyaJbHa KapTHHA
CBITY MOCTIIHO 3MIiHIOETBCS, TOA1 K MOBHA Kap-
TUHA CBITY IIIe JOBIUi 4Yac 30epirae Ciigu 1ux
noMuiIoK. Tak, BUKOPUCTOBYIOUM (Ppa3eosiorizm
«BOCTIAPUTH AYIIOW», JIIOMUHA HE YCBIIOMIIIOE,
110 11eii MOBHUH 3aci0 MOB’s3aHUH 3 apXaiYHUMU
YABJIEHHSIMU TIPO HAsBHICTh YCEpEIUHI JIOAUHU
YKUBOTBOPHOI CyOCTaHIIii — Iy, SIKy B Miposo-
TYHIA KapTUHI CBITY BHMajbOBYBaJIM Y BUIJISAIL
napy, 10 MOIVIa 3aJIMIIATH TUIO0 W MepeMilyBa-
TUCcs 10 Hebec [8].

MoBHa kapTuHa CBITY ()OPMYE THIT CTABICHHS
JFOAMHY IO CBITY, BOHA 3a/1a€ HOPMHU TIOBEIHKH
moauHu y cBiti. KokHa mpupomna moBa Bifo-
Opakae TeBHMIA CMOCIO CIIPUMHATTA i KOHIIET-
Tyasizanii cBity. BupaxkeHi B Hiii 3HaYEHHS CKJIa-
JIAIOTHCSL B €TUHY CHCTEMY TOIVISIIIB, CBOEPIIHY
KOJIEKTHBHY (iocodito, siKa HaB’SIBYETHCS SIK
000B’s13K0Ba BCIM HOCISIM MOBH.

BucnoBku. Otxe, poinb MOBU IMOJISITa€ HE
TUIBKM B Tiepenadi MOBIJOMIICHHS, a i Hacam-
nepes y BHYTPILIHINA opraHizauii [b0ro moBiioM-

JeHHs. BUHMKaIOTh, Tak O MOBHTH, 3aKpIIlICH] y
MOBI 3HaHHS PO CBIT, Ky 000B’SI3KOBO BXOJTUTh
HaI[lOHAJIHO-KYJIBTYPHUI  JIOCBIJl KOHKPETHOL
MOBHOI CHIIbHOTH. POPMYETHCS CBIT HOCIIB Lii€l
MOBH, TOOTO MOBHA KapTHHA CBITY SIK CYKYITHICTh
3HaHb PO CBIT, 3aKPIIUIEHUX Y JIeKcHulll, (hpazeo-
JIOT'11, TPaMaTHIIi.
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BIATBOPEHHA APXETUMHUX CUMBOIJIB Y MOETUYHUX TEKCTAX
(Ha maTepiani amepuKaHCbKOI, POCINCbKOI 1 YKPaiHCbKOI Noesii)

Benexosa JIl.1.,

A.dinon.H., npodecop,

XepcoHcbKul 0epxxagHuUl yHisepcumem

CratTe npucBsivyeHa BUSIBIIEHHIO CNOCOBIB BiATBOPEHHS Bi3aHTINCHKMX CUMBOSIB, 06pa3iB Ta MOTMBIB Y CITOBECHIN TKa-
HWHI NOETUYHMX TEKCTIB B enoXy MOAepHiaMy. MosicCHeHO 0COBNMBOCTI apXeTUMHUX CUMBOMIB BisaHTii Ta po3KpUTO MOBHI
MexaHi3mMu hopMyBaHHs CoBECHUX 06pasiB-CUMBONIB i NIHFBOCTUIICTUYHI 3aCO6M BTINEHHS apXeTUNHOI CUMBOIIKM B NOe-

TUYHUX TEeKCTax piSHVIX J'IiHFBOKyJ'IbTyp ernoxu Mo,u,epHismy.

Knrovoei cnoea: apxeTunHi 06pasu, BisaHTINCbKi 00pa3n-CMBONK, NIHFBOCTUMICTUYHI 3aC00U, MOAEPHI3M.

CraTbsl MOCBSILLEHA BbISIBIIEHWIO CMOCOOOB Bocnpoun3esedeHnsa BM3aHTUICKMX CUMBOJIOB, 06pa303 MW MOTMBOB B
MOAEPHUCTCKMX NOITUHECKMX TEKCTaX. Ob6bsiCHEHbI 0COBEHHOCTH apxeTunn4ecknx BM3aHTUMCKMX CUMBOSIOB, pacKpbIThI
A3bIKOBble MEXaHN3MbI dI)OpMI/IpOBaHVIFl O6pa3OB-CI/IMBOJ'IOB 1 BblABIIE€Hbl NIMHIBOCTUITNCTUYECKNE CPeaCcTBa BOMJIOLWLEHNA
apXGTI/II'IHOI;I CUMBOJTNKM B MOITNUYECKMX TEKCTAX Pa3HbIX NTUHIBOKYNbLTYP 3NOXU MOLEpHN3Ma.

Knroyeenle cnoea: apxetunun4eckmne 06pa3b|, BM3aHTUNCKME O6p83bI-CMMBOJ'IbI, JIMHIBOCTUITUCTUYECKMNE CPeacTBa,

MOJEPHU3M.

BelechovaL.l. THE EMBODIMENT OF ARCHETYPAL SYMBOLS INTO THE TEXTS OF DIFFERENT POETIC

CULTURE

This article suggests a comprehensive analysis of modernistic poetic texts and explains the peculiarities of Byzantine
archetypal symbols. Special attention is drawn to revealing linguistic and stylistic means which ensure the embodiment of

archetypal symbols into the texts of different poetic culture.

Key words: archetypal images, Byzantine symbols, linguistic and stylistic means, modernistic.

MIXKyIbTypHA — XYHOXKHS KOMyH1KaU;151
XXI cromitrs PO3BUBAETHCS 1] BIUTUBOM 1J1eH
MYJBTUKYJIBTYpaiizMy i rmobainizmy, 6arato B
4OMY 3yMOBJICHHX €BOJIIOIIEI0 HAYKOBOi Iapa-
JTUTMU Y Hampsmi Bi,I[ IMIIEpaTHBIB aHTPOIIO-
LCHTPU3MY 110 yCBl,I[OMJ'IeHH}I ayTOMOp(HOCTI
cymor01rapMOH11 yHlBepcyMy[ll C. 3] Iepe-
JYMOBH yHiBepcalli3My XyA0KHbOI CB1OMOCTI
i m1o6ani3My MOETHYHOTO MMCIEHHS B ame-
PUKAaHCBKIM MMoe3ii CKIanucs IIe Ha IMOoYarKy
XX cTONMTTA i MOB’s3aHI HE JHIIE 31 3MiHAMH
y KyJIbTYPHO-ICTOPHYHOMY PO3BUTKOBI CYCITiJIb-
CTBa, a il CyTO TBOPUYMUMH MPOIIECAMHU — CIIOCO-
O0amMu 1 MeTomaMH XyJZO)KHBOTO BiOOpaKEHHS
KapTuHU cBity. OnHUM 13 dakTopiB, 110 3a0e3-
MEYYIOTh YCHIMIHICTh XYI0KHbOI KOMYHIKaIlii,
KOTHITUBHY TapMOHIIO Yy CHOPHHHSATTI HOBHUX
o0pa3iB, IPOTOTUIIOBE IPOUYUTAHHS TOETHYHOTO
TEKCTY, € BIIPOKCHHS Mi()OTIOCTHUYHOTO CITO-
coOy MucieHss. 3rigHo 3 €. MeneTuHChKUM,
pemidororizailiss B €H0Xy MOAEpPHY MpOSBIs-
€THCSI B EKCTCHCUBHOMY B)KMBaHHI B MIOETUYHIMH
TBOPYOCTI ApPXETUIHUX CHUMBOJIB, 00pa3iB i
MoTHBIB [9, c. 10].

JIo apXeTUMHHUX CIOBECHHUX IMOCTUYHHUX
o0pa3iB MM BITHOCHMO TaKi CJIIOBECHI 00pa3w,
B SIKMX MICTUTBCS ai03isl Ha MOTHBH, 00paszu
Yl CIOKETH, 3armo3uueHi 3 onbkiopy, biomii,
MidoJIorii pi3HUX HApOAIB 1 emox, BizaHTiiickko1

30kpema. Ciij1 Bi3HAYHUTH, IO cepe]l aMepUKaH-
CBKHX JIITEpaTypO3HaBIIIB MaHye JAyMKa Ipo Te,
10 B AMEPUKAHCHKIH KyJIBTYp1 OUIbLI HIXK Y Oy/1b-
AKI 1HOIH BiIYyBaeThCs BIWMB Bi3aHTilchbKOT
KyJIBTYpH, OCKUIBKH SIK 1 TIepIa, TaK 1 OCTaHHS
XapaKTEepU3YIOThCS CIUIABOM 0ararboX KyJbTyp,
MHUPHUM CIHIBICHYBaHHSM pI3HUX KOH(ecCiH,
CBOEPIIHICTIO CBITONSAAY W CBITOCIPUHHATTA
[19; 4]. Tak, amepukancekuil noet Jlx. Jloyen
nHcaB, 110 B aMEPUKAHCHKIN JIiTeparypi sK Hife
Kpalle BTiJIeHO 00pa3u i MOTHUBHU Bi3aHTIHCHKOT
KyJIBTYPH, OCKUIbKA aMEPHKaHChKE cycnmLCTBo
opmyBanocs SIK CyKyIHICTh p13HI/IX peuiriii,
BIPYBaHb 1 KYyJIbTYPHHUX Tpazmum [18, c. 19]
B amepukaHChKOMY Hapoi BHSBISIOTHCS Haid-
Kpalll pyucHu, IpUTaMaHHI PUMIIIHaM Ta IpeKkam
y nepiox Cximnoi Pumcebkoi immepii [1, c. 18],
T00TO Bi3anTii. [0n0BHUMM Bi3aHTIHCBKUMU
CHUMBOJIaMH, 110 3HAXOJATh CBOE BiOOpaKeHHS
B AaMEpPUKAHCHKI JTiTepaTypi, BUBHAIOTHCS XPECT,
JITisA, KPYT, @ CUMBOJIBHUMH KOJIbOPAMU — CHHIH,
3eseHuit Ta 3omotui [17, c. 249].
AKTyaJIbHIiCTh cTari BU3HAYAETHCS
3araJlbHUM CIIPSIMYyBaHHSM JOCHIJKEHb CeMaH-
TUKH XYJIOKHIX TEKCTiB, TOETHYHUX 30KpeMa, Ha
BHU3HAYEHHSI 0COOMMBOCTEHN 00’ €eKTHBALII] PI3HUX
TUIIB 3HaHb NP0 CBIT (ApXETHIHUX 1 CTEpEo-
TUITHHX ), ONPEJMETHEHHX y CIIOBECHHUX 00pa3ax,
Ta BHSBJICHHSM CIOCOOIB IXHHOTO BTUICHHS Yy
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MOCTUYHUX TEKCTaX PI3HUX JITEepPaTypHO-CTHU-
JTHOBUX HAMPSMIB.

MeTo10 Hamoi CTaTTi € BUSBICHHS CIIOCO0IB
BIITBOPEHHS Bi3aHTIHCHKUX CHMBOJIB, 00pa3iB
Ta MOTHBIB Yy CJOBECHIN TKaHUHI MMOETHYHUX
TEeKCTIB B emoxy wmojaepHisMmy. Llelr mepioxg
BUOpPaHO HAMU TOMY, 110 B HbOMY SIKHaWKparie
MIPOCIIIKOBY€ETbCS BUKOPUCTAHHS apXETUITHUX
CHUMBOIIIB, 00pa3iB Ta MOTHBIB, 3allO3UYCHHUX 3
PI3HUX KYNBTYp, BizaHTilicbKoi 30kpeMa.

KyJ'ILTypa XX CTOMITTA, MOMPH CyMepedn-
BICTb i PISHOMAHITHICTb BHSBIB CTaBJICHHS
JIOJIUHH JIO CBITY, XapaKTepU3y€eThCs HacamIepe;,
CBOIMH iHTerpaniiHuMu nporecamu. Y XX cro-
JITTI BAHUKAE MIPArHeHHS 10 (POpMYyBaHHS €HOT
3arajibHOJIIOJICHKOI KYJBTYPH, 110 PO3BUBAETHCS
gyepe3 B3aeMo30aradeHHs i B3a€MOTPOHUKHEHHS
ii HamionanpHuX (opMm. BinOysatorecs (yHma-
MEHTaJbHI 3MIHH Yy KYyJIBTYpHO-IIIHHICHIH Opi-
€HTAIlli JIFOJWHU, y CTAHOBJICHHI €JMHHX OCHOB
3araJibHOJIOJCHKOT KYJIBTYpH, (OPMYIOTHCSI HOBI
notpedu 1 KyJabTypHi crepeotunu. HoBa icropu-
KO-KYJIBTYpHa TapagurMa OOyMOBIIOE€ PO3BUTOK
HOBOI moe3ii 3 XapaKTepHUMHU [UIs Hel clioBec-
HUMH [TOCTUYHUMHU 00pa3amMHu.

CroBecHi MOCTHYHI 00pasy €MoXH MOJCPHY
Jly’Ke PI3HI: € CYTECTHBHI, L0 JIETKO IHTEPIPETY-
IOTBCS, Ta € ¥ Taki, 0COOIMBO B TIOCTCUMBOJI3MI
Ta QYTypU3MI, K1 BUSIBIISTFOTHCS CKJIATHUMH TS
po3yminHsa. CxianHICTh 3yMOBJIEHa OaraThMma
npuynHamMu. Came OyTTS B €MOXYy MOJCpPHI3MY
OyJI0 CKJIATHUM — OTKE, CKJIQTHIIIIAM CTaJIo HOTo
HayKoBe ocsirHeHHs. 3. @pelin, a 3a Hum K. FOHr
BIIKpWIN T ,Z[OCJ'IiI[I/IJ'II/I HOSaCBiI[OMC, . Hinme
3alepeyuB  pallioHalbHI OCHOBH Ii3HAHHS,
aHTpornooris B 0cobi [ix. dpeiisepa mnpnBana
cTapi ysIBICHHs PO MOXOKeHHs permirii. ITix
BIUIMBOM HAyKOBUX Bl,[[KpI/ITTlB HOBUX (iso-
COCHKHX TINOTE3, 3BHYANHHO, CAMOTO OKUTTS
MOJICPHICTCHKHUI TIOET MOCTYIIOBO BTpavaB ICB-
HICTh y LIIHHOCTSIX MONEPETHBOI €TI0XHU, CKEIICUC
CTaB BHUPA3HUKOM JyXy u4acy, MI3HaHHS Mij
BruiiBoM A. EliHmTeliHa Oaumiiocs SK IMPOIEC
Cy0’€KTUBHHMM, a HWOTO pe3yJbTaTH — 5K BiJ-
HOCHI. «Moz[epHi3M nocrae 3 KoH(DITiKTY, 3amepe-
YCHHS, IECTPYKIIIl CTAPOro, MOMEPESHBOTO, SKE
BHUHUKIIO paHillle, ajie iCHYy€ napayieJIbHO B 4aci»
[14,c. 16]

MozepHisM — 10CHTE yMOBHA II03Ha4kKa
nepiogy KyNIBTypH BiJl IMIIPECIOHI3MY JI0 HOBOTO
pomany ii Tearpy abeypnay [10, c. 177]. Mozep-
HI3M — HE TpyIma, HE IIKOJIa, 1 TUM OUIbIIE HE
XyJIOXKHIN HarpsiM, a MEBHUW THUI MHCTEITBA,
3a SKMM CTOiTh BH3HaueHa (Qurocodis >KUTTS
i TBOpYOCTi. HMKHBOIO XpOHOJOTIUYHOIO Tpa-
HUIICIO MOJIEPHI3MY € «peajliCTUIHaY, YU TO3H1-

TUBICTCBbKA, KyJbTypa mo4yarky XX CTOJITTS, a
BEPXHBOIO — MIOCTMOJIEPHI3M, TOOTO 60-Ti — 70-Ti
poku XX cromitrs [Tam camo]. Y miteparypos-
HABCTBI Ta KyJBTYPOJIOTii MOAEpHI3M BH3HAa-
YaeThCSl HEOJHAKOBO. Tak, Ui OMHUX aBTOPIB
XapakTepHUM € PO3MEXYBaHHS aBaHTapay U
MOJICPHI3MY SIK MPUHIIAIIOBO PI3HUX HAIPSMIB y
MHUCTEIITBI, B OCHOBI SIKHX JI€KaTh MPOTUIICKHI
MPUHITUITN PO3YMIHHS HOBI/I3HI/I[14 c. 135]. Iamm
BBAXKAIOTh, 110 aBAHIrapj, AKHil BKIOYaE QyTy-
pH3M, CIOppeanisM i Jajai3m, Ta IMIPEeCioHisMm,
HOCTIMHpeCIOHBM CHUMBOJII3M, TIOCTCUMBOJI3M,
aKMei3M, IMaXH3M, HEOCUMBOJII3M, 00’ €KTHBI3M,
MPOKCKTUBI3M, KOHKDETHa, PO3MOBinHA (Hapa-
THBHA) Ta CHIOBIJAIbHA MOE31s € PISHUMH HAIPsi-
MaMH BCEPEIHHI €IMHOI MOJEPHICTCHKOI KyIIb-
TypH [4, c. 18; 5, c. 24-26 ].

YV KOHTEKCTI Ha1oi poOOTH MOAEPHI3M Xapak-
TEPHU3YETBCS SK KYIBTYPHA €II0Xa, L0 BKIIOYAE
PI3HOMAaHITHI MOETUYHI HANPSAMU 1 IIKOJIHU, MEXI
AKX MOXYTh MEPETUHATHCS, OCKUIBKH OIMH 1
TOM camMHil MOeT Mpaloe y PI3HUX HampsMax.
KputepieM po3pi3HEHHS CTOBECHHX MOETHYHUX
0o0pa3iB CIyryloThb METOAU 1 CHOCOOU XyIOXK-
HBOTO BIJJOOPaXXEHHS PEATBHOIO UM YSIBHOTO
CBITY.

OpHi€0 3 TOJOBHHX OCOOIUBOCTEH Moep-
HI3My € TIJKpEecIeHe BHPAKEHHS IOETaMH
cBO€i 1HAUBIAyanbHOCTI. [luM mpoaukToBaHi
M mocCTiliHI MOUIYKW paHillle He BUKOPHUCTOBY-
BaHMUX o6pasoTBoqux 3aco0iB. Hacmigkamu miux
TOIIYKIB CTATH BIAPOUKEHHS PO eMOLIHOTO
crnJIKyBaHH;I 31 CBITOM, TBEP/DKCHHS CaMOLiH-
HOCTI i CaMOJOCTAaTHOCT] CCTETHYHHX MEPEeKHU-
BaHb, MPIOPUTETY MOYYTTEBOrO BiTOOPaKCHHS
HaJ MOXKIMBOCTSIMHM PalliOHAILHOTO Mi3HAHHS.
3arajioM 1oe3is ernoxXu MOJAEPHY XapaKTepH3y-
€THCS K PYWHYBaHHIM MMOBCSKIEHHOTO 00U
CBITY, sIK¢ OylO CTBOPCHO 3IOPOBHM INy3/[0M
palioHATICTAYHOTO MUCIEHHS XYIO0XHbBOI CBIi-
JIOMOCTI Ta 3aKpillJICHO aBTOMAaTH3MOM MOBHHX
dopM 1 crepeoTUNHUX 00pa3iB, Tak 1 (opmy-
BaHHSM KOHIICTITIB, IO 3aJal0Th CTPATErilo Ta
napamMeTpy HOBUX MMOETUYHUX CBITIB.

Tak, y moes3ii cMMBOJII3MY IS TTOSTUYHHUX
o0pa3iB, moOynoBaHUX Ha MeTadOopax-CUMBOJIAX,
XapakTepHUM € BiIPOI:KeHHSI apXeTHIMHHUX
CHMBOJIIB 13 Midoorii pi3HUX HaponiB. 3Bep-
HEHHS 710 Mi(oJIOorii MOMOBHUIIO TOSTHYHE MOB-
JICHHSI BJIACHUMH HA3BaMH, SIKi TIOBTOPIOIOTHCS B
noe3ii O6ararbox HapomiB. Hampukian, midoo-
riuni obpasu Ilana, Ilcuxei, Hapruca, [lioHica,
Epoca mpocrexyrotbes B moesii B. IBaHOBa;
[Ipomerest, ITlcuxei, Llupuei, Menei. Opdes,
EBpinuku — y €. baparuncekoro; [1ana, [lcuxer,
Hionica, Anonica — y pannix TBopax E. [Taynna,
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P. ®pocra, V. CriBenca; ®eba, [Tapku B moesii
I. Anencobkoro; @eba, AplaI[HI/I y T. Eniora.

CnoBecHi moeTHyHi 00pas, B SIKHX BXKHBA-
IOThCS BHIIE3TaJIaHi BIIACHI HA3BU 3 aHTHYHOI
Migorsiorii, BIAOWMBAIOTH TpPAAULIiiHI, YyCTaJeHi
XapaKTEepUCTUKH, IO MPUIHCaHI IUM Tepco-
Ha)kaM Y KOHTEKCTI 3arajibHoOi KyJIbTYPH JIIOACTBA.
VYV moe3ii cuMBOM3MY TpaauIliiiHi o0pasu He
MIEPEOCMUCIIOIOTHCA, a apadpasylorbes: «Mue
JHCUBHB NPUHOCUM 3TVI0 MYKY / B céoem 3aporcas-
nennom  Kosutey (Comoryo APII) 3aMiCTh
YCTaJICHOTO «YAWIA JHCUSHUY» — «3APAHCABTEHHDIL
Kosuiy. I1opiBHSITE TaKOXK aHAJIOT14HI apadpazu
B aMepuKaHChKii noesii: «/ drained the cup that
brings the sleep of Lethe» (Winters) — «s ocywug
(3aMiCTh BHITUB) yauty, wo Hece con Jlemuy, « til
the gray eyes drain of life like cold pure water from
a tin paily (Baca) — «doxu ne sumeue scumms i3
cipux oueli, sIK X0NOOHA YUCMA 800d 3 HCEPCmsi-
HO20 8I0epysLy.

Jlns moesii MoaepHi3My B3arayii, Ha Bif-
MiHY, HapUKJIAJ, BiJ POMaHTU3MY, BJIACTHUBHM
€ napadpas. Tak, cioBecHH MoeTHYHUN 00Opa3
noera-pomantuka Jx. Yitiepa «The best day
is the first to fleey (Whittier NA, 167) — «Haii-
Kpawuii OeHb GIONIMaAe nepuwum» € Manxe
JOCIIIBHUM TiepekianoM Beprinis «Optima dies
prima fugity (Beprimit) — «Haiikpawuii Oenv
nepuwum nauney. Haromicts y E. Kawminrca
criocTepiraeMo mapadpasz apxeTUITHOTO o0paszy
«Carpe diem, quam minimum credulo postero»
(Topariit) — «/loéu momenm, He 008ipsil mati-
oymHuvomy» (TOOTO HE TIOKJIaJai Hajll Ha Maii-
oytHe) y « Tomorrow is our permanent address»
(cummings NA, 385)—«3aempa e nawanocmitina
adpeca» IpOquHoro 3ByyaHHs HalyBae€ CIlo-
BecHMH noeTnunuii oopas E.A. Pobincona uepes
napadpas apxerunny TPIMLIL: «Dollar, Dove,
Eagle make Trinity» (Robinson NA) — «/{onap,
Tony6 u Open cmeoprwowms Tpitiyioy Ta cio-
BeCHUN moeTudyHUil obOpaz A. Maxkmima «QOur
human part is to redeem the god / Drowned
in this time of space, this space /That time
enclosed» (McLeish NA) — «Haworo eymanuoro
PONIIO € CNACIHHA 002a, AKULL NOMOHY8 ) YbOMY
4acoeomy Npocmopi, npocmopi, AKUll 3aMKH)8
yacy. Y kxaHaacekoro moeta /. Po3enOmara
3yCTpIYA€EThCSI HABITH TAaKWil CIOBECHUU 00pa3
sk «God is death» (Rosenblatt CV, 302) — «boe —
ye cmepmoy.

JlianieKThKa CIIOBECHOTO TMOETUYHOTO 00pasy
€TOXH MOJICPHI3My 0OyMOBJICHA TUM, SIKHH 13 HOTO
TPbOX BHUMIPIB (CUHTAKCUYHUN, CEMaHTHYHHI
Yy [parMaTUYHHUI) BHCYBA€ThCSI HA MEPLIHI
iad. Tak, CHMBOJII3M BHCYBa€ Ha MEPIIUH TIaH
CEMaHTHKY, PyTYypU3M — CHHTAKTHKY, IMaKU3M —

nparmatuky [12, c. 340]. 3Bixcu B cIOBECHHUX
MOETHYHHUX 00pa3zax (I)yTypHCTlB 3yCTPIYa€ThCS
py#HYBaHHS YCTAllCHOI CIIOJNy4yBAaHOCTI CIIiB,
TOOTO omeparii i3 CHHTaKTUKOI, CUMBOJICTH Y
3axBari BiJ1 [OLIYKIB HOBOTO «CaMOBHUTOIO» CJIOBA,
CEMaHTUKa SIKOTO BIJOMBAa€E HE SKYCh YacTUHY
VSIBJIGHb TIPO TIPEIMET, a LU #oro cBIT. Ima-
YKUCTH 32 JIOTIOMOTOIO IMITPECIOHICTCHKOT TEXHIKH
CTBOPIOIOTH Bi3yaslbHI 00pasu, sIKi 3a4apOBYIOTh
YUTaua KOHKPETHOIO HAOYHICTIO.

Ha noyarky XX cTOMITTS BUSHAYMIIOCS TIPO-
TUCTOSIHHSL JIBOX JIiHIA ToOe3ii: HeOoKJIacHuYHOI
i momepHoi, mo BigoOpasuiocs i B 0cobmu-
BOCTSIX CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH
CIIOBECHHX NOETHUYHUX 00pasiB pi3HUX TMoe-
TUYHUX HampsMiB 1 KA. Jlocmipkyoun moe-
TUYHI TekcTu Qyrtypucrtis, B.b. IlIknoBchkuit
JIOXOJIUTH BHCHOBKY, 10 iX 00pa3Ha CTPYKTypa
hopMy€eThCS PO3PUBAMH  CMHCIIIB, PO3UICHY-
BAHHAM MaTepialbHOI CTPYKTYpH Bipiia, IO
CYNPOBO/IKYETHCSL  €IIIICUCOM — «OCHOBHOIO
¢iryporo HoBOi moesii» [13, c. 187]. IIpomy-
IieHa, HeHalhcaHa 4YacTHHa TEeKCTY, HyNb (Te,
mo FO.M. JlormMaH Ha3uBae «MiHYyC NPUHOM»
[8, c. 36] ) € 3HAUYIIOI, BUKIUKAE 10 KUTTS
MeTaopy, CTBOPIOE CIOXKET, TOOTO caM «obpa3
crae croxeTom» [13, c. 46]. Enincuc sik Takuii €
He oOpasom, a 3acoboM I peanizarii odpasy,
CHHTaKCHUYHOIO (Iryporo, KOTpa BeJe 10 MOPiB-
HSIHHSI MIDK CO00I0 JaJIEKUX 3a CMHCJIOM 1 CTH-
JICTUYHUM BXXMBAaHHSIM CIIB Ta CJIOBOCIIOJY-
yeHb. CMHCIIOBI JIaKyHH, IO CTBOPIOIOTHCS
CHHTAaKCUYHUMH PO3PUBAMH PI3HOI MIUOWHU H
MPOTSHKHOCTI, BUSIBISIOTHCS CIOKETOTBIPHUMH.
O06’eHaHHS PO3PI3HEHUX KYCKIB MOETHYHOTO
TEKCTY 3JIACHIOETBCA METOAOM «MOHTaXY»
[13, c. 456]. TakuM YHUHOM, «MOHTAKHHUI»
CJIIOBECHUU TOETUYHHI 00pa3 CTa€ TEKCTOBHM
o0Opa3oM, o00pa3oMm, SIKH pO3rOpPTAETHCA B
MOCTUYHOMY TEKCTI 3aBISKU MPUHIUIIAM CHH-
TarMaTU4HOCT1 (00’€JTHAaHHS Ha OCHOBI CIIO-
Jy4yBaHOCTI CJIOBECHUX (GOpM Yy JliHIHHOMY
CHHTAaKCUYHOMY JIAHIIOTy) W mapaaurma-
TUYHOCTI (acoIiaTuBHE 00’ € THAHHS JIEKCUIHUX
1 Mop(bonorquHx dbopm). TlapagurmaTuvHiCTh
noOyN0BH  BipIIOBAaHOIO TEKCTY  YBUPA3HIO-
€TbCSl Yy pO3WIEHYBaHHI HOro MarepiajbHOI
CTPYKTYpH IIJISXOM BHUKOPHCTAHHS TaK 3BaHUX
«TEOMETPUYHUX MPHUHOMIB»: JIEKCHYHUX Ta
rpaMaTUYHUX TIOBTOPIB, CHHTAKCUYHHX Ta
CEeMaHTHYHUX T[apaleii3MiB, eJilcuca, po3-
puUBIB psizKiB, cTpod. Lmroctpamiero BUKOpH-
CTaHHS TE€OMETPUYHOCTI MPUHOMIB MOXYTb
CIYyTYBaTH CIIOBECHI MOETHYHI 00pa3u B moesii
E. Kaminrca, mo npeacTaBisitoTh MEBHI TPY/I-
HOIIII /IS TIepeKIIaay Ha 1HII MOBH:
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Bipm cknamaerses 3 °siti cTpod, B IKUX PO3-
YJICHOBAHO CIIOBECHUM MOETUUHUN 00pa3 (a leaf
falls) loneliness — (1ucms onadac) camomuicme,
mo o0ifiMae BeCch MOETHYHHUH TEKCT, TOOTO €
TEKCTOBUM KOHCTPYKTOM. Mojiesib ceMaHTHYHOT
CTPYKTYpH 00pa3y Moxke OyTH Ipe/icTaBlIeHa SK
(X) A, ne nmapanrtesa — pe4eHHs, 10 B AyXKKaX, —
€ O00’€KTOM CJIOBECHOTO IOETHMYHOro 00pa3sy
(X), a itoro cy0’exT (A) akTyami3yeTbcs 4epes
po3sipBane cioBo / one [ iness — ¢ amo m Hicmb.
Cy0’exT 00pa3y (CaMOTHICTH JIFOAMHH) OCMHUC-
JIOETBCA 4epe3 MOHATTA Jjucromany. Jlucrs,
0 TaJa€, — 3HaK OCEHi, MepeOoCTaHHbOI MOPH
POKY, — MPOEKTYETHCS HAa (PI3UUHUN ITUKIT KUTTS
JIOAVHY, 10 BUKJIMKAE acoIfiamii 31 CTapicTio,
SKa Yy CBOIO YEPry acOIIIOETHCS 13 CAMOTHICTIO.
MonTaxx 00pa3y 3mIHCHIOETHCS IUIIXOM TO€I-
HaHHS KOJIQ)KHOI CTPYKTYpH MapaHTe3| 13 po3i-
PBaHOIO CTPYKTYPOIO Cy0’€KTa CIIOBECHOTO MOe-
TUYHOTO 00pa3y. [IpuHIMI mapagurMaTUYHOCTI
YBUPA3HIOETHCSI Y BEPTUKAILHOMY TIOJAaHHI
cnoBa loneliness — | — one — | — iness, mo y
TaKWii CIOCIO PO3MIMPIOE CEMAaHTHYHUN TIPO-
crip 00pasy, BIATBOPIOKOYN BHYTPIIIHIO (popmy
CJIOBa CaMOTHICTh (OJUHOKICTB, caMicTh). Ipa-
(I1YHICTH, TE€OMETPIYHICTh NMPHUIHOMY Bi3yasi3ye
o0pas3, miAKPECTIOIYN HEOOX1JHICTh MOTO 30pO-
BOTO CHpUHHATTA. PosmieryeHicte cy0’exTy
ACOINIOETHCS 3 PO3KOJIOTICTIO MOJEPHICTCHKOTO
CBITY, BITUYXKECHICTIO «s5», aBTOPCHKHiA HEOI0-
Ti3M — iness — CHMBOJII3y€ OKPEMICTb JIIOIUHH Y
CycminbCTBi. OMHOKICTH 1 CAMOTHICTE JIFOIHHHA
anpecneHo TaKOXK BIKHBaHHAM JiTepH 1, oOpuc
SIKOT HaraJaye OJuHHINO. Po3maa nilicHOCT1 0CO-
OWCTOCTI € 3araJbHUM MOTHBOM Y TBOPYOCTI
MojiepHicTiB. Ha BigMiHy BiJl CHHKPETHYHOTO
yitmeHcekoro «The Me Myself» (Whitman AP,

132), B AKOMy BTIJICHO NPHUHILHUII €THOCTI OCO-
OUCTOCTI Ta CYCIHIbCTBA, XapaKTEPHUU JUIS
peanizMy nemokparnyHoi moesii [18, c. 34],
«1» MOJEpHI3MY BiJUy)KEHE BiJ] XaoCy Tex-
HOKpaTii mepmoi MoJoBUHM XX  CTONITTA
[9, c. 17-18, 264]. BoHo, sk y pOMaHTH3MI,
MparHe 10 €IHOCTI 3 MPHUPOAOK. 3BiACH BIJ-
pomxennst apxerurnie CBITOBOI'O JIEPEBA,
BIYHOI'O MAH/IPIBHUKA, B skux yoco-
OJI€HO MOUIYK JIIOIWHO CTPUIKHIO JKUTTSI, HOTO
JTYXOBHUX KOOPJWHAT, TMPArHeHHs IIOAUHU [0
BU3HAYCHHSI CMUCITY OYTTS i CBOTO MPU3HAYCHHS
B HHOMY.

E. Kaminre, BiATBOpIOIOYM MOTHUBHU apXxe-
tuny CBITOBOI'O JIEPEBA, nHamaraeTbcs
M0-CBOEMY TIEpEJaTH iJIef0 OCOOMCTOCTI U BiU-
HOTO OyTTs. [IKOHIUHICTB 00pa3y, SKOi BiH JOCsTa€E
rpadgiyHUMHU 3aco00aMH Ta BXXKUBAHHIM CUMBOJIIB
(JlucTOK — JIOAMHA, OCIHB — CTapiCTh), CIYTYE
cy0’exTHBI3alli{ CJIOBECHOTO MOETUYHOTO 00pa3y,
OCKIJIbKH, SIK B1JIOMO, 3HAKOBICTh Ta CUMBOJIH €
curHanamu cy0’ektuBHOCTi. OOpa3 magarouoro
JIACTs 001fiMae IeKiJIbKa CUMBOJIIB: HaAiHHS, 1110
BEJle [0 PYHHYBaHHS, CMEpTi; KOJ00OIr y mpu-
pom 0 CHUMBOJI3y€e (I3MUHUN HMUKJI KUATTS;
BiluyKeHHsI, 10 YyocoOieHo B 0o0pasi okpe-
Moro sucta. CeMio3uC CIOBECHOTO MOETUYHOTO
0o0pasy ernoxu MoAEpHi3My, TOOTO CTaHOBIICHHS
oro sik 3HaKy, 3a FO.C. CremanoBum [12, c. 135],
napajoKCaibHO, HAa HaIly JAYMKY, BIUIMBa€E Ha
XapakTep WOTro IKOHIYHOCTI. Y HaBEeIEHOMY IMpH-
KJIaJl IKOHIYHICTH BeJ€ HE 10 OJHO3HAYHOCTI
TIYMa4eHHs HOTO 3MICTY, a 10 «Oe3KIHEYHOCTI
CeMiOSI/Icy» [Eco c. 192-214], o610 10 pi3HHX
iHTeprperaniii iforo 3micty. Ile i caMOTHICTS,
1 BOJHOYAC NPUYCTHICTH [0 CBITOBOTO JKHTTS;
BI9Y)KCHICTh, OKPEMICTh K HACIIOK PO3KOIIO-
TOCTI CBITY €MIOXH MOJICPHI3MY.

YHIBEpCAIBHICTh OCTHIHOTO MHCIICHHS, IO
3yMOBJICHA CIUIBHUMHU apXCTHITHUMHU YSBIICH-
HSMH, TIITBEPIKYETHCA Maibke 1ICHTUYHUM
3a (GopMOIO Ta 30BCIM IHIIUM 3a TOHAJb-
HICTIO BipmieM ykpaincbkoro moerta I1. TuuwHmM
«JIucra»:

Jlucms
naoae
Ocinb tucmonaoye
Ilo oopidcyi na ‘OHill HidCY]
Bimep pooums na
gimep
na
(Tuuuna 3B, 108)

Po3ipBanicTio cTpod, BiICYTHICTIO 3HAKIB CIIO-
JY4YEeHHSl MOeT CTBOPIOE IKOHIYHHUN CIIOBECHUI
MOCTUYHUN 00pa3 OCEHi 13 3aBUXPEHHM BITPOM
muctsaM. ['padiuHnii MaarOHOK BipIIa Haramye
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micToK. TyT Taka cama reoMeTpU4HICTh IPHHAOMIB,
npUTaMaHHa N0e3ii Gy TypUCTIB, sIKi IPArHyIU 10
CKCIICPUMEHTY 3 (POPMOIO, 13 CHHTAKTUKOIO.

3araioM y moesii ermoxu MOJAEPHI3MY BH/Ii-
JSIFOTH /1Bl MPOTUJIEKHI TEHEHIIIT: 3 0JTHOTO OOKY,
MIPOCTEKYETHCSA JIEMOKPATH3ALIsA TOCTUIHOTO
MOBJICHHS, 3arajbHHUI MpoIlec, 1110 MoYyaBcs Iie
y XIX cTomiTTi i yBUPA3HUBCS Y BUKOPHUCTAHHI
B 110€3ii CIIIB «HU3BKOT0», MOOYTOBOTO, PO3MOB-
HOTO CTHJIIO: CJICHTY, HpOCTOpl‘{‘IH KIimie; 'y
CIPOIICHHI CHUHTAaKCUYHOI MOOYIOBHU pEUeHb; 3
1HIIOTO OOKY, BUOKPEMITIOETHCS TaK 3BaHa «eJi-
TapHay moesis, 11t «oopanux» [ 15, c. 124]. Tax,
Hanpukiaj, y noesii C. €ceHiHa MOXKHA 3HAUTH
CJIOBECHI MOETHYHI 00pa3u, B SIKUX y PO ermi-
TETIB MOPSA 31 CIIOBaMU 3 Mi()OTIOETHYHUM 3Ha-
YEHHSIM BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIEKCUYHI OJMHUII
PO3MOBHOTO 3HIKEHOTO CTHIIIO: « XOpouio Obl Ha
cmoe ynvloasch, MOPOOI MeCAYA CEHO HCEBAMb Y
(Ecenun APII, 78). B amepukaHchkiii moesii
MpoLec AeMOKpaTu3allii NTOeTUYHOTO MOBJICHHS
BBa)KAIOTh OCOOIMBICTIO, 1110 BiIpi3HSE 11 BT aHT-
miicekoi [19, c. 112]. Lleit nporec cynpoBoIKye
aMEPHKAHCBKY MOEe3i10 3 TOYATKYy il CTAHOBIECHHS
i HaOyBae 0COOIMBOI CHIIM B €IIOXY MOIICleSMy
il TIOCTMOZICPHI3MY. Moro mnposiBu TOMiTHI Ha
BCIX PIBHAX CJIOBECHOTO IOETUYHOTO 00pasy:
(OHETUYHOMY, JEKCHUYHOMY 1 CHHTAKCHYHOMY.
Tak, JI. XpI03 3aMiCTh YCTaJ€HOIO MOPIBHSIHHS
KIHOK 13 KBITAMM BXKUBA€ MOOYTOBY JIEKCUKY —
rapa TyXOoJib, JOMOBHIOIOYH 00pa3 MOsSCHEHHSM,
10 MOYKHA 3poOuTH 3 HUMU (kicks’ em — oumu
ix, Does ‘em like you choose — nosooumucw, K
mu xoueut). Ilpu 11bOMy MMOET HABMUCHO TMOCIY-
TOBY€THCS PO3MOBHUMH (opmamu i adpo-ame-
PUKaHCHKUM cilieHroM: «Oh, men treats women /
Just like a pair of shoes — / You kicks’ em round
and / Does ‘em like you choose» (Hughes WW,
112) — «O, uonosiku no800sAMubCs 3 HCIHKAMU 5K 3
napoio myxonv — Bu 6 ’eme ix ckpizb ma pooume
3 HUMU 8Ce, WO 8aM 3AMAHEMbCI .

[Ipouec nemoxparuzaiii MOETUYHOTO MOB-
JIGHHS HaWOUIbII BIAYYTHUH HA JICKCUYHOMY
piBHi: «my heart, singing like an idiot, whispering
like a drunken man» (cummings SP, 66) — «moe
cepye, cnisarouu Have idiom, wlenouyuu Moe
n’ana nmoounay; «Fate comes in pennies and
dollars» (Sandburg CP, 387) — «/lona 3’aens-
EMbCA  POIMIHHOIO MOHEMOI0 YU O00NapaAMUY;
«the menstruating stars» (Berryman NA, 914);
«the suns excrements» (O’Brian BAP, 159) —
«eKCKpemMeHmu conysy, «the sun, new pennyy
(Svenvold BAP, 196) — «conye, nosa xonitika», —
Je TIOpSJT 3 HOMIHATUBHUMH OJWHHIISIMH HEH-
TPaJIBLHOTO Ta BUCOKOTO CTHIIIO heart, fate BKu-
BarOTHCS OJWHHINI 3HIDKEHOTO CTWIO: drunken,

an idiot, excrements — ab00 HOMEHKJATYpPHOT'O
niapy JeKCUKU: pennies, dollars, menstruating.
«EnitapHa» moesis XapaKTepH3yeThCS SIK
BKUBAaHHAM CJOBECHHX TIOCTHYHHX o0Opa-
31B-CUMBOJIIB, 3aII03UYEHUX 3 1HA1HCHLKO]T, SITOH-
cbkoi Ta apabcbkoi Midosorii, TIyMadeHHS
AKUX BHMAra€ BiJl YWTaya E€HUUKIOMEIUYHUX
3HaHb [19, c. 124-126], Tak 1 CTBOpPEHHAM

IHAUBIAyaIbHUX CUMBOJIIYHHUX  CIIOBECHUX
noeTuyHux oOpasiB. Ilpuknagamu emiTapHOi
AMEpPUKAHCHKOI TMOe3ii MOXYTh CIyTyBaTH

neski moernuHi Teketu E. Ilaynna, T. Emiora,
P. lynkana, V. CriBenca. Tak, Bipmii E. [Taynma
«Exile’s Letter» — «JIuct 3 Burnanus»; «Hugh
Selwyn Mauberley» — «Xbro CenBin Mobepii»;
«Provincia Deserta» — «[TokuHyTa poBiHIIis»
MICTATh O€3JIi4 BJIACHUX IMEH, 3aIll03HMYCHUX
13 KUTaWChKOi, aHTUYHOI Midosorii, 610miiiH1
amo3ii, nMTalii JaBHBOTPEIBKOI MOBOIO.
[Ipoananizyemo ypuBok i3 Bipma E. Ilaynma
«Hugh Selwyn Mauberley» — «Xpro CenBin
Mobepimi»:

All things are a flowing,

Sage Heracleitus says,

But a tawdry cheapness

Shall outlast our days.

Even the Cristian beauty
Defects — after Samothgrace;
We see to kolov
Decreed in market place.

O bright Apollo,

v avopa, Tiv pwa, tive, Beov,
What god, man, or hero
Shall I place a tin wreath upon!
(Pound NA2, 1211)

VBech BipIl moOyJ0BaHO Ha aHTUTE3axX — IPO-
TUCTABJICHHI CJIOBECHUX MTOSTHYHUX 00pa3iB, 110
BiIOMBAIOTh MOPAJbHI I[IHHOCTI AHTHYHOCTI,
CIIOBECHHM TIOCTHYHUM 00pa3zam, B SKHUX BiJIO-
OpakyloTbCs MOpajbHI IMIIEPATUBH  KUTTA
3axigHOi €BpONH MICISIBOCHHOI €MOXH MOYaTKy
XX cronitrd. Tak, eJiHM OUIIAJIMCS THM, IO
«Bci n1100u nepeo 3axonom pieniy — «All men, in
law, are equal», HaTOMICThb y 3aXiTHIA IUBLTI-
3anii, sk nume E.llaynn, « We choose a knave
or a an eunuch / To rule over us» (Pound NA2,
1211) — «Mu subupaemo niyma, abo kacmpama /
Ipasumu namuy.

YpUBOK, 110 aHATI3Y€ThCS, MICTUTh UTAITIT 3
['epaximita «6ce meue, 6ce 3MIHIOEMbCAY, TEOTPa-
¢biuny Ha3By Samothgrace — octpiB Camotrpac
B Ereiicbkkomy Mopi, BiIOMHI SIK OCEPENOK, IO
YUHUB OITip PO3MOBCIOKCHHIO XPHUCTHSIHCHKOT
penirii 1 Kt 3apa3 € MEHTPOM PENITIHHUX Mic-
TUYHUX KyJIbTiB. KpiM TOTO, OCTPIB 3HAMEHUTHI
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TUM, 1110 TaM 30epenacs Hika Camodpakiiicbka,
kpuuiata 6orins [lepemoru. Ha i ii kpacu «Even
the Cristian beauty /Defectsy — «Hagimb xpu-
CMUSAHCLKA Kpaca NOCMYynacmucs ity TOMy, 10
«We see 10 xalOv / Decreed in market place» —
«Mu posymiemo, Kpaca 6cmanosuOEMsvCs, npo-
20710UWLYEMBCS PUHKOMN.

Y mnoermunomy tekcti E. Ilaynma BinOu-
BalOThCS CHENU(MIUHI PUCH MOJEPHICTCHKOTO
XyJOKHBOTO JIUCKYpPCY: CHIBICHYBaHHS PI3HUX
CTMJIIB, IHTEPTEKCT, (parMeHTapHICTb TEKCTY,
OpIEHTOBAHOTO Ha 300pa)XCHHsSI PO3KOJOTOCTI
cBiTy micns Ilepmioi cBiTOBOI BiiiHHM, rpa, IO
CTBOPIOETHCS 300pKEHHIM IPEIMETIB, IBUII] YU
nmofii 3 pizHUX TO4OK 30py [11, c. 19]. Ha3pani
XapaKTEPUCTUKH MOJICPHY 3HAXOISATh CBOE BTi-
JICHHS1 y CIIOBECHHUX MOETUYHUX 00paszax, moody-
JIOBaHUX Ha IHTEPTEKCTI Ta AaHTUTE31, MPUKIIAIOM
AKUX € mepma crpoda Bipia, J1e CIOBECHOMY
noeTuyHoMy 00pazy «All things are a flowingy
myaporo I'epakmita (Sage Heracleitus) anTu-
TE3010 ciIyrye oOpa3 «But a tawdry cheapness /
Shall outlast our days» — «Ia Oeweguii wiux
(noeanuti cmax, Kiv) nepeosicuge Hauli OHi», TOOTO
BIYHHMM ICTHHAM IPOTUCTABIISAETHCS €P3all dKHUTTS.
IlapagokcanbHe MOCTUHE MUCIICHHS aKTyali30-
BaHO y Bipmii E. llaynJa He nuiue aHTHTE3aMH, a
i1 BUSBIIAIETHCA B IPOHII, 1110 CTBOPIOETHCS B MOC-
TUYHOMY TEKCTI 32 JIOTIOMOTO0 TEXHIKH KOJIAXKY,
VAIOOJICHOTO MPHIOMY JKHBOIIHCY MOJEpHA
[Mneun2, c. 49-50]. ¥V moesii nel mpuiiom, Ha
Hall MO, YBUPA3HIOETHCS Y CYIMOJOXKEHHI
OJTHOTIJIAHOBHX (CXOXHX 3@ 3MICTOM) CIIOBECHHUX
MOETUYHUX O00pa3iB PI3HUX aBTOPIB (BUKOPH-
CTaHHS 1IHTEPTEKCTY) a00 PI3HOIIAHOBUX, HEO/I-
HAKOBHX 32 3MICTOM, 1HOJ[I HABITh MPOTHUIICKHHUX,
TaKUX, YAWA 3MICT CYNEPEUUTh CYIOIOKEHOMY
CJIOBECHOMY NOETHYHOMY o00pa3zy. Ilpukmamom
OCTaHHBOTO CJIYTy€ HaBeJeHAa BHUINIE AHTHUTE3A.
CymnonokeHHsT Pi3HUX 32 3MICTOM CIIOBECHHUX
MOETUYHUX 00pa3iB CIPSIMOBAHO HA 300pakeHHS
cy0’ekTa un 00’ €kTa 00pasy 3 pi3HUX TOUOK 30DY.
Cynosyio’keHHsI OTHOTIJIAHOBUX 00pa3iB LIIOCTPYE
TpeTs cTpoda anamizoBanoro ypusky E. [Taynna,
Jie UMTalli J1aBHbOTPELBKOI0 MOBOIO Kpaca — TO
KOAOV — Ta psaKu anTuyHoro noeta [linpapa: tiv
avopa, Tiv Npma, tive 06V — « Ky n10ouny, sixozo
2epost, AK020 602a MU NPOCIABUMO» — CTBOPIOIOTH
konax. Y Bipuii E. [laynna psaku HlHnapa HaB-
MHUCHO Tapadpa3oBaHi JJsi JOCSITHEHHS IpOHIY-
HOTO e(eKTy: «AKomy 602y, Mo0uni, uu 2epor /
HaOiHy 5 6IHOK dcecmsanuil (onoe sanuti)!y. Ha
HaIll OIS, IPOHIYHICTh 00pa3y MOCHIIOETHCS
KanamMOypoMm «a tin wreathy, SIKMil CTBOPEHO
IPOIO CIIIB fin Ta CXOXKUM 32 3BYYaHHSIM CJIOBOM
IPEIBKOI0 MOBOIO TiV.

Cepen pi3HUX CTHIICTHYHHX 3aCO0IB, SKHUMU
MOCITYTOBYIOTHCSI CUMBOJIICTH y TIOOYHOBI CJO-
BECHIX IIOCTHYHHX 00pa3iB, y MEPILy Yepry CIIij
Ha3BaTW Ti, IO € TUIIOBUMH ISl BCi€i CBITOBOI
noe3ii. /o Takux BIIHOCMMO BXKHMBaHHS «a0CTpa-
TOBaHOI0» (POC. «OTBJIEUEHHOIO») EIITETY, SKE
MOB’SI3aHO 31 CYOCTAHTHBI3AIlIEI0 TPUKMETHHUKA
[kox, c. 10]. IlopiBusiiTe, Hampukiam, Ccyo-
CTAaHTHUBOBAHI €MITETH Yy CIOBECHUX MOETUYHUX
o0pazax JBox aBTopiB: «Kpyoicyco Hao apkocmuio
ceeuuy (bprocoB) Ta «in the brightness of the
suny (Milley MV, 63) — «s ﬂCKpaeocmi COHYSLY.
3MIIICHHS aKLCHTY 3 IPEAMETY Ha HOro O3HaKY,
SIKICTB @00 BIACTHBICT BIUIMBAE HA CEMAHTHKY
CJIOBA, IO CTOITh MOpPYY 3 aOCTparoBaHWUM erli-
TETOM, HAJAIO4M IbOMY CJIOBy 1HAKOMOBHHUI
CMHUCI. 3MICT CIJIOBOCIIONIYYE€Hb  sCKPABICHb
CBIUKU UM ACKPABICMb COHYS HE TOPIBHIOE 3MICTY
CIIOBOCIIONYYEeHb ACKpasa Ceiuka YU ACKpage
conye. EMTeT «SICKpaBiCThY», HA HAIII TIOTJISI, Bifl-
PODKY€E BHYTPIIIHIO ()OPMY IMEHHHKIB «CBIUKa»
Ta «COHLIEY, IXHE apXETHUITHE 3HAYCHHS — «CBITJIO,
IO JIa€ KUTTS, OCBITIIIOE JKUTTEBUH IIUISIX).

BI/IKOpI/ICTaHH}I abCTparoBaHoro  ermirera B
noe3ii CHMMBONI3MY pi3HHX aBTOPIB 1 KyIBTyp
B.M. XupMyHCBKHI MOSICHIOE BIUIMBOM TOE3ii
(hpaHIly3pKOrO CHMBONI3MY, B sKiii OKpiM Cyo-
CTaHTHBOBAHOTO eaneTy 0COOJIMBOTO 3HAYCHHS
HaOyJ M CITeTH 13 CUMBOJIYHUM 3HAYCHHSIM
konbopiB [3, c. 157-158]. Teopis KomipHUX
CHMBOJIIB 3HAMWIIIa BTUICHHS y TBOPUYOCTI ame-
PUKAaHCHKUX T0eTiB, ocoOmuBo VY. CriBeHca,
V. Vinesamca Ta K. Cennbepra. KomipHi emiteTn
CTalM JDKEPEJIOM 1HIUBITyaTbHUX CUMBOIIB Yy
MMOCTCUMBOJICTChKIN moe3ii Y. CriBeHca, ima-
xu3mi Y. Yinesamca, peanizmi K. Cenndepra.

Tak, nanpuknan, oopasu Y. CriBeHca «green
eveningy, «green frustrationsy», «green freedomy
(Stevens MV, 634) He MoXxHa aJleKBaTHO Iepe-
KJIACTH 1 3pO3yMITH, SIKIIO HE 3HATH, IO B HOTO
noesii «green» 1 «red» CUMBOI3YIOTh «JIITHE» Ta
«ociHHe» OaueHHs cBiTy [15, c¢. 271-281]. JliTHE
Oa4eHHs KUTTS O3HAYa€ pajicHe, Becele, CBITe,
TEIUIe, JIETKEe CIPUNHATTS BCIX peded y MpHpoIi
[Tam camo, ¢. 279]. Y Takomy pasi «green evening»
TIIYMauUTbCSl SIK <«IIMHil, meniuu eeuipy, a
«green freedomy» ik «padicha c600600ay», «green
frustrations» — «1e2Ki p03’~lapy6aHHﬂ»

IleBHi TPyAHOLLI ISt PO3YMIHHS i EpEKIaLy
CTaHOBIIATH IEsKi CIOBECHI MOCTHYHI 00pasu
KaHAJChbKOI 1MOe3il, B SIKUX BHUKOPHUCTOBYETHCS
BI3aHTIMChKA CHMBOJIKA 3€JICHOTO KOJIhOPY:
«The green flame of fire» (CV, Yates, 348);
«green flame of life» (CV, S.Layton, 155); «the
green glimmer into the lighty (CV, W.Ross, 87);
«the day was green — magnificent» (CV, A.Smith,
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399). V HaBeAeHHMX MPUKIANAX CIMITET 3eleHuUll
BXKHMBAETHCS JUIS TIEpeAadl apXeTUITHUX 3HAYCHb
KOJIbOPY: HaOis, padicme.

OTKe, TIHIBOKOTHITUBHUN aHaAJI3 CIIOBECHHUX
MMOETUYHUX 00pa3iB y TBOPUOCTI MOETIB-MOJEP-
HICTIB ITOKa3aB, 1110 PUMCHKO-EIIHChKA TPaIHIIis,
KaHOHIYHICTb, 3aBX/IU € TOYKOI BIJUIIKY y (op-
MYBaHHI HOBUX CIIOBECHHUX MOETUYHUX 00Opas3iB.
KokHa HOBa MOETHYHA eroXa MpaIloe HaJ| 3ar1o-
BITHUMH TeMaMH, OOpa3sHHUMH TpUiioMaMu i
rOTOBUM IHBEHTapeM apxeTumnis. EBomoriis cio-
BECHOI'0 IMOETUYHOI0 00pasy MOoJsrae y po3iiu-
pEeHHI TeM Bi0OpakKeHHS KUTTS, Y10CKOHATICHH1
CTHJIICTUYHHX an/n“mMiB IO YBUPA3HIOETHCA Y
3MiHAX CHHTAaKCHYHOI Ta CEMaHTHYHOI CTPyK-
TypHu o6pa3113 BUKOPUCTAHHI HEOJOTi3MiB ab0
apxeoJIorii CTapux CMHCIIB JJIs IX HOBOTO JICK-
cHUYHOTO HarmoBHeHHA. OnHi # Ti caMi apXeTUIHi
CUMBOJIM MOXYThb OyTH BepOaiizoBaHl MO-pi3-
HOMY: Yepe3 alll031UBHE BKMBAHHS BJACHUX HA3B,
3aM03UYCHHMX 13 BI3aHTINCHKOT KYJIBTYPH, IIJISTXOM
BUKOPUCTAHHSI 1HTEPTEKCTY, TOOTO mpsimi abo
HenpsiMi, CTUII30BaH] IUTAIlii aBTOPIB IPEIbKOT
Ta pomeiicbkoi noesii. Koxknuit okpemuii Hanpsim
moe3ii ernoxu MOJEPHI3MY BiJ3HAYAETHCS BIIAC-
HUMHU croco0aMy BIATBOPEHHS Bi3aHTIHCBKUX
cumBOJiB. Tak, 1 CUMBONICTIB OUIBII Xapak-
TEPHUM € BiIPOIKEHHS] APXeTHNHUX CHUM-
BOJIIB, a /i1 MOCTCHUMBOJI3MY — IepeocMHuc-
JIEHHSI TPQJMILIMHUX CMHCIOBUX 3B’SI3KIB iMeHI1
i TOrO, 110 BOHO 03HaYy€e. CUMBOIIYHI 3HAYCHHSI
KOJIbOPY HaOyBarOTh y TBOPYOCTI Pi3HUX IOETIB
CBOEPIIHOTO aBTOPCHKOTO TITyMadeHHSI.

[Tomanpmior0 TMEPCHEKTUBOI  JTOCHIKEHHS
MOXe OyTH BHABICHHSA JIIHIBOKOTHITHBHHX
MeXaHi3MiB  (opmyBaHHS i (byHKuloHyBaHHﬁ
apXeTUITHUX 00pa3iB 1 CUMBOIIIB B 10e3ii amepu-
KaHCBKOT'O MOCTMOJIEPHI3MY Ta CIIOCOOH iIXHBOTO
IepeKIIaly YKpalHCbKOI0 MOBOIO.
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CEMAHTUYHA CMELN®IKA AHIMIUCbKUX YPEAHOHIMIB

Bopucosa T.C., K.chinon.H., AOLUEHT,
XepcoHcbKul OepxasHuUU yHisepcumem

CratTio npucBsiveHo ypbaHoHIMam aHrMiNCbKMX MICT, L0 TiCHO MOB’A3aHi 3 ICTOPUKO-KyNbTYPHUMUM nogismu y Benvko-
OpwTaHii. OCHOBHY yBary npuzineHo ix ceMaHTuLi, CTPYKTYpPHUM 0COBIMBOCTAM Ta BU3HAYEHO HaMGINbLL BXMBaHi KOMMO-

HEHTUN BHYTPILLUHbOMICbKUX HAaMEHYBaHb.

Knrovoei crioea: niHrBOKYNbTYPONOrisi, TOMOHIMisA, ypOaHOHIM.

CraTtbs nocBsiLieHa UccnenoBaHmio ypoaHOHNMOB aHTTIMACKUX TOPOAOB, KOTOPbIE TECHO CBS3aHbl C UCTOPUKO-KYILTYp-
HbIMK coBbiTusMM Benukon bputaHum. OCHOBHOE BHUMaHWE yOenseTcs Ux ceMaHTuKe, CTPYKTYPHbIM OCOBEHHOCTSM, a
TaKKe YCTaHOBMEHMI0 Hanbonee ynotTpebuTensHbIX KOMNOHEHTOB BHYTPUTOPOACKUX HAMMEHOBAHUIA.

Kntoyeenie croea: NMHrBOKYNLTYPONOrUsi, TOMOHUMUS, YpOAHOHUM.

Borysova T.S. SEMANTIC PECULIARITIES OF ENGLISH URBANONYMS
The article is focused on the urbanonyms of London closely connected with history and culture of Great Britain. The
main accent is made on their semantic and structural peculiarities and most commonly used types of inner-city components

are defined.
Key words: cultural linguistics, toponymy, urbanonym.

VYpOaHOHIMIYHA CUCTEMA € NEPETBOPIOIOYNM
MEXaHI3MOM TOIOHIMIYHOTO MaTepiaiy BiAmo-
BIJIHO JI0 3aJ]JaHUX TapaMeTpiB, SKi 3a7eXaTh Bif
icTOpii PO3BUTKY TOMOHIMIYHUX MOJICIICH.

Mertoro naHOl CTaTrTi € JOCHIKEHHS OCO-
ONMMBOCTEM CEeMaHTUKHU ypOaHOHIMII aHIIiN-
cbKuX MicT. Ha cyuacHOoMy ertami pO3BUTKY
CYCHUIBCTBA MICTO K HaWBaKJIMBIIIUN IEHTP
Cy4acHOi KyJIbTypu NPUBEPTAE BEIUKY yBary
BUCHUX PI3HUX rayry3eil HayKH, cepe/] JIIHTBICTIB
HeoOximHo Bu3HaunmTH mpani J[.I. €pmonosuy,
10.0. Kapnienko, L.I1. JIutBuna, A.M. Me3zeHko,
B.II. Hepo3snak, O.B. Cynepancbkoi Ta iH. [4; 6;
9; 10; 11; 14]. YpOaHoHIMISI YTBOPIOE BIIKPUTY
CHUCTEMY, III0 BKJIIOYA€E BJIACHI IMEHA BHYTPIII-
HBOMICBKHX OO0’€KTIB 1 BXOIMTH IO TOIOHIMII
SIK 11 0COOMMBHI po3aisl. YpOaHOHIM, BXOISIYH B
CUCTEMY Ha3B BHYTPIIIHbOMICBKUX OO €KTIB, €
1H/IMBITyaIbHUM HaliMEHYBaHHSM IITYYHO CTBO-
peHoro 00’ekra. YpO6aHOHIMIsI HEMHHY4Y€e BOUpae
B cebe Ha3Bu (i3uko-reorpadiuHux 00’ €KTIB
MICBKOi TePHUTOpii, MIKPOTOIIOHIMH, TiAPOHIMH i
OWKOHIMHU.

B icrtopii wmicta iHTepmperamisi TpPOCTO-
pOBUX 00’ €KTIB 3/IIMCHIOETHCS AK BIAMOBIIHO
710 X MPaKTUYHOI 3HAYYIIOCTI, TaK 1 3a JIIHI€I0
€KOHOMIKH, PeJIirii, i1e0orii, ecteTuku. Ypoba-
HOHIM y KYJIBTYpl €THOCY BHCTYMAa€ B SIKOCTI
COILIIaJIbHOTO CHMBOJY, 3aJIyd4e€HOro 10 KoJla
KOHIIENTIB KYJIbTYpH, C(HOPMOBAHMX MAaCOBOIO
CBIJIOMICTIO OO HOCIIB.

l'eorpadiuni TepMiHM aHIIIHCBKOI ypOaHO-
HIMIYHOI CHCTEMHU AOCHUTH YHMCIEHHI, IX ceMaH-

TUYHUH J1ama30H JOBOJI IMUPOKUMA, B OPIITIHHIX
JDKeperiax BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK TIOBHICTIO, TaK
1 B CKOPOYEHOMY BapiaHTax.

PosrmistHeMO 3HaueHHSA OEKIIBKOX HAWOLIBII
BXXUBaHUX TEPMIiHiB.

['eorpadiunuii Tepmin street, Oyayuu OTHUM
13 caMuX paHHIX 3a YacoM BHUHHUKHEHHs, Oepe
CBIlf OYATOK BiJl PUMCBKOTO Via strata «MolieHa
noporay». I xoua 3 wyacom Oyno 3abyto i came
peMecIIo MOIIEHHS JOpIr, CIOBO street 3aiuIum-
Jocst 1 HabysI0 HOBOTO 3HAYEHHS — «I0pora Mix
OyIHMHKaMI.

Alley (All) mae nekinbka 3HaYEHb:

1) muax, mopora, mpoxix MK OyAMHKaMH,
4acTO KPUTHIA;

2) nopikka B camy, MapKy, JaOIpuHTI, cepen
KYIIiB, JICPEB;

3) mpoxia Mi>k OyIuHKaMu, IPOBYIIOK, By3bKa
BYJIMIISI, 3a3BHUail JOCUTH IIUPOKA TIABKU JUIS
MIIIOXOTiB.

Blind Alley: Bynuis, 3akputa 3 0OAHOTO OOKY
JUTSI TIPOXO.TY, TYTIUK.

Approach (App) — BUKOPUCTAaHHUI B SKOCT1
reorpaigHOr0 TEpMiHA O3HA4Ya€ HE TIIbKH
nia'i3a, ame W mpoxiA, J0pory 110 OyauHKY,
poI3a.

Etumornoriuno Tepmin road moB’si3aHMiA
13 miecnoBoMm to ride (i3gutm Bepxwm) [1, c. 39].
VY cepenHi BiKM BiH BIJIHOCHBCS JIO AOPIT, IO
AKUX 3AUIM BEpIIHUKU. AHami3 HaliMeHyBaHb
BHYTPIIIHBOMICBKUX O0’€KTIB TMOKa3aB, IO B
LEHTPpAJIbHUX pailoHax JIOHAOHA Maike Hemae
HA3B BYJIUIIb, IKi MAIOTh B SIKOCTI reorpad)iqHOTOo
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TepMiHa road, Ha OKOJMISIX MICTa Taki Ha3BU
3yCTpivaroThCsl Habararo yacTilie.

Lane — By3bKa nopora, 3a3BU4ail MiXk JBOMA
psiigamu oropoxi. Tepminom lane B cepeHbOBIU-
HoMy JIOHIOHI YacTo Mo3HaYanacs BYJIHIS, sKa
OyJa HEIOCTAaTHBO IMIMPOKA JUIsi TOTO, MO0 Ha
HIM MaJi 3MOTy PO3’iXaTHCs JBa 3aBaHTAXKEHUX
BO3M [6, c. 42], nanpuxnan: Bell Lane, Artillery
Lane, Berry Lane.

Broadway (B'way) — Benuka, upoka ByIUILs.
3a3Buuail 11ei reorpaiyHUNA TEPMiH BKHBAETHCS
B OI03M1ii 0 By3bKoi Bynutli (lane), abo 1o npy-
TOPSITHOT MAJIONPOIkK/IKO1 BYIUIl, 200 CLIbCHKOT
JIOPOTH.

Tepminu hill 1 rise BXHMBalOTBCS B Ha3Bax
BYJIMIIb, IO 30iraloTh IO CXWJIaX BHCOYWHHU.
Bynuiii, po3TanioBani B HU3BMHHUX MICIISX, MAIOTh
B SIKOCTI JIDyrOro €JIIEMEHTY Ha3BH CIIOBO vale.
VY HaiimMeHyBaHHSX BYJHUIb 3yCTPIYarOThCS TEp-
MiHM yard 1 court, SIKi ICTOpUYHO O3HAYAJU MPH-
OJIM3HO OJHE U T€ X — OTOPOHKCHHUM BIIKPUTHIMA
MIPOCTIip MpH roTesi abo 321k IKOMY JTBOPI.

Court (Ct) KOpOTKa BYJMIIS, JOpora 3
TpboX OOKiB oToueHa Oyaunkamu: They lived in
Westbury Court. IIpu mpomy court, mo acorri-
I0€THCS 3 KOPOMIBCHKUM Maiarom (royal court),
BXKMBAETHCS B HA3BaX BYJUIIh YACTIIIe, HIXK yard,
nanpukiian: Crastock Court, Cranleigh Court,
Burnham Court, Chepstow Court, Greens Court.

Green (Grn). [lepBuHHE 3HaYEHHS CJOBa —
«3€JIeHa TaJIABHHA, ITyCTHUP, 1110 3apiC TPaBOIO»,
«MaiaHInK (s 1r0p)» Terep — y Ha3BaxX BHY-
TPIIIHBOMICHKUX JIIHIMHUX 00’ €KTIB, HAIPUKIIA:
Mabley Green, Etherstone Green.

Junction (Junct). Panime — nepexpecrs. Temep
BUKOPUCTOBYEThCS SIK reorpadiuHuil TEpMiH i
T03Ha4a€ HEeBENIMKY ruiomy [6, c. 41].

VY 1661 p. micns 3a6ynoBu biym30epi-Cksep
(Bloomsbury Square) B ypbanouimii Jlonnoua
BIIEpIIC 3’SBUBCS TEPMIH square (KBaapar,
rroma). [ToTiM B SIKOCTI Ipyroro eneMeHTy Ha3B
BYJIMIIb CTalld BXKMBATHUCS clioBa crescent (IiB-
KoJI0), circus (kojo, mioma), place (rioma),
avenue (ITUpPOKa BYJUIIS, HACaHPKeHA JEpPEeBaMHu ),
terrace (Oe3mepepBHHUI P OyIUMHKIB Y3IOBXK
BYJIHIII).

Avenue (Av) y 1600 poui 3ycrpiva-
€TBCS SIK 3rajika Mpo LUIAX, J0Opora 10 JOMY,
Mi3HIIIE — TONOBHUH min’i3n OyauHKY, $K
NpaBWJIO, 10 Kpal HACAPKCHUH JepeBaMu;
3 1858 poky TepMiH OTpUMYy€ 3HAUCHHS
mmpokoi Bymui, npocrekty: Northumberland
Avenue leading to the Thames Eipbankment.
Place (Pl) — Bigkputuii mpoctip, KBajaparHa
oA, Micle JUIsl TOpPriBiil. Y cydacHid MOBI
BHUKOPUCTOBYETHCS K TeorpadpiqHUil TEPMIH ISt

MO3HAYEHHS! HEBEJMKOi BYJMII B MICTi, Halpu-
kiman: Redan Place, Bark Place, Caroline Place,
Pembridge Place [13].

Crescent (Cres) — TepMiH BUKOPHCTOBYETHCS Y
Ha3BaX BYJHIIb, IJIOMI, sIKi MAIOTh (OPMY ITiBMi-
csaus, miBkoma, Hampukiaa: Elfrida Crescent,
Lawrie Park Crescent.

Circus (Cir) — kpymia 1ioma 3 BYJIHISIMH,
0 PO3XOAATHCS pajianbHO. Brepie 3adikco-
BaHO y 1772 poui: Oxford Circus, Regent Circus,
Hanpuknan: Finsbury Circus, Arnold Circus,
Charleville Circus.

Circle (Circ) — reorpadiunuii TepMiH,
3000B’513aHUI CBO€IO TOSBOI0 T€OMETPUUHOMY
TEPMIHY «KOJIO», 3 (POPMOIO SKOTO 30iraeThes ek
BHYTPIIIHBOMICEKHH 00’€KT — KpyIiia IUIOIIa,
Hanpukia: Broadgate Circle

Close (Clo) — oropomkene miciie, puiierie,
HaMpHUKIag, A0 co0opy; YacTo TpoMajchka
J0pora, 3aKpuTa Ui HACKPI3HOTO IPOXOY,
Hanpukian: Chestnut Close, Marton Close,
Adam Close, Byron Close.

Cottages (Cotts) — KBaprar, JeKiJbKa KoTe-
JUKIB, 00°€HAHUX TEPUTOPIabHO, YaCTO BUKO-
PHUCTOBY€ETBCS JJIs MO3HAYCHHS JIHIHHOTO MiCh-
koro o0’exta, Hanpukinan: Brooklyn Cottages,
Hiltop Cottages, Myrtle Cottages.

Drive (Dri) — 10 mo4aTkoBOTO 3HaYEHHS TEp-
MiHa «MOIIIEHA JIOpOoTa, M 13Ha aes 10 TOMY» B
1816 porri momanocs ORI 3araabHE 3HAYCHHS —
«IUIAX, JOpOra B MEXaxX MICTa», HaIPHUKIAI:
Hall Drive, High Level Drive, Fountain Drive.

Gardens (Gdns). fx mnpaBuiao, y MHO-
JKUH1 BUKOPUCTOBYETHCS B SIKOCTI reorpadiy-
HOTO TEepMiHa, MO3HAYAIOUU «TPOMAJICHKUMA
napk, caja», «ByJIULsS, HACaJKEHA JepeBaMUY;
a TakoXX y Ha3Bax BYIHUIb, PO3TAIIOBAHUX
y310BX OyiabBapiB, HaBKOJO CKBEPIB, HaIpH-
kaam: Sussex Gardens, Cleveland Gardens,
Qeen’s Gardens, Kensington Gardens [13].

Mews (M). IlikaBa icTopis IbOTO TEp-
MiHa, LI0 3YCTPIYAEThCA B Ha3BaxX BYJUIb.
VY cepenHi BIKH, KOJM COKOJIMHE TOJIFOBaHHS
OyJio Jyke TMOMyJIsIpHUM, KOPOJIBCHKI COKO-
natHi (Royal Mews) po3ramoByBaiucs B
paiioni HuHiIHBOI Tpadanbrapchbkoi MIIOINII.
Y XVII cronitti Ha iX micui Oynu mooymo-
BaHIl CTaifHi, 1 CIOBO CTaJ0 O3HAYaTU «KIHHUM
nBip, ctaiiHiy. [li3HiIIE UM CIIOBOM MOYaiu
Ha3MBaTH HE TUIbKYU CTaliHl, aje i OyAuHKH, e
KWIH Kydepa. 3BiJICH TEPMiH MPOHUK Y HA3BU
Bynuinb (Stratford Mews), nanpukian: Henry
Tate Mews, Maple Mews, Gleneldon Mews.

Parade (Pde) BxuBaeThbcsi y 3HaYEHHI «Ipo-
MaJICBKHI caay, «cKkBep» (Bnepie y 1697 poi);
«MicIIe IS POTYIISTHOKY.
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Park (Pk) — mepBuHHE 3HaueHHS — «3aKpUTE
YTis, TpU3HAYeHE Ui TIOTIOBAHHSY, Mi3HIIIE
HabyBa€ 3HAYCHHS «OOMCKCHHH MPOCTIp Y
MeXaxX MicTa, MPHU3HAYCHUN I BiIMOYUHKY
xwureniB mictay. The Park (3apa3 — Hyde Park)
B Jlonmoni; St-James's Park Bxxe 8 XVII cromitTi
OyB BIJIOMUH SIK MICII€ CBITCHKHX IPOTYJISHOK,
Harnpukiaz: Victoria Park, Clapton Park, Spring-
field Park, Home Park [13].

Terrace — «psin (cranmapTHUX) OyIUHKIB
Y3[A0BXK BYJIHII», 3BIICH — «BYIHIS Y3TOBXK
Takux OynuHKiBY». [lomynsapHuil TepMmiH y Ha3Bax
ByIUIb pobounx kBapTaniB JloHmoHa, Hampu-
knaa: Gladstone Terrace, Wooden Bridge Ter-
race.

VY cepennboBiyHOMY JIOHIOHI Bimpi3HSUIUCS
street — mMpoOKI Bynuui — 1 lane — mpoBynakH
(3apa3 y 30BHIINIHBOMY BHIJISI/II TAKUX BYJIHIIb, SIK
Oxford Street i Chancery Lane, 111 BiTMIHHOCTI HE
BHUSBIISIIOTHCS ). Cross JIIHCHO TIPEICTaBIIsB Iepe-
xpecTts, Rise — migiiom, Drive — npoi3n mis exi-
naxiB, Gate — Bopota, Gardens — cagu, Market —
purKoBy monty, Close — tymuk, Mews — cTaiitio
Ta id. Ili TepMiHE 1aBHO HepecTaly MO3HAYaTH
BUJl 00’€KTIB 1 CIPUIMAIOTHCA 3apa3 TUTBKU SIK
CaMOCTIHHI €JIEMEHTH, IO JO03BOJIAIOTH YTBO-
ploBaTM HaliMEHYBaHHA BHYTPIIIHbOMICHKHX
00’exTiB [6, c. 39].

Heo0xi/1HO TakoX BIA3HAUWTH, L0 CyYaCHUI
CTaH JIOHIOHCHKOI ypOaHOHIMIi periaMenTy-
€TBCS 3AKOHAMH, PO3POOICHUMH | NPHHHATHMH
MICBKHM MYHIIUOAIITETOM. Y JOKYMEHTI Mpo
HalMEHYBaHHS  HOBHX  BHYTPIIIHbOMICHKUX
00’extiB Jlonmona (the London Government
Act 1963) taki reorpagiusi TepMinu, sk Road,
Street, Avenue, Drive, Lane, Place abo Gardens,
PEKOMEH/IOBaH1 JJIsl YTBOPEHHS Ha3B OyJb-SIKHX
MICBKMX OO0’€KTIB, TOAl SIK BKMBAaHHS IHIIHAX
reorpadiuHux TepMmiHiB oOMexene: Crescen— t
TinbkH i gopir y ¢opmi miBmicsns; Close —
JUIS TIYXUX KyTiB, Square — aJis wiomnt y gopmi
kBagpara, Hill — ang Bynuupe Ha BUCOYMHAX,
narop6ax, Circus — /It KpyIJIuX Iwionr. Y Hai-
MEHYBaHHI HOBHMX IIIIOXITHUX BYJIUIb MAarOTh
BHKOPUCTOBYBATHUCS Taki reorpadidyHi TEpMiHH:
Walk, Path abo Way.

OcHoBHa Maca Ha3B BYJUIb — JIBOCKIAJIHI.
VY it rpyni npeAcTaBase€ThCS MOXKIUBUM BUJII-
JWUTHU TaKi MArpymnu:

1. Haseu Bymuis 3 reorpadiqHuMu TepMi-
HaMH, 1[0 BKa3YIOTh Ha KOHKPETHI BU/U BYIIUIIb.
Yci TepMmiHM i€l Ipynu B PiSHHX JIOBIIHHKAX
MAfOTh TICBHi YMOBHI CKOPOYCHHS, alle B MOBI
BIITBOPIOIOTHCS TTOBHICTIO [6, ¢. 35].

Konkperuzarisi BinmOyBaeTbcs: 32 (GOpMOIO:
Circus (Cir), Circle (Circ), Close (Clo), Court

(Ct), Crescent (Cres), Square (Sq), Yard (Yd):
Axe Court, Beaconsfield Close, Grosvenor
Square, Grosvenor Crescent , Oxford Square; 3a
MmicrieM posrairyBaHHs: Embankment (Embkmt):
Victoria Embankment; 3a npusnadueHusm: Arcade
(Arc): Barkers Arcade; 3a Benuuunowo: Alley
(All), Avenue (Av), Lane (La), Street (St): Bay-
thorne Street, Batten Street, Beacontree Avenue,
Back Lane, Grosvenor Street, Skinner Street,
Pottery Lane, Apothecary Street, Hosier Lane,
Carter Lane, Pepper Alley, St Michael's Alley.

TepuropianbHO Taki Ha3BH 3yCTPidalOTHCS
o Bcbomy JIOHIOHY, ajie 0COOIMBO YUCIICHHI Y
HEHTPI, 1€ CKJIAJAI0Th OUTBIIICTb.

2. Ha3Bu Bynu1ib 3 reorpadiqHIME TEpMiHAMU,
10 MAIOTh 3HAYEHHS «IPOT3, M/ 131, IUISIX, CTO-
poHay 06e3 KoHKpeTu3ailii mo ¢popmi. YactuHa Tep-
MIHIB IIi€l MIATPYNH MaroTh 3arajbHONPUNHSTI
CKOpPOYCHHSI, a YaCTUHA — Hi, aJie TPY BUMOBI BOHU
BCl BIATBOPIOIOTHCS TOBHICTIO: Approach (App),
Drive (Dri), Parade (Pde), Place (PI), Road (Rd),
Walk (Wlik), Passage (Pas), End, Row, Side, Path,
Ride, Way: Grosvenor Road, Grosvenor Place,
Rigg Approach, Martin Drive, North End, Angel
Passage, Capstan Ride, West Side, Pine Walk,
Richmond Road, Woodland Approach, Aynscombe
Path, Portswood [1, c. 31].

Ha3Bu maHoi miaArpymnu 3aBasKd BHYTPILTHIN
dopmi reorpadiyHOTO TEpMIHA BKa3ylOTh Ha
Te, MO Ie sKkach Byauig. CaMm TEpMiH CITiB-
BiTHOCUTHCS 3 TIOHATTSM «BYJIHII», X04Ua 1 HE
TaK SICKpaBO, SIK TEPMIHU TEpmIol MiATPYIIH.
[lepmuii eneMeHT Ha3BU MOXKe OyTH Xapakre-
PUCTHUKOIO BYJNHIIi, KOHKPETHA CITIBBiTHECEHICTh
AKOi 3alieKUTh BiJ MPO30POCTI MOTUBYBAHHS.
L{i Ha3BM pO3TAIIOBYIOTHCS MOPIBHAHO PIBHO-
MipHO 1O BCiil KapTi MicTa.

3. Haseu 3 reorpadiqHuMU TEpMiHAMH 31
3HAYCHHSM «00’€KT MicieBocTi». YacTuua Tep-
MiHIB Mi€l TATpynd Mae 3araJibHONPUNHATI
CKOPOYCHHSI, YaCTHHA HE CKOPOUYYETHCA, aje
B MOBI BCl BiATBOPIOIOTHCS MOBHICTIO: CroSs,
Inn, Quay, Wall, Wharf, Bridge (Bri), Buildings
(Bidgs), Cottages (Cotts), Estate (Est), Gate
(Ga), Manor (Mnr), Mews (M), Market (Mkt),
Terrace (Ter), Villas (Vs): Grosvenor Gate,
Prospect Terrace, Aldis Mews, Aldrich Terrace,
Alexander Mews, Alexandra Cottages [1, c. 32].

3Ha4CHHs JaHOTO THILy TeorpadidHoro Tep-
MiHa CHTHAI3YIOTh, CKOPIIle, HE PO HAsBHICTh
BYJIHIII, & JIWIIE MPO TIEBHOTO THUITy 00’ €KTIB, B
OCHOBHOMY MICBKOI MICIIEBOCTI — JKHUTIIOBUX
OyAMHKIB, pUHKIB, BOPIT Ta iH., ajie¢ BHACIIJIOK
MOMIMPEHOCTI I[LOTO BHJY Ha3B, HOCIIO MOBH
BOHU PO3KPHUBAIOTHCS SK BYJIHII, OCOOIMBO 3a
HasIBHOCTI y HBOTO TMEBHUX (OHOBUX 3HAHb.
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Ha3Bu paHOi miarpymu 3ycTpid4aroThCs IO
BchoMy JIOH/IOHY, ajie B OCHOBHOMY HE B IIEHTPI.
KinpkicTh ix HE BenuKa.

4. Ha3Bu BynuIb 3 reorpadiuyHuM TEPMiHOM,
SAKMM Mae 3HAuYeHHs «penbed, TUISHKA Micle-
BOCTI» Ta HAJEXKWTh JIO HEUTPAIBHOTO IIapy
JIEKCUKU. BUIBIIICTh 13 HUX HE CKOPOUYIOTHCS
MIPY HANUCaHHI. Y BHUMOBI BCi BIITBOPIOIOTHCS
noBHicTio. Jlo miei miarpynu Hajexarb: Acre,
Bank, Chase, Gardens (Gdns.), Grove (Gro.),
Copse, Croft, Field, Ground, Hill, Heights, Lawn,
Park (Pk), Rise, View, Wood: Long Acre , Tarn
Bank, Park Chase, Sudbury Croft, Clayton Field,
Strutton Ground, Durham Rise, Highland Croft,
Hogarth Gardens, Stamford Hill, Oakwood View.

Ha3zBu Bynmuip, 1m0 BXOISATH MO CKJIAmy i€l
MiArpyIU, CBOIMH APYTUMU €JIEMEHTaMU CIiBBII-
HOCSITBCS 3 JIIJITHKOIO MICIIEBOCTI ab0 penbedy,
o SIKOMY TpOXonuTh Bynuis. [lepeBaxna Oib-
IITICTh BHYTPIMIHBOMICEKUX 00’ €KTIB, Ha3Ba IKUX
YTBOPEHA 33 IOTIOMOT 00 reorpa(bquHX TEPMIiHIB
ui€i rpynu, pO3TAIIOBaHI NANCKO Bil LEHTPY.
VY TakoMy BHUIAJKy Ha3Ba HEPIJIKO CITiBBIIHO-
CUTLCSI 3 JIEHOTATOM 1 € BMOTHBOBAHOIO. |eo-
rpa(bqui TepMiHH Hill 1 Rise, a Takox Gardens
1 Grove 3ycTpi4aloThCs iHOMI 1 B LEHTPI, ane, SIK
TPABUJIO, HA MICLICBOCTI, /1¢ POXOUTH BYJTHIL,
HeMae Hi cajiB, Hi TaiB [6, c. 40].

5. Haszea Bynuip 3 reorpadiuHiMy TepMiHAMHU
13 3araJlbHUM 3Ha4eHHSIM «pesbed, AUTHKA Micie-
BOCTI», IKi HAJIXKATh JI0 apXaiqHOTO I1apy JICKCHKH.
KoneH 3 HUX HE Mae CKOPOUYEHHSI NPU HAIMCAHHI.
Jo miei miarpymm Hanexarb: Combe/Coombe, Dale,
Dene, Garth, Lea, Link, Mead, Strand, Vale: Pine
Coombe, Foxes Dale, Martin Dene, Wilthy Mead,
Lullington Garth, Ryecotes Mead, Brookland Garth,
Broadhead Strand [ 1, c. 34].

Ha3Bu BynuIlh y 1aHOMY BUIAQJKYy — MOBHI
3HAKU-BKa31BHUKH, 110 3HAXOIATHCS Ha MUIAXY

JI0 3aTEMHEHHSI 3HAYCHHS allesATUBIB, IKi MOTH-
BYIOTh Ha3By. BHacCIIi 10k TOTO, IO IIi 3K reorpa-
(bi4H1 TEpMiHM 3yCTPIYAIOTHCS 1 B ONKOHOHIMAX,
Taki Ha3BM BYJIUIb 33 3BY4YaHHSIM 1 rpadidno
HaOMMKAIOThCS 70 Ha3B JPIOHMX HACEICHUX
MyHKTIB: North Leigh Dinting Vale. Jluuie Bif-
HOCHA YaCTOTHICTh B)KHBaHHS reorpaqanHX
TEPMIHIB y Ha3BaX BY/IHIb i KOHKPETHHIi eKC-
TPAJTIHTBICTUYHUN  KOHTEKCT  (HaNpUKIAJ,
ajJipeca Ha KOHBEPTi) Jal0Th BKa3iBKY Ha Te, IO
1€ — BYJIUIIS.
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OCOBJINBOCTI ®dYHKUIOHYBAHHA NEKCU4YHUX OANHULIb
IHLUOMOBHOIO NOXOMXEHHA B POCIMCbKOMY 3ArANTbHOMY CJIEH3I

BykanoB O.C., Buknapgau,
XepcoHcbKuli OepxxasHul yHisepcumem

CratTio NpucBAYeHO 0COBNMMBOCTAM (DYHKLOHYBAHHS iHLLIOMOBHMX 3aM03NY€eHb Y POCIMCLKOMY 3araribHOMY
CneHsi. Y cTaTTi MpoaHanisoBaHO OCHOBHI MPUYMHM Ta [Kepena 3ano3ndeHHsl, a TakoX nokasaHi cnocobwu
HOHETUYHOI Ta rpamaTU4HOI aganTaLii iHLWOMOBHMX 3an03nYeHb y POCIICbKOMY 3araribHOMY CreH3i.

Knroyoei crioea: iHLLOMOBHI 3ano3nyeHHs, nitepaTypHa MOBa, POCIMCHKUIA 3aranbHUIA CrieHr, (hOHETUYHA Ta

rpamaTtuMyHa aganTalis, ceMaHTMYHa aganTalis.

Cratbs nocBsiLLeHa U3y4eHnto 0COBEHHOCTEN (PYHKLMOHMPOBAHMS MHOS3bIYHBIX 3aMMCTBOBaHWI B POCCUIACKOM 00LLe-
ynotpebutensHoM crnexre. MNpoaHanu3aMpoBaHbl OCHOBHbLIE MPUYMHBI, @ TaKKE UCTOYHUKM 3aMCTBOBAHWMN, YCTAHOBNEHbI
€nocobbl (HOHETUYECKOW 1 FpaMMaTUYECKON adanTaLum MHOA3bIYHBIX 3aMMCTBOBaHUIA B POCCUICKOM CIEHTE.

Kntoyesble ciioea: NHOS3bIYHbIE 3aMCTBOBaHUS!, NUTEPATYPHbIA A3MK, POCCUINCKMIA 06LLEeYNOTPEOUTENbHDIA CEHT,
thoHeTMYeCKast M rpaMmmaTyeckas aganTaums, CeMaHTUYecKas agantauus.

Bukalov O.S. THE PECULIARITIES OF FUNCTIONING OF LEXICAL UNITS OF FOREIGN ORIGIN IN

RUSSIAN GENERAL SLANG

The article deals with the peculiarities of functioning of foreign borrowings in Russian general slang. The
causes and principal sources of borrowings are analyzed. The article also shows the ways of phonetic and
grammatical integration of borrowings in Russian general slang.

Key words: foreign borrowings, borrowing, standard language, Russian general slang, phonetic and

grammatical integration, semantic adaptation.

OcTaHHIM 4acoM CIIOCTEPIraeTbcsi aKTUBHUN
PO3BUTOK HEIITEPATYPHUX CYOKOIIB POCIMCHKOT
MoBHU. [IOITOBXOM /10 TaKOro PO3BUTKY CTaJH
m1o0anbHI 3MIHM CYCHIBCTBA B cepeanHi 80-x
pokiB XX CTONITTS: YCYHEHHS COLIalbHUX KOP-
JIOHIB CIIPUSLIIO 3HATTIO 0OMekeHb y MOBi. Came
B OCTaHHI JIBa ,Z[CC}ITI/IJ'HTTSI MHHYJIOTO CTopiqq;I
CHOCTeplrch;I nepexig cyOKomiB 3 BY3BKOT
obuacti IXHBOTO (YHKIIOHYBaHHS B TaKi chepu,
B SIKMX HasBHICTh MO3aJiTEPaTypHUX €JIEMEHTIB
panimre Oyna HEMOXXIUBOIO a00 BOHU OyiTH 100~
JTUHOKUMU: MHUCTENTBO (KiHEeMarorpad, JiTe-
patypa), ’KypHaIiCTHKa, cepa MacoBOi KOMY-
HiKallli, yCHE MOBJICHHS OCBIYCHHUX JIIO/ICH.
JKapronizaiiss MOBH CTa€ MacoOBOI, IIIHPOKO
PO3MOBCIOKEHOI0. Y 3B S3Ky 3 IUM MOXHA
TOBOPUTH MPO TOSBY B JaHUUW Tepiof 3araib-
HOTO crleHry. [[ns omucy 1pOro sBUIIA ICHYE
6araTo TepMiHIB, OJHAaK y LIJIOMY BCi BOHH
3BOJSATHCS 7O TAKOTO BH3HAYCHHS: 3araJibHUI
CIICHI — Ii¢ OCOONHMBUI JICKCHKO-(hpaseoo-
TiYHUI mWap, KUl CKIagaeThest 31 CiiB 1 dpa-
3€0JIOTIYHUX OJMHHII, 3aN03WYCHUX 31 CIIei-
aJBHOTO CJICHTY, JKaproHy, apro, MpoCTOpidus
Ta IHIIUX COLIaIbHUX M1aJeKTIiB, OMUHUII IKUX,
MOKUJIAI0YU CIIOYAaTKy BY3bKY cdepy CBOro
BKMBAHHA Ta MOMHMPIOIOYHCH B YCHOMY MOB-
JIeHH], MEIIHHOMY IMCKYPCI Ta XyIOXKHIi stiTe-
paTypi, CTalOTh 3pPO3YMUIMMH ISl LIUPOKOTO

KOJIa HOCIIB POCIHCHKOT MOBH HE3aJEKHO Bif
BiKYy, npodecii, OCBITH Ta COI[IaJIBHOTO CTaTyCy
1 BKMBAIOTHCSA HUMU B CHUTYyallisIX HEBUMYIIIE-
HOTO CHIJKYBaHHS a00 Il CTBOPEHHS TaKUX
cutyaniii [6; 9; 10].

JlocnipkeHHs 3arajibHOTO CIIEHTY B POCIH-
CBbKIH MOBI MOYajaoCsi BIJHOCHO HEIABHO.
JHHrBicTH HaMararOThbCA JaTd  BU3HAYEHHS
3arajJbHOMY CJICHTY, OJHAK €UHOTO MiJIXOMY 10
JAaHOTO sIBHIIA J0Ci He icHye. [Ipobnema 3arans-
HOTO CJICHTY BXOAWTH y KOJIO HAyKOBUX IHTe-
peciB TaKUX Cy4aCHHUX JIHTBICTIB, sik P.I. Po3ina,
B.B. Ximik, M.A. I'pauyoB Ta Gararbox IHILIKX.
B VkpaiHni 3aranpHUil CIEHT Y pOCIHCHKIA MOBI
nocmimkytots JI.O. KympsBuea, B.A. Topmi-
€Hko Ta iHmI. Bapro 3azHauywmTH, 1m0 AudepeH-
iamis CIEHTy Ha 3arajJibHUN 1 CrHeriadbHHMA
CTIOYaTKY 3aCTOCOBYBAIIAC TiMBKU (paxiBLISAMH
pomaHo- I‘CpMaHCBKOI q)monoru aje 3aBISKH
HIHPOKIH Homnpeﬂocn CaMOT0 TepMiHa «CJICH»
y CyyacHil pycucTwili, moaiOHe po3MeKyBaHHS
CTaJl0 BUKOPHCTOBYBATHCS TaKOX 1 CTOCOBHO
pociiicbkoi MoBH. [TpoTe 10 KiHIIS HE OKPECIICHO
MEXY MIXK 3arajJbHUM CJIEHTOM Ta MiCBKUM TPO-
CTOPIYYsIM, HE BU3HAYCHO IMOBHOIO MIpOIO CTY-
MHb HAOJMKEHOCTI 3arajibHOTO CJIEHTY JI0 JIiTe-
paTypHOTO CTAaHIAPTY, HEMAE YITKUX KPHUTEPIiB
BITHCCEHHS TUX YM 1HIIUX JICKCUIHUX OJUHHUIIb
JI0 3arajbHOTO CIICHTY.
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Bumeckazane  0OyMOBHIIO — aKTyaldbHICTh
BHUBYCHHSI 3araJIbHOTO CJICHTY, B TOMY YHCII
JDKEpeT IOMOBHEHHSI HOTO CJIOBHHKOBOTO 3aracy.

Mera crarTi — mpoaHaTi3yBaTH JEsKi 0COOH-
BOCTI (DYHKITIOHYBaHHS JISKCHYHUX OJTUHHUITH 1HITIO-
MOBHOTO TIOXOIKEHHSI B POCIHCHKOMY 3arajlbHOMY
CIIeH3I.

BinMiHHOIO PHCOIO TIOTIOBHEHHS CJIOBHHKO-
BOTO 3ar1acy 3arajJbHOro CJIEHTY HanmpuKiHIl XX —
noyatky XXI CTOMTTS € BUCOKUH KOE]Iilli€HT
3ano3uueHb. CIIEHTOBE 3aI03UYEHHS — 1€ MOBHHIA
TPOLIEC, AKHit o6yMOBJIeHI/1171 nielo HU3KH SIK IHTpa-
JIHTBICTHYHAX, TaK 1 CKCTPATIHIBICTHYHHX (aK-
topis. JL.IL KpI/ICIH BU/IUISIE TaKi 30BHIIIHI YMOBH
3aM03MUYEHHSI 1HIIOMOBHOT JIGKCHKH, IO TaKOXK
XapakTepHi JUIs 3arajibHOTO CIICHTY:

- YCBIJIOMJIEHHSI PI3HUMHU BEpCTBaMM Hace-
JIEHHS KpaiHu, 110 BOHU € YaCTHHOIO LIMBLII30-
BaHOTO CBITY;

- nepeouiHKa COI_[iaJ'IBHI/IX 1 MOpaTbHHX iH-
HOCTEH, 3CYHCHHs aKICHTIB 3 KIACOBUX i map-
TIHHAX MPIOPUTETIB HA 3aralbHOMIONCHKI;

- BiIKpHTa 0p1€HTaI_I1$[ Ha 3axig B obmacTi
CKOHOMIKH, TOMITHYHOI CTPYKTYpH JepiKaBu,
y chepax KyabTypu, CIOpPTY, TOPTiBIi, MOIH,
MY3HKH TOILIO [5 c. 27].

Jlo eKCTpaliHrBiCTHYHEX (AKTOPIB, WO €
MPUYMHAME 301UTIIEHHS KUTHKOCT1 1HIIOMOBHUX
3aMo3W4eHbh y PI3HUX cdepax BUKOPUCTAHHS
MOBH, MOJKHA TaKOX BIJIHECTH PO3IOBCIOMKCHHS
Ta TOJIMIICHHS BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB
(nepeBamHo AHTJIIACHKOT) Y BUIIUX HAaBYATBHUX
3aK/Iajax i MIKOIax, 3pOCTaHHs 00CATy HayKOBOi
JiTepaTypH, ska BUITYCKAEThCs PISHUMI MOBAMH,
Ta MparHeHHs TisT9iB HaYKH, TeXHIKHU Ta KyIbTYpH
Pi3HHX KpaiH JI0 HOCTIHHOro 0OMiHy JOCBIIOM.
Yci Buille TiepepaxoBaHi MPUYMHU CBIAYATh MPO
HAsIBHICTb OILIBII-MEHII TICHUX ITOJITUYHHX,
€KOHOMIKO-TIPOMHUCIIOBUX 1 KYJIBTYPHHUX 3B’ SI3KiB
MK HapoIaMH-HOCISIMH MOB y KiHmi XX — Ha
nouatky XXI cTomiTTs.

Y cydacHOMYy pOCIHCBKOMY 3arajbHOMY
CJICH31 3YCTPIYAIOThCS 3alO3WYEHHS 3 PI3HUX
MOB: HiMeubkoi: ariec (alles), kanym (kaputt) —
«KiHelb, QiHim, Kpax», Hamropaux (naturlich) —
«0e3yMOBHO, O0OB’SI3KOBO, 3BICHO», (ppaH-
ny3bKoi: cenasyxa (c’est la vie) — «xurtsa». He
YHCEJIbHUMU € CJIOBA iITANiCHKOT0 TOXOKCHHS:
apusudepul (arividerchi) — «OyBaii, mpoiaBaii»;
apadcbkoro: maeapviy (maharij) — «BHHaro-
poaa Ha MOASKY 3a MI0-HEOY/b, 3a3BUYAN MIOCH
ankoroyibHe». KpiM TOro, B 3araJilbHOMYy CIICH3i
(GYHKIIOHYIOTh HUTAHI3MU: muipums (te teres —
«TpUMaTH, MaTH, OpaTH, YeKaTh») — «XOBaTH,
MIPUXOBYBATH, KpacTu»; 1ass (lowe) — «rporriy;
yysax — «MOJI0JIa JIIOANHAY. 3 IBPUTY 3a1103u4eH1

TaKi CIIEHTI3MHU, sIK: kcusa (kosav — «mucatu») —
«TACTIOPT, TOKYMEHT, 3aliCKa, JIUCTY; 3 iMHIIy
OyJ0 3amo3WueHe Ha TMePIIHiA MO CIOKOH-
BiYHE POCIHCHKE CJIOBO Mycop Y 3HAYCHHI «MiJIi-
1ioHep» (CII0BO Mmycep (DIKCYeThbCS SIK B 1BPUTI,
TaK 1 B 1M1, B OCTAHHHOMY BOHO Ma€ 3HAYCHHS
«JIOHOIIMK»). BTiM, BimoMuil TOCTITHUK POCIHi-
cbkoro apro M.A. ['pa4oB miigae CyMHIBY TyMKY
po IHIIOMOBHE TIOXO/KCHHSI BHIIEBKa3aHOI
OJIMHMUIII, TOMYCKalOYH YTBOPEHHS I€] OAMHMUIIL
[IIIXOM TIEPEOCMUCIICHHSI POCIMCHKOTO CIIOBa
mycop [1, c. 170-171].

HaBenemo aexinbpka MpUKIaIiB:

«M ecmv nu Kaxkoe-mo pazymHoe Koauue-
CMB0 NPOKYPOPCKUX KCUG, NO3BONAIOUWUX NOUMU
J1060MY COMPYOHUKY 4YBCMB068aAMb CeOs HY ecu
ne bocom, mo, munumym, yapém?» (ApryMeHTsl
u ®axtel, 09.08.2013)

«Bom omu evixooum, s eudicy: pode OvI Mol
Yyeak, éce 3Haem, UHMEPECHO NO20BOPUMbY, —
Karepuna IllaBpina (mporpama «Haommami 3
ycimay, [lepsbiit kanam, 29.08.2014).

Jlesiki JeKCHYHI OJMHHMIN, TEPEXOAIdd [0
3arajgbHOTO CJICHTY, 3a3HAIOTh 3HAYHHUX (PoHe-
TUYHHX 1 CEMAaHTHYHUX 3MiH, 1 HE 3aBKI1 MOXKHA
poO3Mi3HaTH B HUX 3ano3udeHHs. KpiMm mporo, He
3aBKIM MOKHA TOYHO BCTAHOBHTH, 3 SKOi MOBHU
3aM03WYCHE TICBHE CJIOBO B CyYacHOMY 3arajib-
HOMy ciiensi. Hanpukiia, Ha IOXOIKEHHSI CIICH-
Ti3My nowm «0OMaH, XHTPICTh, BHBEPT; TOHOD,
CaMOBIICBHEHA ITOBE/IIHKAY iCHY€ JIBi TOYKH 30py:
OJTH1 BU€H1 BBAXAIOTh CIIOBOTBOPYOIO 023010 1€l
OJIMHUIII aHTTIIHCBKY MOBY (point — «IIOKa3yBaTH,
poOuTH CTiiiKy») [7], iHIII — (QpaHIly3bKy MOBY
(ponte — «BrIMBOBa 0coba ») [1] .

Haii0inpia KiTbKICTh Cy4aCHUX CIJIGHTI3MIB
3aMo3nuyeThcsl 3 aHriicbkoi MoBH. Ilpucyrt-
HICTh AQHIVIOMOBHHIX 3allO3W4YeHb Yy 3aralb-
HOMY CIJIEH31 € HACTUIBKM TOMITHOIO, IO IIe
CTa€ ONHIEIO 3 TOJIOBHUX HOTO XapaKTEPUCTHUK:
¢etic — «oOnuuus», 2epra — «JIBYMHAY, Xailep —
«3adicKa, BOJIOCCSI», 0aKC — «Iomapy», YUK-3HO —
«BUXIIHD TOIIO.

SIk mpaBuIIO, CIIEHTI3M, 3allO3MYEHUN 3 aHr-
JUCHKOI MOBH, CIPHUIMAETHCS OPHUTiHATHLHUM
CIIOBOM B OTOYEHHI CIIOKOHBIYHO POCIHCHKUX
CJICHT13MIB, K1 € MEHIII €KCTIPECUBHUMU:

«Jlennoxcy Jlvtoucy nabunu «gpeitcy no-zonnu-
syockuy (Komcomonbckas [Ipasna, 24.04.2001).

FOnui Kum: «/{na menesudenus 2naenoe,
umobwvl «nuna xasany (Komcomonnbckas [1pasna,
23.07.2010).

«AOmunucmpamopsl  canimog  NLIMANUCDH
CReYyuanbHol NpocpamMmou  OMmMceKams OYeHb
AKMUBHBIX «103€P08», HO me MOOUuduyuUposa-
aucvy (Aprymentsl u ®axter, 16.01.2014).
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3a ocranni 30-35 pokiB BIUIMB aHIJIIIM3MIB
Ha POCIHCHKUI HeNiTepaTypHUil CyOKO/I TO OCH-
JIOBABCSI, TO cyiadmas [ 2, ¢. 649]. € rpynu nmozei,
SK1 y IEBHOMY CEHCi KyJbTUBYIOTh aHIJIIIIA3MH,
Harnpukiaz ximni B 60-11 —70-11 poku XX CTOTITTS
a0o nporpamictu Ha moyaTky XXI cTomiTTs.

Cepen MOBHUX IPUYUH 3all0O3UYECHHS aHIJIO-
MOBHOI JJEKCUKU MOKHA BHIIUIUTH Ti, 1[0 € HaM-
OUIBII aKTyaJIbHUMU JIJISl Cy4aCHOTO 3arajibHOTO
CJICHTY:

- HEOOXiTHICTH 1eHTH]iKaIlii HOBOT pedi abo
HOBOTO SIBUIIA, K1 HE MAIOTh OAHOCTIBHOT HOMI-
Hallll B pOCIMChKii MOBI: ¢ewika — «3HOMHUI
HakonmuuyBad iH(poOpMaIii», cnam — «HaB’ A3/IMBa
pexinamMa B [HTepHETI»:

«Kpome mozo, pesynomamel cnumxos menepo
MOJMCHO He MONbKO pacnedyamamv, HO U CKU-
Hymob Ha Oouck uau ¢pnewky» (IlepBwiii kanadm,
«HoBoctmy», 12.11.2014).

«B urone makoti sice cham-amake noogepacs
onpoc Ha memy npudyacmuocmu Poccuu K
nadenuro manasutickoeo «bouneay 6 Jloneyxoti
oonacmu» (Komcomonnckas [IpaBna B Ykpaune,
18.11.2014);

- HEOOXITHICTb  PpO3PI3HATH  3MICTOBHO
ONMU3bKi, aje He TOTOXHI MOHSATTS, HAIPUKIA],
CJIOBO UMUOH#C CTIIBBITHOCUTHCS 3 OLIBII BY3bKUM
MOHSTTSM, HIX JIITEpaTypHE CIIOBO 00pa3; CIOBO
cmebambcsi Mae€ KOHOTAIIII0, KA BIAPI3HIETHCS
B1JI KOHOTAI[Il BIANOBIAHUX HOMY JIITEpaTypHUX
CIIB U30€8amuvCsl, UPOHUIUPOBAMD:

«OH nepedgueaemcsi 8 HOBbIL UMUONHC, UE0-
geka, cnacwe2o Ykpauny om KpynHomacui-
maonoti eotinvly (Kopecnonnenrt, 20.09.2014);

- YTBOPEHHS CTPYKTYPHO aHAJIOTTYHUX CJIiB 200
HasIBHICTD Py 13 3arajlbHUM CTPYKTYPHUM KOM-
MIOHEHTOM (HAIPUKIIA, IPUKMETHUKH, IO MOXO0-
JSITh BiJl aHIIIIACHKUX KOPEHIB, 13 CY(hIKCOM -08-:
01008blll, XUMOBLIU, (DHPEeHO0BbIl, OPEeHO08bILL,
IMCHHHKH 3 aHIJIIHCHKUM 3aKiHUCHHSIM -IHe: WOon-
nuHe, MumuHe y 3Ha9eHHI «3yCTpid, TOOAYeHHS»):

«lluxanmmuwlii crodxcem 05l 63POCAbIX, HCUBOU
opKecmp, XUMOGAA MY3bIKd, CMULbHASA 0XCa-
306as xopeocpagus boba Doccu, Henosmo-
pumblii O1ecKk U OpucuUHAaIbHOE OpPOoOBelicKoe
Kauecmeo coenanu dmy NOCMAHOBKY CAMOU
nocewaemoli 6 cmpane» (ApryMenTsl 1 PaxThl,
15.01.2014);

- TeH/ICHIIIs 10 yCYHCHHsl OMOHIMIi ab0 moi-
ceMii CIMOKOHBIYHOTO JITEPaTypHOTO CIIOBa Ta
CJICHT13MY (HAIIPUKIIAM, peKiama Ta nuap, noib-
308ambCsl T 103AMb);

- 3a0e3neYeHHs CTHITICTUYHOTO a0 eMaTmy-
HOTO e(eKTy (HAampUKIAA: K1€60, KPYMO 3aMICTh
Xopouio; ogueeHno 3aMiCTh 300P060, OMIUUHO)
[8, c. 6] [3]:

«Omo 0aém mHe nonHoe NpPAGO CKA3AMb
KOPOMKO U NOHAMHO Ol KAHCO020: IMO
Kpymo!» — pemnika mnpem’ep-minictpa Pocii
3 mpuBoAy MaiOyTHboi Omimmiaan B Coui
(ITepsorit kanain, «Bpemsy», 12.02.2010).

TpaguuiiiHo BBaXkaeTbcsd, IO M BXO-
JKEHHS 1HIIIOMOBHOTO CJIOBa B CHCTEMY POCIH-
CbKOT MOBHM HeoOXi/IHI Takl yMOBH: 1) mepenaqa
IHIITOMOBHOTO CJIoBa ()OHETHYHUMH Ta rpadid-
HUMH 3aco0amMu POCIHCHKOI MOBH; 2) CITIBBIJI-
HOILIEHHSI CIIOBa 3 TpPaMaTMYHUMHU KJlacaMu Ta
KaTeropisiMu pociﬁCLKo‘i MoBH; 3) (oHeTHyHe
3aCBOEHHS aHIIMCHKOTO CJI0BA; 4) rpaMaTHIHe
3aCBOEHHSI; 5) CIIOBOTBIPHA aKTHBHICTB CIIOBA;
6) ceMaHTUYHE 3aCBOEHHS IHIIOMOBHOTO CIIOBA;
7) perynspHa yXuBaHICTb y MoBi [4, c. 35].
HeoOxigHO BiA3HAYMTH, IO HE BCl 3 Mepepaxo-
BaHUX BHILE YMOB € 000B’sa3koBUMHU. Tak, (pone-
TUYHA aCUMUISIISl aHINIIMCHKOTO CIIOBA B 3arajib-
HOMY CJIeH31 € (haKyIbTaTUBHOK. BTiM Hepinko
AHIMMIMChKE CIIOBO 3aMO3UYYETHCS IIJIKOM, 3i
CBOEI0 BUMOBOIO, HAMMCAHHSAM 1 3HAYEHHSIM, a
Mi3HINIE TANAETHCS acUMUIALIL. Y pe3ynbTari
aHMIiicbKka BUMOBA JIe(hOPMYETHCS «HA POCIH-
cekuil namy. Hampuxnan, 6otigppeno — «apyr,
NpUSITeNh, KOXaHUW YOJOBIK» (BiA aHMI. boy-
friend), eéngppeno — «monmpyra, KOXaHa >KIHKa»,
M3H — «JOIIOBIK» (B aHII. man y TOMY X 3Ha-
YEHHI).

OpieHTaniss HOCIIB 3arajbHOTO CIEHTY Ha
3BYKOBUI 00pa3 CjoBa, a HE Ha Woro rpadiuyHy
dbopmy (HanpUKIAA, nuUNI — <JTFOIW» BIJ aHTI.
people) Hepinko BigOyBa€eTbCs ISl TOTO, 10O
VHUKHYTH OMOHIMIYHOCTI CIJIEHTI3MIB 31 CIO-
BaMH POCIHCBHKOI JiTepaTypHOi MOBH: cCeuun
«IaMypHa TyCOBKa» (cienr) Ta ceccus (JWT.)
BiJl QHIJI. Session; namu «BeUipKa» 1 napmus Bij
aHI. party.

[Ile onqHa ymoBa 3aMO3WYEHHS] — CEMAHTUYHE
OCBOEHHS IHIIOMOBHOTO CJIOBa — IMependadae
BIJICYTHICTh y JIEKCUYHOI OJWHUIIl JYyOJETHUX
CHHOHIMIYHHMX BIJJHOCHH 31 CJIOBAMH, SIKI BiKE
ICHYIOTh Y POCICBKIi MOBI. [IpoTe mpakTuyHO
BCl CJICHTI3MH MalTh CKBIBAJICHTH B JIiTepa-
TYpHIH POCIMCBKIM MOBI, ajie HEpIIKO HEeOoJ-
HOCIIIBHI: lamep — «JTIOIMHA, SIKa CHIIBHO Tepe-
OLIIHIOE CBOi 3110HOCTI», 103€p — «KOPUCTYBad
MPUCTPOIO, SIKHH HE JyXe IITUOOKO BHHKAE B
NPUHIHUIE  HOro poboru». OIHaK CIeHroBa
ONMHHLIS BiAPI3HAETHCS Bil JnTepaTypHm KpiM
(pyHKI[IOHAIIBHO-CTUITICTHYHO] ﬂﬂ(’pepeHmaun Ta
OJTHOCKJIATHOCTI, HOBU3HOIO 1 €MOIIHHICTIO.

JxepenamMu  3amo3WyYeHb JISL  Cy4acHOTO
3arajlbHOTO CJIGHTY MOXE CITY)KUTH SIK JIiTe-
paTypHa MOBa, TaK 1 HENITEpaTypHi CyOKOIH.
Hampuknan, cioBa 6oiighpero, getic, 103ep moxo-
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JSTh BiJl JIITEPATypPHUX CJIB aHIVIIMCBKOT MOBH
(boyfriend, face, user BIINOBIHO), a CJIOBA OAKC,
yuKkca — BiJl CIIEHroBuXx ciiB (buck, chick Biamo-
BIJIHO).

3ano3u4eHi CIeHT13MH SIBISIOTH COOOI0 CI0Ba
pI3HUX YaCTWH MOBH, IOMiHYIOYE IOJIOKEHHS
MIPU 1IbOMY TIOCITAIOTh IMEHHHKHU (Oaxc, ¢hunm,
2epia), MEHII PO3MOBCIOUKCHUMHU € JI€CIIOBA
(r03amw, natiknyms), IPUKMETHUKH (OpeHO08blll,
KV/IbHbill) TA IPUCIIBHUKU (0Kel, (haiino).

HeoOximHO TakoX BiA3HAYUTH TEHIEHIIIIO
3aro3WYeHHsI 3araJIbHUM CJICHTOM CIIiB, 110 HaJle-
JKaTh HE TIIBKH JI0 CAMOCTIMHUX YaCTUH MOBH.
Tak, ocTaHHIM 4YacoM TOpSJ 13 CIIOKOHBIYHO
POCIICBKUMH  BUTYKAaMH BHKOPUCTOBYIOTHCS
AHTJIOMOBHI 2y0 6ail, nau3, éay, ync Tomio.

Kpim ¢onernynoi amanranii iHIIOMOBHOTO
CJIOBa, IO BBIWIIIO B POCIMCHKUYN 3arajbHUM
CJICHT, SIK MPaBUJIO, BiAOyBaeThCs 3MiHA HOTO
rpamatudHoi ¢opmu. Tak, Aeski 3amo3uydeHHs
HaOyBalOTh Yy IOYaTKOBIH (hOpMi HEHYIbOBI
¢nexcii Ta popmoTBOpUi adikcH, SKi BIACTUBI
CJIOBaM pOCIMCHKOI MOBH, HANPUKIAIL: 2epid,
010bl, 103amb, cnamums Tomo. CreHri3Mu
IHIIOMOBHOTO TMOXOJKEHHSI aKTUBHO BCTY-
MAaKTh Y CUCTEMY CIIOBO3MIHU POCIHCHKOT MOBH:
¢etic — ¢heticom, Ha ¢hetice TOMO; nauUKams —
JNAUKHYMb, TAUKHU TOLLO; 2y2aums — 3a2y2uull,
nocyaau Toulo.

TakuM YMHOM, IHIIOMOBHI 3alO3WYCHHS €
MOTY>)KHUM JDKEPEJIOM ITOTIOBHCHHS CIIOBHUKY
3arajabHOTO CJEHTY. |[HIIIOMOBHI CJOBa, K1 3BY-
9aTh Y MOBI HOCIsl pOCIHCHKOT 3aTaJIbHOTO CIICHTY,
CIIPUIMAIOTHCS SIK HECTaHAAPTHUMN, CBOEPITHHUM
crnoci6 camoigentudikamii. Tak, BUKOpUCTAHHS
y MOBI aQHIIIM3MIB CTa€ IMEBHOK MOJOK HE
TUIBKK Ccepell MOJOMI, L MoJa OXOMuia Hak-
LIIMpLIl BEPCTBU HACEJEHHS — BiJ IpPEICTaB-
HUKIB TaK 3BaHOIO LIOYy-0i3HECY /10 MOJITHKIB.

BiamnoBigHO, 1HIIOMOBHI 3aMO3WYEHHS Yy CKIAIl
3arajbHOTO CJICHTY BCE aKTHBHIIIC MPOHUKAIOTH
y 3acobu macoBoi iHdopmMmarii, sKi, BizoOpa-
JKAIOYM MOBJICHHS CYYacHOI JIFOAWHH, CTalOTh
MOMYJISIPU3aTOPaMH 3arajibHOTO CJeHry. Maco-
BICTb 1 AKTHUBHICTH IHIIOMOBHHUX 3all03UYEHb
y 3arajJbHOMY CJE€H31 OOYMOBIIOIOTH HEOOXIJI-
HICTPh MOJAJBIIOT0 NIMOOKOTO BUBYEHHS JTaHOIO
[MUTAHHSL.
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POJ1b IKOHIYHOCTI CUHTAKCUCY
B TEKCTAX MAJNTUX XXAHPIB ®PAHLIY3bKOIO ®OJIbKITOPY

Mapa6’aH K.A., acnipaHT,
XepcoHcbKuli OepxxasHul yHisepcumem

Y cTaTTi po3rnsaAacTbCsa ABMULLE IKOHI3MY Ha CUHTaKCUYHOMY PiBHI Y TEKCTaxX Masnux xaHpiB paHLy3bKkoro (onbKiopy.
[KOHI3M Ha CMHTAKCMYHOMY PiBHI NPOSIBASETLCS Y BiAOOPaXEHHI 3MiCTy NOBIZOMIIEHHS 32 4OMOMOTOK aKTyanbHOTO YMeHy-
BaHHS peYeHHs!, NOAINY NEeKCUYHUX OOQMHWLb, SKi CKNaaakoTb NPOCTIP PeYEHHS. [KOHIYHI BNacTUBOCTI NOBILOMIIEHHS PO3-
KPMBAIOTLCS Y 3B'A3KaX MiXK YNEHAMU peYeHHS!, 3aBASKM YOMY TEKCT HabyBa€e HOBOTO CMICITY Ta eMOLIHOMO 3abapBneHHs.
lMpencTaeneHi OCHOBHI 3200V IKOHIYHOTO KOZyBaHHS! Ha CUHTAKCUYHOMY PiBHI Ta BU3HAYeHa iX porb Ta BMIMB Ha OUTUHY.
Ha ocHoBi aHani3y 3Ha4HOi KifIbKOCTi TEKCTIB BM3HAYEHO, 3a JOMOMOrOK sKMX 3acobiB BigbyBaeTbCa KOQyBaHHS iHGOp-
Mallii, iMiTauis peanbHOCTI Ta CTBOPEHHS XyAOXHiX 0BpasiB.

Knrovosi cnoea: iKoHiI3M, hONMbKIOP, CUHTAKCUC, PEYEHHS, XYAOXHIN 00pa3, CUHTAKCUYHI 3acobu.

B cTatbe paccmaTpuBaeTcs SIBEHWE WKOHW3MA Ha CUHTAKCWYECKOM YPOBHE B TEKCTaX MarblX XaHpOB paHLy3c-
koro oonbknopa. MIKoHM3M Ha CUHTaKCUYEeCKOM YPOBHE NPOSIBISIETCS B OTPAXEHWUM COLEPKaHUS COOBLLEHMS C MOMOLLbIO
aKTyanbHOro YneHeHUs NPeanoXeHusl, pasaeneHns NeKCUYECKUX eyHNLL, COCTaBNSOLLMX MPOCTPAHCTBO NPEANOXEHMS.
VIkoHu4eckne CBOWCTBA COODLLEHUS PacKpbIBAKOTCS B CBA3AX MeXZy YneHamu NpepfiokeHus, Gnarogaps Yemy TekcT
nprobpeTaeT HOBbI CMbICTT 1 SMOLIMOHATBbHYHO OKpacky. [peacTaBeHbl OCHOBHbLIE CPEACTBA MKOHUYECKOTO KOAMPOBaHHS
Ha CMHTaKCU4YeCKOM YPOBHE 1 OmpefeneHa v1x porb 1 BnusiHWe Ha pebeHka. Ha ocHoBe aHanmsa 6onbLUoro KonnyecTsa
TEKCTOB OMPELENEHO, C MOMOLLbIO KaKUX CPEACTB NPOUCXOAUT KOAMPOBAHUE MHGOPMALIMM, UMUTALMS PearibHOCTW U CO3-
[iaHne Xy[OXEeCTBEHHbIX 06pa3oB.

Kntoueenie cnoea: NKOHW3M, HONBKIOP, CUHTAKCUC, NPEATOXEHE, XYAOXKECTBEHHBIN 06pa3, CUHTaKCUYECKV e CpeaCTBa.

Marabian K.A. THE ROLE OF ICONICITY SYNTAX IN THE TEXT OF SMALL GENRES OF FRENCH
FOLKLORE

The article deals with the phenomenon of ikonizm in the texts of the small genres of French folklore on the syntactic
level. lkonizm on the syntactic level manifests itself by the reflection of the content of the message by using topic-comment,
division of lexical items that make up the space of a sentence. Iconic properties of a message reveals the relations between
the members of a sentence, so that the text takes on new meaning and emotional tone. The article presents the basic
means of iconic coding on the syntactic level and defines their role and influence on the child. By analyzing a large number
of texts defined by what means occurs the information coding, the imitation of reality and the creating of artistic images.

Key words: ikonizm, folklore, syntax, sentence, art image, syntactic means.

IkoHI3M $IK 3HAaKOBE BIIOOpaXCHHsI pealib-
HOCTI B CTPYKTYP1 BUCITOBITFOBAHHS Peali3ye€ThCs
Ha PI3HUX MOBHHX PIBHSX — y (DOHETHII, JeK-
culli, cuHTakcuci. He3paxkaroun Ha Te, 1110 3HAKO-
BICTh IPUTAMaHHA MOBHMM 3HaKaM Ta oOpasam,
a TOMy YacTillie BUPaXCHa Ha (I)OHGTI/I‘-IHOMy abo
CeMAHTHYHOMY PIBHSIX, © Cy4acHid JIHIBICTHL
1KOHI3M PO3IIISIIA€THCS B CHHTAKCHYHIN CTPYK-
Typi pedeHHs SK 3acid JONaTKOBOi meperadi
1H(popMarii.

[kOoHI3M B TEKCTax MaJioro KaHPY Ha CHH-
TaKCUYHOMY PIiBHI TIPOSIBISIETHCA Yy BimoOpa-
JKEHH1 3MICTy ITOBIJIOMJICHHSI 3a JOTIOMOTOIO
aKTyaJIbHOTO UJICHYBAHHS PEUYCHHS, Oy
JICKCUYHUX OJIMHUIIb, SIKI CKJIAal0Th MPOCTIp
pEUCHHs, Ha Pi3HI TPYNH: MiAMETH, IPUCYIKH,
OJTHOPIHI YJIeHW pedeHHs Ta iH. IKoHIUHi
BIIACTHBOCTI TOBIJOMJIEHHS PO3KPUBAIOTHCS
y 3B’sA3KaX MK WICHAMU PEUYCHHs, 3aBASKHU
SAKUM TEKCT HaOyBa€e HOBOTO cMHCIy ab0o eMo-
MIHOTO 320apBICHHS.

Cepen BiIOMHUX HAyKOBIIIB IEpeBary Ja0Cii-
JOKCHHSIM 1KOHI3My Ha CHHTaKCHYHOMY piBHI
BinnaroTh O. /[. Haymosa [4], A. I. bapanos [1],
1O. I1. Conoxny6 [7], O. 1. ®@anina [11]. Hocmi-
JOUKCHHIO 1KOHI3MY B Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI
NPUCBSYEHI pO3pOoOKH OaraTbOX HAyKOBIIIB:
I. O. l'anlenko BUBYAaE OCOOTUBOCTI MOTHBAIi
MOBHOTO 3HaKa B Cy4aCHOMY MOBO3HAaBCTBI [2];
H. B. JIpoxamux AOCHiKy€e 1KOHI3M 1 CUMBO-
Ji3M sIK acriekTd MoBHUX 3HaKIB [3]; K. 5. Ciran
po3rmsigae mpodiieMu Ta 0COOIMBOCTI peanizamii
ikoHIYHOCTI B MOBi [6]; H. A. OHimenko moci-
JUKYy€ BIUIMB TMapajebHUX CHHTAKCUYHUX KOH-
CTPYKIIi{ Ha 3HaYeHHS Ta QYHKIIIT ermoHiMiB [5].

Ane ¥ goci mUTaHHS 1KOHIYHOI (PyHKIIIO-
HAJIBHOCT] CHHTAKCHCY B TEKCTaX MAJMX JKaHPIB
bpaHIly3pKoT0 (OTBKIOPY 3aNHINAETHCS  Bif-
kpuTEM. Came TOMy pOIib IKOHIYHOCTI Ha CHH-
TaKCUIHOMY plBHl 3aCIyTOBY€ Ha yBary 3 TOYKH
30py Cy4acHOI JTIHTBICTHYHOI HAYKH Ta 3yMOBITIOE
AKTyaJIbHICTh HAIIOT PO3BIIKH.
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Merta cTaTTi — PO3MISHYTH SIBHINE CHHTAK-
CUYHOTO IKOHI3MYy Ta BH3HAYUTH HOTO pPOJIb Y
TBOpax (paHIly3bKoT0 (HOJIBKIOPY Ha MPHUKIAIL
KOJIUCKOBHX TTICEHb, 3araJiOK Ta JIYHIIOK.

TakuM yWMHOM, Hallle 3aBJaHHS — TO-TIEPIIE,
MpoaHaTi3yBaTH OCHOBHI 3aco0M 1KOHIYHOTO
KOJYBaHHsI Ha CHHTaKCUYHOMY PiBHI, TO-JIpyTe,
BU3HAUUTH HOTO POJIb Ta BIUIMB HAa JIUTHUHY.
MarepianoM [IOCTIKEHHS CIYTYIOTh TEKCTH
(bpaHIly3pbKUX HAPOJHUX KOIMCKOBHX, 3arajiok
Ta JIYHIIOK.

@deHoMeH 1KOHIYHOCTI OyB OOTpYHTOBaHMIA
T. 'iBoHOM 3 TOUYKH 30py 010JI0Tii Ta KOTHITUBHOL
JIHTBICTHKH. Y XyJO)KHBOMY TEKCTI 300paxy-
€TbCSI BUTAJIaHUM (MOXJIMBUIN) CBIT, IKMM 0azy-
€ThCSI HA OCHOBI B1IOOpa)KeHHSI peanbHOi Hiiic-
HOCTI, TOMy HOTro MOXXHa YMOBHO posz[im/lm Ha
30BHIIIIHIO (qnanHy) peanbHICTh Ta BHyTplI_HHIO
(mcuxivHy) peanbHiCTh. Jlo mepuioi Hamekarh
00’€KTH IIHCHOCTI Ta p13HOMaHlTH1 bopmu X
B3a€MOZT (PyXy), 10 APYroi — KOMIOHEHTH IICH-
XiKH (TCUXivHi npouecn) CIIPUMHATTS, 1aM’SITh,
MUCJEeHHsI, eMorii [12].

IKOHIYHICTh HA CHHTAaKCHYHOMY DPIBHi IPE-
cTaisie omuc (isMYHOI peanbHOCTI, 30KpeMa
B3aEMOJIIIO 1 pyX O0’€KTiB, MO0 MpEACTaBIICHA
gyepe3 HasBHICTh a00 BIJICYTHICTH Tay3; IMOBTOP
JiT; pUTMIYHICTB; TTOCTIOBHICTH 1.

1. ITay3u B gisix

[MTay3u y TekcTax (paHIly3bKHUX KOJIHMCKOBHX
MMCeHb BXKMBAKOTHCS SIK 3aci0 BWIUICHHS TIPU
3BepTaHHSAX Ta TrpadiuHo 300paxyroTbcs Ha
MUCHMI KOMaMHu:

Dors, mon enfant de réve,

Dors, mon cceur émerveillé

Dors, la nuit sera bréve,

Dors, mon ceeur émerveillé

Dors, la nuit sera bréve,

Dors, mon coeur émerveillé [9]

B3arami, y TeKcTi KOJIHMCKOBUX May3u HE €
MOCTIMHUM sIBHIIEM. BOHUM MOXYTh 3ycTpiua-
TUCSI TaKOXX TPU TOBTOPEHHSIX y HAKa30BOMY
Ccroco01 qI€CIIIB:

Dors, dors!
Vite,vite, dors!

Le sommeil veut pas venir et I'enfant n'veut
pas dormir

Dors, dors! Vite, vite, vite! Dors, dors! Vite,
vite, dors!

Le sommeil va-t-il venir? L'agnelet va-t-il
dormir?

Dors, dors! Vite, vite, vite! Dors, dors! Vite,
vite, dors!

Le sommeil est arrivé, c'est pour toute la soirée

Dors, dors! Vite, vite, vite! Dors, dors! Vite,
vite, dors! [9].

Vite, vite, vite! Dors, dors!

VY tekcrax (paHIy3bKHUX KOTUCKOBHUX JyiKE
plI[KO 3yCTPIYaIOThCS May3H1, OCKUTHKU OCHOBHOIO
ix QyHKIi€rO € mpucunanHs aurtuHu. Konuckosa
BUKOHYETBHCS JIy’)K€ MEJIOIIHHO, BUHSATKOM €
3BepTaHHS JI0 TUTHUHH, K1 BUAUISIOTHCS KOMaMHU.
Jyxe piako BKHUBAIOTHCS 1 CKJIAIHOMIIPSIHI
peueHHsl 3 MIAPAJHUMHU CIOJYyYHUKAMHU, TOMY
110, SIK TTPABUJIO, TEKCTH MCEHB Ty>Ke TTPOCTI JTst
PO3YMIHHS Ta COPUNUHATTS TUTUHOIO, TOMY J0Mi-
HYIOUUMHU € caMe IIPOCTI PEUCHHS.

Yacrimie KOMH Ta May3u 3yCTPIYarOThCsl B TEK-
cTax (paHIy3bKHX 3arajok, IO CIPaBEIIHBO
OIOCEPE/IKOBAHO THM, IO 3araKy noTpiOoHO Bi-
rajlyBary, ii TEKCT BUMOBJISIETBCS YITKO Ta 3pO3Y-
Mij0. J{y’Ke 4acTo Ta€ThCs SKOMOTa JeTAbHIIIIE,
X04 1 3aByaJIbOBaHO, XapaKTEPHUCTUKA MIPEeIMETa
YW SIBUIIA Yy BUIJIS OMKCY MOTO 30BHINIHOCTI,
(byHKIIT, XapaKTEPUCTHK TOLLO.

Un pere a douze fils, chacun d’eux en a trente,
moitié blancs, moitié noirs.

(Lan, les mois, les jours, les nuits) [8].

I3 1i€ro K METOI0, It IETANBHIIION XapaKTe-
PUCTHKH SIBUII| Ta HAJAHHS ICKPABOCTI XYI0KHIM
o0pa3aM BUKOPUCTOBYIOTH 1 CKJIQTHOIIIPSIHI
pEUEHHSI, METOIO SIKUX € MOSICHCHHS

Mon pére a une couverture

Qu’il ne peut plier,

Ma meére a une balle

Qu’elle ne peut rouler,

Ma soeur a tant d’écus

Qu’elle ne peut les porter

(Ciel, Lune, Etoile) [8].

TexcTu ppaHIy3pbKUX JIYHIIOK HE MEHIIIS, HIXK
3araJiok, HaCH4eHi nay3aMu. BiTbIIiCTh TIUUIOK
MaloTh PO3MOBIAHUI xapakTep. YacTo BHKO-
PHUCTOBYIOThCS CKIIQIHOMIAPSIIHI PEYCHHS:

a) Quand trois poules vont aux champs

La premiére va par-dedant

La deuxiéme suit la premicre

En chantant coquelonlaire

La troisieme ferme les rangs [10].

B) J’ai un petit lapin

Qui mange du pain,

J’ai un petit lapin

Qui mange du thym [10].

2. ocainoBHicTL aiid.

[TocnimoBHICTH Al TepenaeTbcs 3a JAOMO-
MOTOI0  JIAHIIFOKKA OI[HOpiIIHI/IX TIECITIB, 110
CTBOPIOE CBOEPIJHHH PUTM 1 3BY4YaHHS TCKCTIB
manux okaHpiB. I[[o6 mokasarwy, mo 3a ofu-
HUIIO dYacy BigOynocst Oararo TOAii, BHKO-
PUCTOBYIOTBCSL JIOBTi JIAHIIOTH  OJXHOPIIHUX
JieciiB. Y TeKcTax (paHIy3bKHX KOJMCKOBUX
3yCTpIYalOThCs, SK MPaBUIIO, MOBTOPU JII€CIIB,
SIK1 3a3BHYall acoOIIOOTECS 31 cHOM: «do, dors,
dormira, tire, veilley:
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a) Do, do, dors, ma poulette

Do, do, dors, mon poulot

Do, do I’enfant do

L’enfant dormira bientot [9].

b) Faites vos dodo

dodo, tire lire lire

dodo I’enfant do

L’enfant do et I’enfant veille

L’enfant fera son dodo [9].

CucremMaTryHe MOBTOPEHHS CaMe ITUX JTI€CITIB
MiJCBIIOMO CIIOHYKa€ JAUTHHY 1O CHY, BiaOyBa-
€ThCSI MOCTIHE HABIIOBAHHSI.

Y Tekcrax (paHIly3bKHX HApOJHUX JIYAIOK
TaKOX TMPUCYTHI TaKi JTAHITFOKKH JII€CITIB:

a) Passe passera la dernicre

Passe passé passera la derniére y restera...
[10].

b) Mon petit lapin

A bien du chagrin

Il ne saute plus ne danse plus dans mon jardin

Saute saute saute mon petit lapin [10].

Oco0nuBO HacHyeHI OJHOPITHUMHU JTI€CTIO-
BaMU HapOJIHI 3arajiku, OCKIIBKH 3aBIISIKU OTIHCY
MIPOLIECIB PyXy HAJAEThCS XapaKTepUCTHKa Oara-
THOM IIpPEIMEeTaM, SIBUIIAM, TBAPHUHAM:

a) Qu’est ce qui est rapetassé, rapetassé

Que jamais I’aiguille n’y a passé

(Le ciel nuageux) [8].

b) Qu’est ce qui vole d’en haut, chemine et
n’a point de pied, s’assiet et n’a point de cul?

(La neige) [8].

3. 3a J0MOMOro OmMHMCY PUTMIYHHX i
JOCSITAETHCS 3aTHICTh CHHTAKCUCY TepeaBaTH
pUTM. Y CTWJIICTUII IIHUPOKO JOCHIIKYBaBCS
put™M xynoxHboro TBopy (b.B. TomareBchkui,
B.B. Bunorpanos, I.P. I'ansnepin, [.B. ApHonbn).
Ha nymky LP. lanbnepina, put™M XyqOKHBOTO
TBOPY 3aCHOBAaHMH Ha TIOBTOPEHHI CYMIKHHMX
CTPYKTYpHUX OJUHHIIb Yepe3 KOPOTKi IHTEPBAIIH.
Haii0inpmn cyTTeBi pUTMIYHI 3pa3Kd 3acHOBaHI
Ha BHUKOPHCTaHHI MEBHUX CTWIICTUYHUX QIryp,
a caMe: TIepeiKy, MOBTOPIB, MapajeIbHUX KOH-
CTpYyKLIH, Xia3ma. Ham3BuuaiiHO HacWueHi CUH-
TaKCUYHUMH 3ac00aMH yBHUPA3HEHHS TEKCTH
MaJiX aHpiB (PpaHIly3bKOTO (bonblmopy Jomi-
HYIOYMM 3aC000M PUTMOTBOPCHHSI € PI3HOTO POy
MOBTOpeHHs: aHadopa, emidopa, anirepailis, aco-
HAHC, KOHCOHAHC:

a) Fais dodo,

Colin mon petit frere;

Fais dodo

T*auras du lolo [9].

b) Mon pere avait cinq cents moutons

Dont j’etais la bergere,

Dont j‘etais la bergere,

Dondaine, dondon. [9].

¢) Dans la mare je barbote

Je saute et je clapote

Toute la journée

écoute-moi coasser.

Qui suis-je? [8].

Oco011MBO HACUYEHUMHU PUTMOTBOPHUMHU CTH-
JTICTUYHUMHU (PirypaMu € TeKCTH (paHIy3bKUX
KOJIUCKOBHX Ta JIIUMJIOK, OCKUIBKH 3aBISKU CHUH-
TaKCUCYy TEePeAaeTbCs PUTM XyJ0KHBOTO TBODY,
CTBOPIOEThCS €(dEeKT HaI3BUYANHOT MeNoii-
HOCTI, MICEHHOCTI Ta My3UYHOCTI.

4. TloBropeHHs1 il mepenaeThCcst PI3HUMHU
3acobamu B cuHTakcuci (aHadopa, emigdopa,
AQHAJUIUIIOCUC, PAaMOYHUM MOBTOp). Y TEKCTax
¢dpaHIy3pK0TO (OITBKIOPY HAWYACTIIIE 3YyCTpi-
YJa€ThCS TTOBTOP JIECIIOBA, KU O€3M0CepeIHBO
€ IKOHIYHICTIO TIOBTOPEHHSI OJHIET 1 Ti€T K A1l Uu
MIPOIIECY, BKa3zye Ha 30UTbIIEHHS TPUBAJIOCTI Ta
IHTEHCUBHOCTI /I Y TEKCTax JIUUJIOK:

Jean Petit qui danse

Jean Petit qui danse

De son doigt il danse

De son doigt il danse

De son doigt, doigt, doigt

Ainsi danse Jean Petit [10].

VY tekcrax (hpaHIy3bKUX 3ara/IOK TOBTOPEHHS
i € JOTTOMI>KHUM €JIEMEHTOM IIPH BiJ[ralyBaHHI:

S‘ils viennent, ils ne viendront pas,

S¢ils ne viennent pas ils viendront.

(Les pigeons et les pois) [8].

[ToBTOpeHHs nieciB y TeKcTax (hpaHIly3bKOi
HapOJHOT KOJIMCKOBOI MiCHI MEePeIatoTh BTy TTS
MOHOTOHHOCTI, OJTHOMAaHITHOCTI, TTOTOMTyBaHHSI
JTUTSIY0T KOJUCKU Ta CIPUSIOTH KpalioMy 3acu-
MaHHIO:

Do, do, dors, ma poulette

Do, do, dors mon poulot... [9].

5. Mepenaua mBuaKocTi aii BigOyBaeThCs
3a JIOTIOMOTOI0 JIOBKUHU (pasu, psaka. HIBuaki
Ji1 — KOPOTKi peYeHHs1, CEpeaHs TOBKUHA — HEBe-
JuKl pedeHHs. HaljgoBmi psiaku npuTamaHH1
3arajkam, e s Bi0yBa€ThCs MOMIPHO, TTOCITI-
JIOBHO 1 JArOTHCS MAaKCHUMAaJIbHO TOYHI BKa3iBKHU
JIO BiJralyBaHHS:

Qu’ est-ce qui vit sans corps, qui entend sans
oreille, qui parle sans bouche et que I’ air seul fait
naitre ?

(L‘echo) [8].

CepenHs AOBXKHHA PSAKIB MpUTaMaHHA TEK-
CTaM KOJIMCKOBUX Ta JIYUJIOK:

a) La lune endort le vent

Enfant il faut dormir

Ecoute 1’on entend

La bruyere rosir [9].

B) Ainsi font, font, font

Les petites marionnettes.
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Ainsi font, font, font,

Trois p’tits tours

Et puis s’en vont ! [10].

SIk moka3zye aHaji3 TEeKCTIB MajMX aHpPiB
(bpaHIry3bK0T0 (HONBKIIOPY, CTPYKTYpa PEUCHHS
HOCHTB JIOJIATKOBY 1H(OPMALIiI0, 32 PaXyHOK SIKOT
B11I0YBA€ThCS JOJATKOBUI BIUIMB Ha JIUTHHY.
@DONBKIOPHI TEKCTH HAI3BUYAHO HACHYEHI
3ac00aMi CHHTAKCUYHOTO 1KOHI3MY: May3aMiu B
JSIX, TTOCIIOBHICTIO JiH, OMMUCOM PUTMIYHOCTI,
MTOBTOPEHHSM [(iH, MepeIavyero MBUIKOCTI PYXY.
Tak, mys KOJMMCKOBOI MICHI XapakTepHa MOHO-
TOHHICTh, OJHOMAHITHICTh Ta CYTECTis, sKa
MEPEAAETHCS 32 JOMOMOTOI0 OTHOPIAHUX YJICHIB
pEUeHHS, IO MO3HULIOHYIOThCS 31 CHOM. Jlis
JTIYUIIOK XapaKTEPHHUM OIMUC MOCTIIOBHOCTI Aiit
Ta PUTMIYHICTb, IO JOCSTAETHCS 32 JIOTTOMOTOIO
pI3HUX TOBTOPIB, $IKI CIPHSIOTH KpaIIOMy
3amam’ATOByBaHHIO. TekctaM  (ppaHIy3bKHX
3araJioKk BJIACTHBI May3d B MisIX, MOCIIAOBHICTb,
IO JOMOMAarae sKOMOTa TOYHIIEe MOCTAaBUTH
3alyUTaHHs Ta OTPUMATH BIpHY B1AMOBiAb. Takum
YMHOM, TEOpisl 1KOHIYHOCTI JI03BOJISIE IMpOCTe-
KHTH, SIKHM YUHOM CHUHTaKCHYHI CTPYKTYpH iMi-
TYIOTh BUTaJ]aHy PeasIbHICTh Ta OEpyTh y4acTh y
CTBOPEHHI XyIO)KHIX 00pa3iB.
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PO3BUTOK IHLULOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMMETEHLIII
CTYOEHTIB HEMOBHUX CMNEUIANIbHOCTEN

MipouHuk B.B., BUknapau kacenpu
0iroeoi iIHo3eMHOI Mo8U ma MiXXHapOOHOI KOMyHiKauir,
HauioHanbHul yHieepcumem xap4yo8ux mexHosioaiu

Y cTaTTi po3rnsaaTbes 0COBNMBOCTI PO3BUTKY iHLIOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI KOMMNETeHLii cTyaeHTiB. OCHOBHUM
06’ekTOM JOCnigXeHHS B ranysi BUKNagaHHS iHO3EMHUX MOB Y BULLOMY TEXHIYHOMY HaB4anbHOMY 3aknagi € iHLo-
MOBHa KOMYHiKaTMBHa KOMMNETEHTHICTb, fKa PO3rMAAAETLCA K CTPYKTYPHUIA enleMeHT NpodecinHOT KOMNETEHTHOCTI

MaibyTHLOro haxisLs.

Knroyoei criosa: iHLIOMOBHa KOMMETEHLIiS, CMiNKyBaHHS, NnpodecinHa cdepa CrinkyBaHHS.

B cTatbe paccmaTpuBaloTCsi 0COGEHHOCTV PasBUTUSI MHOSA3LIYHOW KOMMYHMKATUBHOM KOMMETEHUMM CTYOEHTOB.
OCHOBHbIM 06LEKTOM MCCMEAoBaHUs B OTPACTM NPenogaBaHns MHOCTPaHHbIX A3LIKOB B BbICLLEM TEXHUYECKOM y4eBHOM
3aBeIeHNN eCTb MHOA3LIYHAA KOMMYHUKATUBHASA KOMMNETEHTHOCTb, KOTOpas PaccMaTpPUBAETCA Kak CTPYKTYPHbIA anemMeHT
NpodecchoHarnbHoM KOMNETEHTHOCTU ByayLiero cneyuanmcra.

Knioyeenie croea: nHosI3bIMHAsA KOMMETeHUMs, obLieHIe, NpodeccroHanbHas cepa obLLeHus.

Mirochnyk V.V. DEVELOPMENT OF FOREIGN COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS OF

TECHNICAL SPECIALITIES

The article deals with the development of university students foreign language communicative competence at language
departments in the sphere of professional communication at the lessons of German Practice while studying the subject

“School Practice”

. It is described the main matters of research during the foreign language studying in Technical Higher

Educational establishments and they are foreign language competence that is overviewed as structural element of

professional competence of future specialist.

Key words: foreign language competence, communication, professional sphere of communication.

ITocranoBka npoﬁ.neMn. IIpouec  moznep-
Hi3allli CHCTEMH YKpaiHCBKOI OCBITH B yMOBax
IHTEHCUBHOTO PO3BUTKY COIIAJTbHO-CKOHOMIYHUX
BITHOCHH Yy CYCIUIbCTBI Iependadyae akTya-
Ji3amio mpoOieM MMiIBUIICHHS SKOCTI BHIIOT
OCBITH, III0 MAa€ HAa METI HE TUILKHU 301JILIIEHHS
o0csTy 3HaHBb 3a (paxom, a i yI0CKOHAJICHHS 3/1aT-
HOCTI MaWOyTHIX BHITyCKHHUKIB JI0 iX TBOPYOIO
3aCTOCYBaHHJ ITiJT Yac peajizalii 3aBmaHb (axo-
BOTO CHPSIMYBaHHS, CIIPOMOXKHOCTI 3/IHICHIOBATH
IHIIOMOBHE CHUIKYBaHHS 3 (axiBISIMU 3 IHIINX
KpaiH, a TakoK BHKOHYBAaTH HPOQECIiiHy Misiib-
HICTb B YMOBAX IHIIIOMOBHOTO CEPEIOBHIILA.

[IpoGnema opmyBaHHs THIIIOMOBHHX
HAaBUYOK y CTYJICHTIB HEMOBHHX CIICIliajihb-
HOCTEH, 30KpeMa THX, 110 HABYAIOTHCS Y BHUIIUX
TEXHIYHUX HABYAIBHUX 3aKJagax, 3aBXIH MPH-
Bepraja yBary nociigHuki. Ille mecsaTumiTTs
TOMY ONTHUMAJbHOIO BIIMOBIII0 HA MUTAHHS:
«Yoro HaBuUaTW CTY/ICHTIB Ha 3aHATTAX 3 1HO-
3eMHOI MOBU?» — Oyna BianoBiab: «UuTaHHA i
MepeKIIajl 3araJbHOHAYKOBOI Ta (haxoBoi JiTepa-
Typu». OJIHAK 3 PO3BUTKOM MOTPed CYCHiIbLCTBA
3MIHIOBQJIUCH AaKIEHTH MPAKTHYHOTO BHUKJIIA-
JlaHHs IHO3CMHHMX MOB y BHIIOMY TCXHIYHOMY
HABYAIIbHOMY 3aKIaJi, i HaraJbHOI MOTPEOOIO
cTayo GopMyBaHHS IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOL

KOMIIETEHTHOCT] (Ha I[bOMY HaroJOIIyBaJld TaKi
BuecHi: T. ABanecoBa, A. Actaayp’sH, JI. Bopo3se-
neup, H. ['aBpunenko, O. ['puropenxo, M. €ro-
kimMoBa, B. 3ukoBa, O. Ickanmaposa, E. Koma-
posa, T. Kyckosa, H. Kyuepenko, T. Jlonaryxina,
T. Jlyukina, FO. Macnosa, P. Minbpyn, A. Cam-
coHnoBa, O. Danelikina, JI. ®imkosa, JI. Xams-
miHa, I. [laryposa, M. [llumnuio Ta iH.).

[Ipote, He3BakalOUM Ha BUPAKEHY TEH-
JEHITiI0 10 mpodecionanizaiii BUKJIaJaHHs 1HO-
3¢MHOI MOBH Yy BUILIOMY HEMOBHOMY HaBYAIlb-
HOMY 3aKJiaJi, HOro HaBYaHHS 3IHCHIOETHCS
(GakTUYHO OKpeMo Bia QopMmyBaHHS Mpode-
CIfHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHBOTO (haxiBIIs.
Sk 3ayBaxxye B. TenimieBa, y OUTBIIOCTI JOCITI-
JUKeHb MpodeciiiHa 1HIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA
KOMITETEHITiSl CTYJICHTA BUCTYIIA€ HacaMIiepes1 K
3JIaTHICTH 31HCHIOBATH KOMYHIKATUBHY MOBJICH-
HEBY TOBENIHKY 3T1HO 13 3aBJaHHSMH TilOTe-
TAUYHUX CHUTYaIlill 1HIIOMOBHOTO CITUIKYBAaHHS, Y
HaBYaHHI BIATBOPIOETHCS MEPEBAKHO 30BHIIIHS,
3HaKOBa MOMIOHICTh, @ HE LITICHUHI 3MICT TpO-
deciiiHOl AisITBHOCTI, TOB’S3aHOi 3 BHMKOPHC-
TaHHIM 1HO3€MHOI MOBH. SIK HACIIIOK, 3aBIaHHS
dbopMyBaHHS y CTYJEHTA BHIIOTO HEMOBHOTO
HABYAJILHOTO 3aKJaay Takoi mpogeciiHoi KoM-
NETEHTHOCTI, y CTPYKTYPY sKo0i Oynia 6 opraHiqHo
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IHTETrpOBaHa 1HIIOMOBHA KOMIIOHEHTA, 3aJIUILa-
€THCSl HEPO3B I3AHUM.

Meta ui€i cTarTi — pO3NISAHYTH OCHOBHI
ACTICKTH TIOXO/DKCHHSI W 3aCTOCYBaHHS 1HIIIO-
MOBHOI KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHIII y CTy-
JICHTIB BUIIMX TEXHIYHUX HaBUAJIBHUX 3aKJIA]IIB;
JIaTH OCHOBHI MOHATTS TOTO, 1[0 CaMe HEOOX1IHO
dbopMyBaTH y CTYICHTIB BHINUX TEXHIYHUX
HABYAJIbHUX 3aKJIJIB HA 3aHATTAX 3 AUCLHUTUTIHU
«IH03eMHa MOBa», 60 TYT CIIOCTEPIraeThCs MEBHA
PI3HOPIAHICTh BU3HAUEHb, a CaMe: «IHIIOMOBHA
KOMYHIKaTBHa KOMIETEHTHICTbY», «IHIIOMOBHA
npogeciiiia KOMyHIKATHBHA KOMIICTCHTHICTEY,
«rpodeciiiHa iHIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOM-
MEeTEHTHICTHY, «MpodeciiiHa IHIIOMOBHA KOM-
METECHTHICTB», «IHIIOMOBHA TMpodeciiiHa KoM-
METEHTHICTH» TOMIO, 10 HE CIPHUSIE PO3BUTKY
€IMHO]I MeIaroriyHol KOHIENIl.

Buxknax ocHoBHOro Mmarepiajay  Jao0cJi-
JKeHHsl. Y 3arayibHil cTparerii HaBYaHHS 1HO-
36MHUX MOB Ha MOBHOMY (haKylIbTe€Ti BHUIIIOTO
3aKJiajly OCBITH nepedaueHa BUMOra 100 po3-
BHUTKY 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITCTCHILii
y HpO(beCII/IHII/I cdepi CHlJIKYBaHHH 3arajibHO€EB-
poreiicbki PekoMeHzallii 3 MOBHOI OCBITH BU3HA-
YarTh OCHOBHI HampsMu TpodeciiiHoi miaro-
TOBKH BYHTEIIIB 1HO3€MHHUX MOB, IO Iependadae
JIOCSITHCHHSI CTYJCHTaMH MOBHOTO (baKyaneTy
BHCOKOTO PIiBHs HIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHO]
KOMIIETEHIIT Y TpodeciifHiil cdepl CHUIKyBaHHS.
[Iporpama miaroToBKU CTY/IEHTIB MOBHUX (DaKyIib-
TETIB 3 1HO3EMHOI MOBH Ma€ Ha METI JOCIATHEHHS
CTyJIEHTaMH y TIeBHINM cdepi CHiIKYBaHHS PIBHS
JOCBITYEHOTO KOpUCTyBaya. MOBJIEHHEBA KOM-
TIETEHIIisl CTY/ICHTIB TIOBUHHA BIAMOBIAaTH TaKHUM
BUMOTaM: €()eKTUBHO Ta THYYKO KOPUCTYBATHUCS
MOBOIO 3 PO(ECIHUMU IIIIIMU; HiTKO, JIOT14HO,
JIETaTbHO BHCJIOBITIOBATUCS HA CKJIAIHI TEMH,
JIEMOHCTPYIOYH CBiZJOME BOJIOMIHHS TpamaTHy-
HUMH CTPYKTYpaMH.

Po3mmmpenHst TeMaTUKK CHUIKYBaHHS TEpeI-
0avyae MPOBEICHHS PETEIBHOTO B1I0OpY aBTEH-
TUYHUX MaTepiaJIiB 0 MICTATh couloKynL-
TypHI ¥ COIIOJIHTBICTUYHI €NEMEHTH, SKi
B1IOOpaKAIOTh TEMATHKy MPOGECiiiHO CIpsMO-
BaHO1 c(hepu crinkyBaHHs. ONpalroBaHHS OPUTi-
HaJbHUX TEKCTIB HAYKOBO-METOAUYHOTO Xapak-
TEpPy TaKOXX BHMAara€ BHUCOKOTO PIiBHS MOBHOI
KOMITETEHIIi1 CTYJICHTIB.

Buxin ykpaiHCBKUX MiJIIPUEMCTB Ta OpraHi-
3aliil Ha MDKHApOIHUIN PUHOK, a TAaKOK BUHUK-
HEHHSI ¥ MOMMPEHHS HOBHX Cy4YacHHX 3aco0iB
YCHOI Ta NMHCEMHOI KOMYHIKallli 3yMOBIIIOIOTb
ColllaJIbHE 3aMOBJIEHHSI CYCHUIbCTBAa Ha MiJro-
TOBKY KBaTi(pikOoBaHUX (haxiBIIiB, sIKI MPAKTHYHO
BOJIOALTM O HaBUYKAMU W YMIHHSIMHU 1HIIIOMOB-

HOrO Mpo¢ecifHOro CHINIKYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO 1 OynM TOTOBi /0 CHIBHpaIl 3i CBOIMH
napTHEpaMHu 3a KOPJIOHOM. Y 3B’S3Ky 3 ILIHM
yce Ounpmoro 3HayeHHs HaOyBalOTh MpoOIeMu
MOAANBIIOTO BIOCKOHAJICHHS METOIUKH HaB-
YaHHS YCHOTO MOBJICHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
3a 00panuM (axoM 1 TIABUIIECHHS PIBHS BOJIO-
JIIHHS BHWIYCKHUKaMH HEMOBHHMX BHIIIB 1HO-
36MHOI0 MOBOIO y TIpodeciiiHiii cdepi CIiaKy-
BaHHs. [IpoBiHMM HampsIMOM B OBOJIOMIHHI
1HO3€MHOI0 MOBOIO CTY/IEHTAaMH HEMOBHUX
BUIINX HABYAIBHUX 3aKJIAJIB € 3100yTTS HUMH
TAKOro pIBHA KOMYHIKAaTUBHOI KOMIETEHII],
sKa JaBaja 0 3MOTY KOPUCTYBaTHUCS 1HO3EMHOIO
MOBOIO B TEBHIA Tamy3i mpodeciiiHoi Hisiib-
HOCTI [2]. 3riAHO 3 OCBITHRO-TIPO(DECIHHOIO TIPO-
rpaMoI0 MIArOTOBKM OakajiaBpa, crieuiajiicta i
Mmarictpa (2002) pi3HMX HampsiMiB, IPOBITHOIO
HACTAHOBOIO B OBOJIOAIHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO
crynertiB BH3 € «dopmyBanas HeoOxigHOT
KOMYHIKaTHBHOI CIIPOMOXHOCTI y cepax mpo-
deciiHOr0 Ta CHUTYaTHBHOIO CILUJIKyBaHHS B
YCHIN 1 mMcbMOBHUX Gopmax» [4]. [Hmumu cio-
BaMH, MaI/I6yTH1 (haxiBIli MyCSTB BOTOAITH HABH-
YKaMU ¥ yMIHHSIMH K TUCEMHUMH, TaK 1 yCHAMH
IHITOMOBHUMH KOMYHIKAIIAMU SIK BaXKIMBHMH
acreKTaMu npoQeciiiHoi AisIbHOCTI.

3HauCHHS 1HO3EeMHOI MOBH Yy cpepi eKOHOMIKH
30UTBIIYETHCST TAKOXK Y 3B’S3KYy 3 PEOPraHizalli€ero
CUCTEMH 30BHINIHFOEKOHOMIYHOI ISJIBHOCTI ITif-
MIPUEMCTB, CTBOPEHHSIM CIUIBHUX KOJICKTHBIB
(haxiBIIiB 1 HAYKOBIIIB, 0OMIHOM HayKOBO-TE€XHIYHOT
JIOKyMeHTaIlii Tomro. /s 1poro morpioHo Maru B
CBOEMY PO3MOPSPKEHHI BHCOKOKBaI(DIKOBAHUX
CTELIAIICTIB, 3AaTHUX HE JIUIIIE YUTATH CTIeIiabHy
JiTeparypy, a i CIIKyBaTHCs 1HO3EMHOIO MOBOIO.
MaiiOyTHi poOoTONaBIN 3alliKaBlIeHi y (axiBIeBi,
KU

— yMi€ qyMaTd CaMOCTIHHO Ta BHPINIyBaTu
pi3HOMaHITHI MPoOIIeMH, TOOTO 3aCTOCOBYBATH
3HaHHS, OTPUMaHI B MPOIIECl HABYAHHS;

— BOJIOJII€ KPUTUYHUM 1 TBOPUUM MUCIICHHIM
(chopMoBaHMM y TIPOLIEC] HABYAHHS ),

— BOJIO/1€ OaraTUM CIIOBHUKOBHM 3aI1aCcoM, 1110
0a3yeTbcsl HA BMIHHI 3aCTOCOBYBaTH HOTO aJIeK-
BATHO [0 CHUTYyallii, TTMOOKOMY 3HaHHI BHBYC-
HOTO MaTtepialy 3 MOXJIMBICTIO ¥ OakaHHAM
HOT0 BUKOPUCTAHHS;

— yMmie 3100yBaTy HOBI 3HAHHS, TOOTO 31aTHUI
J10 camoocBiTH [2, ¢. 109-110].

CydacHuii ¢axiBerpb HEMOBHOTO TIPO(UTI0 Ma€e
BUBYATH MOXIIMBOCTI 3aKOPJOHHUX IIapTHEIB,
iX poOoTy, MOCSTHEHHS 3 METOI BIPOBA/HKEHHS
Kpalux pe3ylbTaTiB y CBOIO POOOTY, 3a JIOMO-
MOTOI0 TEXHIYHHMX 3ac00iB 3B’s13Ky, Oe3noceper-
HBOTO CIUJIKYBaHHS, MATPUMYBAHHSI JIIOBUX KOH-
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TaKTiB, BEACHHS JUJIOBOI OECiu 13 3aKOpPAOHHUMU
napTHepaMH, y TOMY YHUCHI i OIHIEIO 3 THO3EMHHX
MoB [naini — IM], nobuparu niTeparypHi JpKepena,
32 HEOOXIJTHOCTI BHKOPHCTOBYBATH 3arajibHOHAY-
KOBi Ta cnerudiyni MeToau 30MpaHHs IEPBHHHOT
iH(opMallli, 3acCTOCOBYIOYM HAyKOBI METOAU
00poOKkH 1HDOpMAITii.

Jlnst 3Ha4HOTO MIiABUIICHHS €(EeKTUBHOCTI
3aHSTh 3 IHO3€MHOI MOBU HEOOX1HO BUKOPHUCTO-
ByBaTW Taki Horo Qopmu, siki 3abe3MeuyroTh
OBOJIOAIHHSI 1HO3EMHOIO MOBOIO CTYJACHTaMH
HemoBHux BH3. 3aBmannsm kypcy «/linoBa
iHO3eMHa MOBa» € MOTIMONIEHHS 3HAHb 0COOIH-
BOCTEH YCHOTO ¥ MHCEMHOTO JUIOBOTO MOB-
JICHHSI, OBOJIOJIHHS MOBJICHHEBHMH MOJICIISIMHU 1
Ha0OpPOM HEOOXiJHOTO BOKAOYIISIPY, a TAKOXK PO3-
BUTOK HAaBUYOK YCHOTO CIIJIKYBaHHS Ta poOOTH
3 TalTy3€BOI0 HAYKOBOIO JIITEPATYpPOIO U IJIOBOIO
JIOKyMEHTAIl€x0. J{71s1 pO3BUTKY yCHOTO JIIJIOBOTO
MOBJICHHSI TPOTIOHYIOTHCS TPOQECiiiHl POITHOBI
irpy, MOHOJIOTIYHI BHUCJIOBIIOBaHHS Ta JiajJoOTH
3a MEeBHOI0 TEMATUKOIO.

Amnaini3 OCBITHbO-KBami(ikaliiHOI Xapakre-
puctuky, [IporpaMHUX BUMOT, a TAKOK BUBYCHHS
marepianis €spomneiicekoro Mosroro Hoprderns
s €KOHOMICTIB [1] JIaJTA 3MOTY YTOYHUTH CKIIa]l
YMiHb IHIIOMOBHOI yCHOMOBJICHHEBOI KOMYHi-
Kallii, IKHMHU Ma€ BOJIOIITH (paxiBellb HEMOBHOTO
mpodisto:

— Bonozitu IM sik 3acobom ¢dopmyBaHHS H
(hopMyIIIOBaHHS TYMOK Y MEXKax IMOBCAKIEHHOTO
CHIJKYyBaHHS ¥ y Tamy3l BIAMOBIIHOI CHeIiaib-
HOCTI;

— BOJIOJITH BMIHHIM pean13yBaT1/I KOMy'Hl—
KaTHBHE 3aBJaHHS 1 MCBHHI KOMYHiKaTHBHHIi
HaMip y CUTyallisx npodeciitHoro CiliKyBaHHS;

— JlaBaTH 4iTKEe ¥ JIOTIYHE PO3TOpPHYTE UM
KOpPOTKE BHUKJIQJIEHHS CHelianbHOi iH(opMarii
IM;

— BOJIOJITH BMIHHSMHU OOMIHIOBATUCS TyM-
KaMH Ta BICIIOBITFOBATUCS MTPOAYKTUBHO SIK IIIOJTO
3MicTy ((hakTu, BIAOMOCTI, AYMKH, JOKa3H), TaK 1
CTOCOBHO (hopmu 3 TpodeCiifHOT TEMaTHKH,

— BUKJIAJaTU pe3ylbTaTH MPOBEACHOT HUM
JTOCJTITHAIIBKOT UM €KCITIEPUMEHTAIIbHOT POOOTH 31
CHEIIaJIbHOCTI 3 BUKOPUCTAHHIM HA0YHOCTI 200
0e3 Hei (Tabmul, rpadiku, CXeMH, MaJTIOHKH);

— OpaTH y4acTk y HayKOBO-IPAKTUYHHX KOH-
(hepeHIIisiX, AMCKYCISX, KPYIIMX CTONAX 3a CIe-
Luam,chno pinnoro uu IM;

— YMITH BUCTYIATH SK 13 3a3JaJerifb IIij-
TOTOBJICHMH TIOBIJIOMJICHHSIMH, TaK 1 €KCIpO-
MTOM, 0€3 CIeIiaTbHOI TIOMePETHBOT i ITOTOBKH
91 00TlyMyBaHHS;

— BOJIOJIITU BMIHHSIMH TIpAIOBaTH 3 JOBIJ-
KOBOIO JIITEpaTyporo, JiTepaTyporo 3a (axom, a

TAaKOX IIUTYBAaTH INEPLIOPKEpeNa aJeKBaTHO 10
CUTYAIIil;

— YMITH JIOKJIaJTHO ¥ 4iTKO OTIMCATH Ta IIPE3CH-
TYBaTH IIMPOKHH CHEKTP HaBYAIBHUX 1 (haXOBHX
MUTaHb, JKPECIIO0UN 1/1€1 i apryMeHTYIouH iX
BOKIIMBUMH TTPUKIIAIaMU;

YMITH JIETAJIBHO TPE3EHTYBaTH OCHOBHI
MTOJIOKCHHSI TIEBHUX MPOQECIMHNX MUTaHb, BKHU-
BarO4u I[OI_[iJ'IBHy TEPMIHOJIOT1IO;

posymitn OCHOBHY lH(bOpMaI_III-O JCKILIH,
6ecm, JIOTIOBI/ICH, TPE3CHTAIlii, AMCKyCiii Ha
HaBYalbHI Ta MpoQeciiiHi TeMU HOPMATHBHOIO
MOBOIO B HOPMAaJbHOMY TEMIIi, a TaKOX OiIb-
IIiCTh TPAHCIBOBAHUX ayJioMaTepiaiiB HOp-
MaTHBHOIO MOBOIO Yy cdepax CyCHuUIBHOTO,
npodeciiiHoro 1 HaBYAIBHOTO  XapakTepy,
BHU3HAYUTH CTABJICHHS MOBIS 1 3MICT 1HQOpMaIlii
[1, c. 54-55].

[HIIIOMOBHA KOMYHIKaTUBHA KOMITETEHIIISI — 11€
CYKYTIHICTh HABUYOK, YMIHb 1 3HaHb, SIKA J1a€ 3MOTY
HaBYATHCS, TPALIOBATU 1 CIUIKyBaTHUCs B Oararo-
HAIlIOHAILHOMY CYCHLJIbCTBI M JJOCSTaTy B PIBHO-
IPaBHOMY [1iaJ1031 B3a€EMOPO3yMiHHS Ta B3a€MOIIIO
3 MpeACTaBHUKAMM IHIIMX KynbTyp. g komre-
TEHIIsI peasli3yeThcsl HacaMIIepesl Yepe3 PO3BUTOK
HABUYOK 1 BMIHb B OCHOBHMX BH/IaX MOBJIEHHEBOT
JUSUBHOCTI, IO OXOIUMOOTE  PELCIILI0, [pPO-
JYKIIiIO, 1HTepaK11110 Ta MEJIAIlio, 1 peasi3yroThes
K Y TACBMOBIH, TaK i B ycHil (hopmax. Bouu ¢op-
MYIOTBCSI, PO3BHBAIOTHCS M YIOCKOHATIOIOTHCS B
MeKax sIK TIOBCSKICHHUX, TaK 1 MpOoQeCiitHO 30pi-
€HTOBAaHUX cHUTyalii [5, c. 10].

Ile cBiAUUTH MPO T€, 110 BiJl CbOTOAHIIIHHOTO
BUITYCKHHUKA BUIIIOI IIKOJIM BUMAraroTh IPaKTHY-
HOTO BONIONiHHSA IM, sike HaJlae MOXKIIUBICTH pea-
J13yBaTH TaKi acrekTH NpodeciiiHoi AisIbHOCTI,
SK CBO€YACHE O3HAMOMIICHHS 3 HOBUMH TEXHO-
JOTISIMH, BIAKPUTTAMHU il TCHACHIISIME B PO3-
BUTKY HayKH 1 TeXHiKH. OT:Ke, IPOaHalli3yBaBIIH
Cy4JacHI BUMOTH 10 TpodeciiiHoi MiAroTOBKH
(axiBiss HEMOBHOTO TMPOQLIIO0, 3a3HAYMMO, IO
JIMILE 32 YMOB JIOTPUMaHHS LUX KPUTEPIiB pop-
MyBaHHs y BUITYyCKHHKIB HeMoBHUX BH3 cuctem-
HOTO TIAXOMy JI0 aHaJi3y cmyauiﬁ 3pocCTaTHMe
ix KOHK}’pCHTOCHpOMO)KHlCTB Ha PUHKY mpaili
AK y MEKaxX Halloi KpaiHu, Tak i 32 KOPJOHOM.

BucHoBku. OcCHOBHUM 00’€KTOM JOCII-
JUKCHHS B Tally3l BUKIIa[aHHs IHO3CMHHX MOB y
BHIIIOMY TCXHIYHOMY HAaBYaIbHOMY 3aKiaii €
IHIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTb, SIKa
PO3IIIAIAETHCS SIK CTPYKTYPHHUH efeMeHT npode-
CiifHOT KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHBOTO (haxiBIis.
Tomy ¢dopmyBanHst iHIIOMOBHOI TpodeciitHol
KOMITETEHTHOCTI, SIKe Tepeaoavyae «HaKIaJTaHHsD
IHIIIOMOBHUX HABUYOK HA TIPEAMETHUMN 3MICT TIPO-
decii mig yac BUKOHaHHS MPodeciitHIX 3aBIaHb,



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

ybadaeTbesl SIK MIAXiA, Y MeKaxX SIKOro BHUKIIA-
JaHHS TUCHMIUTIHUA «[HO3eMHa MOBa» B HaBYaJlb-
HOMY IUIaHI MiJITOTOBKA MaiOyTHBHOTO (haxiBIsd
He (hopMaTbHO, a 3MICTOBHO Oy/Ie CIIPSIMOBAHO Ha
JOCSITHEHHS 3arajbHOI METH HaBYaHHS CTYJCHTA
y BHUIIOMY TEXHIYHOMY HABYAJIBHOMY 3aKiIaji —
(dhopmyBaHHS 1HOTO MPO(ECIHOT KOMIIETEHTHOCTI.

[lepcrieKTUBHUM HAINpsIMOM HayKOBHUX JIOCIi-
JOKEHb 1HIIOMOBHOI MNpo(eciiiHOl KOMIIETEHT-
HOCTI MOYXe€ CTaTH PO3po0Ka TMAAKTUIHOT MOJIENI
il ¢opMyBaHHS y CTYACHTIB BHIIUX TEXHIYHUX
HaBUAJIBHUX 3aKJIAJIB 3 ypaxyBaHHIM MOXKIHBO-
cTelt iHdopMaIitHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH.
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EHUUKNONEAWYHA BIOIPA®IYHA CTATTA
BPUTAHCbLKOI JIIHFBOKYNbTYPU AK TUM TEKCTY:
CTPYKTYPHO-KOMMNO3ULINHUA KOHTEKCT

Hikicpopuyk C.C., Buknagau,
Mukonaigcbkut HauioHanbHUU rneda2o2iyHuUl yHieepcumem
imeHi B.O. CyxomnuHCbKO20

Y cTaTTi aHani3yeTbCs CTPYKTYPHO-KOMMO3MLiAHWIA acnekT eHumMKonegnyHoi biorpadivHoi cTaTTi 6puTaHCchKOi NiHrBo-
KYNbTYpU, BU3HAYAETLCS CTaTYC i XxapakTep (OYHKLUIOHYBAHHS NMEBHUX TUMIB NEKCUYHWUX OAMHULb (akcionorem, TOMOHIMIB,
aHTPOMOHIMIB, EKCEM TEMMNOPAIbHOCTI) HA CUMbBHYX | CNABKMX NO3NLISIX TEKCTY.

Knroyoei cnoea: iHiliansHa nosuuis, MediansHa nosuuis, iHanbHa nosuLis, akcionoremMm, TOMOHIMK, aHTPOMOHIMK,

nekceMmn TemnoparnbHoCTi.

B ctatbe aHannampyetca CprKTypHO-KOMI'IO3I/1LI,VIOHHbIl;l KOHTEKCT 3HLMKNONEANYECKOW 6v|orpa(bv|qe0|<0|7| cTaTtbn 6p|/|-
TaHCKOM JINHIBOKYIbTYPLI, onpeaendeTca CtatyC U Xapaktep d.')yHKLI,MOHVIpOBaHVIFl onpefeneHHblX TUNoB NEeKCU4eCcKnx
eanHuy (aKCVIOJ'IOI'eM, TOMNOHMMOB, aHTPOMOHNMOB, JIEKCEM Temnopaanocm) Ha CUMbHbIX 1 criabbixX NO3ULMSIX TEKCTA.

Knroyeeble csioga: vHuUManbHas nosvums, MeguanbHas nosuuus, CpVIHaJ'IbHaH no3nuunsa, akcuosorembl, aHTpPono-

HUMbI, TOMOHUMbI, NEKCEMbl TEMNOPAnbHOCTU.

Nickiforchuk S.S. ENCYCLOPEDIC BIOGRAPHICAL ARTICLE AS A TYPE OF TEXT: STRUCTURAL AND
COMPOSITIONAL ASPECTS (CASE STUDY OF THE BRITISH ENCYCLOPEDIC BIOGRAPHICAL ARTICLE)

The article contains the results of linguistic and stylistic analysis of structural and compositional aspect of encyclopedic
biographical article (case study of the British encyclopedic biographical article) and defines the status and character of defi-
nite types of lexemes (axiological lexical elements, toponyms, antroponyms, temporal lexemes) functioning within strong

and weak text positions.

Key words: initial position, medial position, final position, axiological lexical elements, toponyms, antroponyms, tem-

poral lexemes.

Ennuknonenuuna OiorpadiyHa crarta — Ie
dbopma JIOKYMEHTAIILHOTO  TEKCTY oiorpadid-
HOTO JIUCKYPCY, SIKHi MIiCTUTH Giorpadivni HaHi
PO OCOOUCTICTH | HAIAETBCA Y CHICIiaTi30BaHIX
CIIOBHHUKAX 1 CHIMKIOMNENIAX Y BHIVISAL XPOHO-
JIOTIYHO TMOCHIIOBHUX 1H()OPMATUBHUX TEKCTIB.
lonoBHa O3HaKa IBOTO THUITy TEKCTY — BHUCOKA
1H(1)0pMau1HHa MICTKICTh, SIKa peaji3yeThes
Yy HasSBHOCTI JaT, TOIOHIMIB, Ha3B YCTaHOB,
HaropoJl, CTHCJIOCTI 1 TOYHOCTI BHKJIQJCHHS
iH(Dopmartii, KOMIO3HUIIHHIN YITKOCTI Ta €KCIUTI-
nUTHIA Gopmi BuknaaeHss [1].

Meta crarTi nonsrae y BU3HAYECHHI CHEIH-
¢biku (YHKIIIOHYBaHHS PI3HMX THIIIB JIEKCEM
(akcionorem, TOMOHIMIB, aHTPOIOHIMIB, JIEKCEM
TEMIOPATBHOCTI) Ha CHIIBHUX 1 CIIA0KUX TMO3U-
IISIX TEKCTY.

3aBaHHs CTATTI:

- TPOBECTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUU CTHITIC-
TUYHUHA aHami3 OlorpadiuHux crared OpuTaH-
CbKOI JIIHIBOKYJBTYPH Ha CHUJIBHUX 1 CIAOKHX
MO3HUIIISIX TEKCTY;

- BU3HAYUTH XapakTep peanizaiii pi3HuX TUIIIB
JIEKCEM Ha CHJIBHMX 1 CTAOKUX MO3UILISAX TEKCTY.

Pociiickka gocmimgaunsg  O.B.  Tpodimona
BUJIUISIE TaKi KOMIO3HIIHHI OJTOKHU MyOmiucTuy-

HOTO TEeKCTY: 1) 3aroioBok; 2) BCTyM; 3) OCHOBHA
yactuHa; 4) 3akinueHHs [3]. Jnsg Hamoro tumy
TEKCTy TaKMi KOMIO3MLIHHUHA ONOK, K 3aro-
JIOBOK, BUSIBISIETBCS BapiaTUBHOI O3HAKOIO,
TOMY MU BB)XKa€MO JIOLUUIHHUM aHaJi3yBaTH TPU
OCHOBHi 1H(pOpPMATHBHI OJOKHM TEKCTy: BCTYII
(ToYaToK), OCHOBHY YaCTHHY 1 3aKiHUCHHSI.

PeneBanTHUM 17151 HAIIIOTO JTOCHIIKEHHSI BOA-
yaeMmo TBep/pkeHHs B.A. KyxapeHko npo xynoxHi
TEKCTH, sSKa BBaYKA€ TOYATOK 1 KiHEIb TEKCTY
CWIBHUMH TO3UIISIMU, OCKUIBKH «PO3BUTOK
TOJIOBHUX 3MICTOBHHMX YHIBEPCATii MOYMHAETHCS
caMme TyT [Ha MmouyaTky — npum. asmopal i 3a6e3-
revye MovyaTKy cTaTyc CHIIbHOI no3utlii». Kineupb
TEKCTY BBAKAETHCS CHIBHOIO TO3HIIEI0, TOMY
10 «Le €AUHUN KOMIIOHEHT TEKCTY, IKUU aKTy-
ali3ye Kareropiro 3aBepIICHOCTI (LLICHOCTI) i
BHKOHYE NCIIMITaTHBHY (YHKIIIO, Oy1ydH OXHO-
BAJICHTHUM) [2] Tox MM TIPOBOIUMO JIIHTBO-
CTIWJIICTUIHUHA aHai3 (QYHKIIOHYBaHHS PI3HUX
THUIIIB JEKCEM Ha CIJIBHUX 1 CIa0KUX MO3UIISIX
TEKCTy EHIMKIIONEANYHOi Olorpadidynoi crarTi
OpHMTaHCHKOI JIIHIBOKYIBTYPH.

IHiianbpHa MO3UIs

VY Hamomy JOCHIPKEHHI MU BBaXKAEMO 1HIIII-
aTBHOIO MO3UIlIEI0 Tepiuii ab3ar 6iorpadiuHol
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SHITUKJIONEANYHOI CTaTTi, aJKe IHTErpagbHOI0
HMOro O3HAaKOK IIOCTAa€ aHTPOIOLEHTPUYHUI
xapaktep(BBeneHHs nepcoHaxy — 100 % mpoa-
HaJTI30BaHUX TEKCTIiB). ba3zoBa HOMiHaIis (iM’s
0CcOOMCTOCTI) BBOAWTHCSA B TEpHIMA ab3ar] Ha
MOYaTKy IEPIIOTO PEYCHHS 1 BOIHOYAC CIIYTYE
3aroyioBkoM Oiorpadivynoi crarti. Im’st ocoOu-
CTOCTI MaricTpajibHO (IIAHKYEThCS JIEKCEeMaMH
«original namey, «in fully abo «neey, siKi yTO4-
HIOIOTh CIIPaBKHE a00 TIOBHE 1M’sI 0COOMCTOCTI:
«Meryl Streep, original name Mary Louise
Streep», «Barbara C. Jordan, in full Barbara
Charline Jordany, «Katie Couric, in full Kath-
erine Anne Couricy, «Harriet Beecher Stowe,
nee Harriet Elizabeth Beechery, «Jane Goodall,
in full Dame Jane Goodall, original name Val-
erie Jane Morris-Goodall», «Margaret Hilda
Thatcher, Baroness Thatcher of Kesteven, nee
Margaret Hilda Robertsy [4]. Takox B iHIIIi-
aTpHIA TO3UIT (QYHKIIOHYIOTh JIEKCEMH, SKi
HOMIHYIOTh Tipodecito abo BUI AISTBHOCTI 0CO-
oucrocTi: «lyric poety», «actressy», «ethologisty,

«educatory, «politician», «national security
advisery, «singer», «composery, «directory,
«producery, «writery, «ohosty, «anchory,

«lawyery [4]. 3a B.A. Kyxapenko «aHTpOIIO-
LCHTPUYHICTh NEPLIOro ab3aity — YHlBepcaJIbHa
KaTeropist TEKCTY, sIKa MPOHH3YE BCIO 0T CTPYK-
Typy Ta BCTAHOBIIOETHCS 13 CaMOTO IOYATKy 3
aOCOJIIOTHOTO TEKCTOBOTO 3a4uHy» [2]. Xoua
JMOCITITHHIISL ~ aHajli3yBajla BJIACHE  XYIOXKHI
TEKCTH, MO)KHA CTBEPIKYBATH, 110 JIJIsl HAILIOTO
TUINY TEKCTy 1€ TBEPIKCHHS € PEJIEBAaHTHUM,
aJpke came mepiuuil absai ¢popmye mnepiie Bpa-
KEHHS PELUIIIEHTA PO OCOOUCTICTb.

Jlo iHTerpanbHUX O3HAK 1HIIIATBHUX TO3HIIIH
TEKCTYy MU TaKOX BIJHOCHMO aKTyali3allito
JIEKCUYHO BUPAKEHUX KOOPJMHAT 4Yacy Ta Mpo-
CTOpPY, aJKC BOHU BUSBISIOTHCS 3MICTOBHUMH
yHIBEpCAIIIIMU TEKCTY. JIEKCHUYHI TeMmopasbHi
MOKA)KYMKH BIPOBADKYIOTh YAaCOBUH KOHTH-
HyYyM TekcTy:» “Feb. 21, 1936 —Jan. 17, 1996»,
«January 7, 1957», «April 25, 1917 — June 15,
1996», «June 14, 1811 — July 1, 1896», «for
50 years», «in the 1960s and 70 s», «in 1971»,
«1973-79», «19" century» [4]. Iukonu B Tek-
cTax OlorpadiuHux cTared iHiliajdbHA MO3MIIIS
MapKy€eTbCs JIEKCEMaMH, sIKi MPSAMO YM MOOIYHO
MO3HAYAIOTh ICTOPUYHUNA Yac 1 JONOMAararoTh
PELMITIEHTY CIpUIMaTH peaitii TeKCTy: «Amer-
ican Civil Wary, «President George Bushy [4].
CTOCOBHO TpaMaTUYHOTO CHOCOOY BHpPaKCHHS
KaTeropii yacy MO)XKHa CTBEpIPKyBaTH, L0 1HI-
1iaJbHA TO3MINS TEKCTIB OlorpadiuHmx crartei
OpUTAHCHKOI  JIHTBOKYJIBTYPH  XapaKTepHU3y-
I0ThCSl JIOMiHYBaHHSAM yacy Past Simple. Haii-

OLIBII YAaCTOTHUMMU € JieciioBa «borny, «diedy,
«wasy, «livedy, «becamey [4].

Jlekcn4HI MOKaXKYUKUA TPOCTOpPY (TONMOHIMHU
Ta TOIMOHIMIYHI TPUKMETHHKH) YTBOPIOIOTh
MPOCTOPOBUN  KOHTHHYYM  Tekcty: «Con-
necticuty, «Americany, «Birmingham, Ala-
bamay, «Grantham, Lincolnshire», «Englandy,
«Amherst, Massachusettsy, «Reading, Berk-
shire», «London, Englandy», «Arlington, Vir-
giniay, «Newport News, Virginia», «Iexasy,
«U.S.» [4].

CusnpHI TO3MINT TEKCTY XapaKTepU3YIOThCS
YaCTOTHUM (PYHKI[IOHYBaHHSM aKCiOJOreM, IO
0e3yMOBHO cIipusie (OPMYBAHHIO Y PEIHITIEHTA
NEepUIOr0 BpaKeHHS MpPO OCOOUCTICTh: «her
masterly techniquey, «subtly expressive facey,
«the greatest popular singer of her generationy,
«major female stary, «her outspokennessy, «one
of the most powerful women in show businessy,
«versatiley, «volatiley, «the first African Amer-
ican congresswoman to come from the Southy,
«sweetness of her voicey, «international legend,
«a singular brilliance of style and integrity of
visiony, «the most renowned British political
leadery [4].

OT1xe, pesIeBaHTHOIO JIJIst iHiuianLHo'i MO3UIT
610rpa(1)1qH01 SHITMKJIONEANYHOT CTaTTI OpHUTaH-
CBKOT JIlHFBOKyJII)TypHOI Tpaauilii BOAYAETHCS
peasizalisi TOTOHIMIB, JIGKCEM TEMITOPATLHOCTI
Ta aKCl0JIOTeM.

MenianbHa no3unis

MenianbHy MO3UITIIO TEKCTY MOYKHA OXapaKTe-
pHU3yBaTH HAsABHICTIO TAKUX 1HBAPiaHTHUX O3HAK:

1) BUKopucTaHHs akcionoreM: «with her folksy
manner and ability to cover diverse topicsy, «one
of the highest-paid news personalities», «she
was the first solo female anchory, «remarkable
interpretative skills», «excellenty, «best-selling
jazz vocal artistsy, «skilled public speakery,
«an affective campaignery, «unsuccessfuly,
«sensationy, «fiercey, «zealous», «combativey,
«uncompromisingy, «important and influentialy,
«an awkward ugly duckling» [4]. AxueHty TyT
noTpelye To# (PaKT, 10 aKCi0JI0TeMH BUKOPHUCTO-
BYIOTHCS SIK 3 MO3UTHBHOIO, TaK i HETaTWBHOIO
OLIIHKOIO.

2) HasABHICTH TOMOHIMIB: «New Yorky, «Man-
hattany, «Hollywood», «Africa», «Gombe
Stream Game Reservey, «Washington», «New
Zealandy, «Denvery, «Stanfordy, «Londony,
«Connecticuty, «Cincinatti, Ohioy», «the Southy,
«Texasy»,

3) BXKHMBaHHS TEMIIOPAJIBHUX JIEKCEM: «in
1952», «during the 1960», «until 1972», «in
the 1950s», «in the early 1980s», «during the
U.S. invasion of Panamay, «at that timey, «for
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18 yearsy, «in February 1975», «over the next 10
yearsy, «that same yeary, «for four years», «two
years latery [4];

4) BHUKOPUCTAHHS JIEKCeM, SIKi MO3HAYaIOTh
Ha3BU OCBITHIX 3aknamiB: «University of Vir-
giniay, «high school», «Texas Suothern Univer-
sity», «Harvard University», «Boston University
Law Schooly, 2Tuskegee Universityy, «Univer-
sity of Oxfordy», «school in Hartfordy, «Cushing
Academy», «The University of Cambridgey,
«University of Denvery, «University of Notre
Damey [4],

5) BKMBaHHS JIGKCEM, SIKi MMO3HAYAIOTh Ha3BU
YCTaHOB, J¢ IMpaioBana (abo mparoe) 0co-
oucricte: «the Cable News Networky, «CNN
Atlanta base», «Chick Webb orchestra», «Iexas
House of Representativesy, «Texas Senatey,
«Broadway», «Universal Pictures» [4];

6) HasABHICTH AHTPOMOHIMIB (Ipy3i, 3Ha-
Homi, poOOTOMABIN, IMAPTHEPH OCOOUCTOCTI):
«Debora Norvilley, «Connee Boswelly, «Benny
Goodmany, «Louis Armstrongy, «Norman
Granzy, «Lyndon Johnsony, «Murray Kinnely,
«Louis Leakeyy, «Leonardo DiCaprio» [4];

7) BUKOpUCTAHHS BJIACHUX Ha3B, SIKi MO3HA-
YaTh MPOAYKTH MNpodeciiHol  IisIbHOCTI
ocobuctocti (KHHTH, (ITBMU, MICHI, HAYKOBI
npami): «Love and Kisses», «The Mayflowery,
«Uncle Tom s Cabin, or, Life Among the Lowly»,
«Kramer vs. Kramery, «Death Becomes Hery,
«The Bridges of Madison County», «Of Human
Bondage», «The Barbra Streisand Album»y, «the
Jane Goodall Institutey, «Hamlety;

8) BIKMBaHHSI JICKCEM, SIKi TI03HAYAIOTH ITOCATY
ocobucrocti: «desk assistanty, «assignment
editor», «political correspondenty, «weekend
anchory, «legislatory, «research chemist», «bar-
ristery, «ministery, «authory, «actressy, «paleon-
tologisty, «secretaryy, «provosty, «advisery [4].

Jlo BapiaTMBHHMX O3HaK OiorpadiyHOi CTarTi
OpUTAHCHKOI JIHTBOKYJBTYPH HAJEXKUTh OIIHC
CIMEMHHMX BIJHOCHH a00 CTaHy OCOOMCTOCTEM:
«Winslet was raised in a family of actorsy», «Sam
Mendes, whom she had married in 2003 (they
divorsed in 2010)», «she married a Dutch pho-
tographer...(later they divorced)», «married
four timesy, «Harriet Beecher was a member of
one of the 19" century'’s most remarkable fami-
lies. The daughter of the prominent Congrega-
tionalist minister ...she grew up in an atmosphere
of learning and moral earnestnessy», «she mar-
ried Calvin Ellis Stowe, a clergyman and sem-
inary professor, an eminent biblical scholary,
«her brother Henry Ward Beecher was editory,
«The daughter of Alfred Roberts, a grocer and
local alderman (and later mayor of Grantham),

and Beatrice Ethel Stephensony, «he married a
wealthy industrialist, Denis Thatchery, «Jordan
was the youngest of three daughters in a close-
knit family», «the daughter of a writer and a
Jjournalist»[4].

Buxoasiun 3 JIEKCHKO-CEMaHTUIHOTO aHaJI3y
MealajJbHOI ITO3HII CHIMKJIONEIUYHOI CTaTTi,
siKa HAJIEKUTh 10 CIa0OKUX ajie HahuOUIbII 00Cs-
TOBHUX YaCTHUH TEKCTY, MU MOXXEMO CTBEP/IXKYBaTH
PO Te, 10 OpUTAHCHKA JIIHIBOKYJIETYPa TOMITHO
CXWUJIbHA JI0 KOHCEPBATUBHOCTI, 3BAXKAIOUM Ha
TE, M0 JUIS AHIJIIHIIB BAXJIUBUM BHUSBISIETHCS
OCBITa, CTaryc, Mmocaja Ta JOCSITHEHHS OCOOu-
CTOCTi, HATOMICTb MPUBATHE KUTTS 3JTUIIAETHCS
3aKpUTHUM JUIS CYCHIbCTBA.

dinasibHA TO3UITISA

@DiHaNBHOIO MO3HUIIEI0 TEKCTY MU BBAXKAEMO
ocTaHHIN ab3an O6iorpadiunoi crarti. OCHOBHA
3aja4a (piHATBHOT MO3HITIT TEKCTY CTATTI MOJISATAE
B y3arajibHEHHI BCiX JOCSTHEHb BUJATHOI 0CO-
OHMCTOCTI, TIO TPOSBISETHCS y YACTOTHOMY
BUKOPUCTAHHI JIGKCEM, SIKi MMO3HAYalOTh HA3BH
HAropoJ, OTpUMaHux TUTymiB: «Golden Globe
Awardy, «Oscary, «Commander in the Order
of Arts and Lettersy, «member of the Amer-
ican Academy of Arts and Letters», «Kennedy
Center Honory, «an award from the Recording
Academy for lifetime achievementy, «a medal
from the French Legion of Honoury, « Grammy
Awardsy», «Emmy Awardy, « Commander of the
Order of the British Empire», «a member of the
Order of the Gartery [4] , a TaKOX BIIaCHUX Ha3B
onyOiikoBaHUX poOiT (aBToOioTrpadiii, Hay-
KOBUX JOCHIIKEHb, XYIOKHBOI JITEpaTypH):
«The Minister’s Wooingy», «The Soviet Union
and the Czechoslovak Army, 1948 — 1983:
Uncertain Allegiance», «Germany Unified and
Europe Transformed: A Study in Statecrafty,
«In the Shadow of Many, «The Chimpanzees
of Gombe: Patterns of Behavioury, «The Best
Advice I Ever Got: Lessons from Extraordinary
Livesy, «Barbara Jordan, a Self-Portraity, « The
Lonely Life», «This’'n’Thaty [4]. be3ymoBHO,
napajgeinbHO 3 IIMMH JIGKCEMaMH, aKTyalli3y-
IOTBCSl TEMITOPAJIbHI JIGKCEMH Ha TO3HAYCHHS
POKY OTpUMAaHHS Haropoju, THTYJIy a0o HaIu-
CaHHS KHUTH.

MeHII 4YacTOTHUM JOMIHYBaHHSIM aKcCio-
JOTeM XapakTepus3yeThcsl (iHaIbHA TO3MIISA
TEKCTy TMOPIBHSAHO 3 IHIMiaNbHOIO: «aloney,
«cost her much of her popularityy, «a leading
authory, «a political forcey», «recipient of
numerous honorsy, «her clear tone and wide
vocal range», «her mastery of rhythm, har-
mony, intonation, and diction», «an excellent
ballad singer, conveying a winsome, ingenuous
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quality», «influentialy, «one of the most sought-
after actressesy, «admiredy [4].

®diHanpHa MO3MINSA TEKCTIB  OiorpadiuHmx
crareil OpUTAaHCHKOI JIIHIBOKYJIBTYpH Xapakre-
PHU3YETHCS peati3ali€ero JIeKceM, siKi TO3HAYar0Th
Ha3BH HAropojl, TUTYJTIB Ta HAa3BU JPYKOBAHUX
npaik ocobucrocreil. Takok —BiA3HAYaEMO
HU3BKY YaCTOTHICTH akciojoreM y (QiHaIbHUX
MO3UIISAX TEKCTIB.

[lepciekTHBHUM  yOa4aeThCs TPOBEACHHS
KOMIIapaTHBHOTO aHaji3y OCOOJMBOCTEH pealti-
3amii JIeKCeM Ha CUJIBHHUX 1 CIa0KHMX IO3MISIX
TEKCTYy B OlorpaiyHMX CTaTTSIX EHIMKIONe-
JUYHUX CIIOBHUKIB OpUTAHCHKOI Ta aMepHKaH-
CBKOT JIIHTBOKYJIBTYPHUX TPaaUIIiil.
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MDKKYNbTYPHA KOMMNETEHUIA BINIHIBAJIbHOI OCOBUCTOCTI:
MPAKTUYHUWN ACNEKT

HikiTiHa H.I., kK.nea.H, goueHT,
3aeidysay kaghedpu IHO3EMHUX MO8,
ABH3 «[JoH6acbkul depxasHuli nedazoaiyHull yHieepcumemy

Y cTaTTi BigobpaxXeHO MOXNMBOCTI TEXHOMONiI MiXKKYIIbTYPHOTO HaBYaHHS ANs POPMYBaAHHSI MDKKYNBTYPHOI KOMMe-

TeHUii BiniHrBicTMYHOT 0COBUCTOCTI.

Knroyoei crioga: MixkynbTypHa KOMyHikaLis, MiKKYNbTYpHa KOMMETeHLis, couianisadis, BiniHreicTMYHa 0CcoBUCTICTb,

Mi»(KyanypHe HaB4YaHHA.

B cratbe 0T06pa)KeHbI BO3MOXHOCTWN TEXHONOITMN MEXKYNbTYPHOIro o6yqu|/|ﬂ and (bOpMI/IpOBaHVIFI Me)KKyJ'IbTypHOIZ

KOMMNETEHLMN OUINMHTBUCTUYECKON NTIUYHOCTM.

Knroyeenle cnoea: MEXKYIbTYpHaA KOMMYHUKaLUMA, MEXKYIbTypHaA KOMMNETEHUNA, coumanm3auns, OUNMHIrBUCTMYE-

CcKasi JIMYHOCTb, MEXKYIETYPHOE 00y4eHue.

Nikitina N.P. BILINGUAL INTERCULTURAL COMPETENCE OF A PERSON: THE PRACTICAL ASPECT
In the article there are analyzed the opportunities of the technology of intercultural training to form the bilingual

intercultural competence of a person.

Key words: intercultural communication, intercultural competence, socialization, bilingual person, intercultural training.

IocranoBka npodaemu. CyyacHUW CBIT
Bce Oinpie HaOyBae rodamizamiiiHOro xapak-
Tepy icHyBaHHs. OJHI€IO 13 CYTHICHHX Xapak-
TEPUCTUK TIobamizanii € NepeTUH KXUTTEBUX
CMHCJIIB SIK OKPEMUX JIFOICH, TaK 1 MUBLII3AIlIH.
Came B I_[I/IBiJ'IiSOBaHOMy BHMipi 0C00IMBOTO
CTaTyCy HaOyBaiOThb Ti 3MiHH, OCHOBOIO SIKHX
€ MDKKYTBTypHA KOMYHIKallis, a/pke moTpeda
HapOJiB y KyJIbTypHOMY MOPO3YMiHHI, mpar-
HCHHI Mi3HATH JYXOBHWH CBIT OJHE OJIHOTO,
JMHAMIKA 1 CYIepedIHBiCTh COLIaIbHOr0 po3-
BUTKY IIPH3BOAATE [0 IHTCHCH}IKALIT KOMYHI-
KaTHBHHUX IPOIECIB, 10 HaOyBalOTh CHCTEM-
HOTO Xapaktepy. Lle 3ymoBmroe Bce Oimblie
3HAYCHHS JTOCIIDKSHHS KOMYHIKAIii.

JlocniqHUKY BKa3ylOTh HacamIepesa Ha 3MIHY
CTaTyCcy HaBUAJIbHOI JUCHUILTIHK «[HO3eMHa
MOBa» 3 TOMIAMY ii KyIbTOPOIOTidHOT (yHKIII,
OCKIIBKH MOBA — HE TLIBKH «DKEPEso KOMyHiKa-
TUBHOI JISJIBHOCTI, a i 3aci0 mi3HaHHS, Gopmy-
BaHHS, Mepeaadyl AyMKH, BUPaKEHHS IMOYYTTIB,
eMouiﬁHI/IX CTaHiB IIOAMHHU, 3acid peamizaii
yCiX moTped 0CBIUEHOTO Hapozy» [1,c.21].

DopmyBaHHS MmclcyanypHm KOMITCTCHILI
MOJIUTIHIBICTUYHOT 0COOMCTOCTI moTpelye Bif-
MOBIHOI OpraHi3allii HaB4aJIbHOTO Tporiecy. Ha
HAIly TyMKY, TAaKOIO € TEXHOJIOTisi MIKKYIBTYp-
HOTO HABUAHHS, sIKa CIPHSE KyJIbTypO3HaBYIi
colionorizamnii MOBHOI OCBITH U (OPMYBaHHIO
MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETESHITI.

MeToro cTarri € BU3HAYEHHS MIIXOLIB 10
(dbopMyBaHHS ~ MDKKYJIBTYPHOI  KOMIIETEHITIT

OUTIHTBaJIBHOT 0COOMCTOCTI Ta BUSIBIICHHS XapaK-
TEPHUX OCOOIMBOCTEH MIKKYJIBTYPHOTO HaB-
YaHHS IHO3eMHUX MOB B yMOBax Tiio0ai3arii.

KomyHikaTuBHa (yHKIIS MOBH HE 3aBXAU
Oyna mpeIMeToM OCOOMMBOI yBaru y Mparsix
HaykoBIiB. Jlo mowarky XX cTOmTTS iHTEpec
JI0 KOMYHIKaTUBHOTO acIleKTy MOBH OyB oOMe-
JKEHUH, 3 OJJHOTO OOKY, JOCHIKEHHAMH Y cepi
MOXO/KEHHSI COIlialbHUX HOPM, MOpaJi, mpasa i
Jep>KaBy, 3 1HIIIOTO — HassBHUMHU 3ac00aMu opra-
Hi3alii caMoi KOMyHIKarii.

JlochinHUKKM CydacHOCTI KOMYHIKaTWBHUH
aCTeKT MOBU YacTO PO3IVISIAIOTh Yy KOHTEKCTI
Teopii KOMyHIKaIlii, IeKOJIU ByX4e — 3 TO3MIIil
q)yHKuloHyBaHHs{ MAacOBOi, KpPOC-KYJIbTYpPHOI
KOMYHlKaHII B KOHTEKCTI MPOOJIeM ChOTONICHHS,
MOB’SI3aHUX 31 CTaHOBJEHHSAM 1H(pOpMaIiii-
Horo cycmninbscTBa (JI. I'yGapepkuii, B. Beprys,
K. Manuk, I. [Touenios, B. Pi3yH Ta iH).

AHaji3 1egaroriyHoi, ICHXOJMIHIBICTHYHOI,

COIIOMIHIBICTUYHOI,  JHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOT,
JIHTBOJUIAKTUYHOI  JIITepaTypud Jlae  3MOTY
y3arajJbHUTH  JOCBiA  (OpMyBaHHS  MOJIT-

kynsTypHOoi (P. Aramynin, O. bBbongapenko,
JI. Tamy3a, A. CymieHko Ta iH.), MDKKYJIBTYPHOT
(E. Bepemarin, JI. I'pumaesa, JI. I'ynxos,
10. Kapaynos, KO. CopokiH Ta iH.), COIIOKYJIb-
typHoi (I. Bim, I. €nizapona, 0. IIpoxopos,
I1. Cucoes, I'. TomaxiH Ta iH.) KOMIETEHIIIH, 11O
€ CKJIQIOBUMH KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIIi{
(®. banesuu, JI. I'yakos, /. Xaiimc, A. lykin
Ta 1H.) TOJIIHTBICTUYHOT OCOOUCTOCTI.
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IIpore, Ha ayMKy OararbOX HayKOBIIiB
(H. AnieBa, M. Baperr, O. I'pusa, 1. Kamncerpka,
I. Kpsox, H. MapkoBa Ta iH.), [U1s cormiami3arii
OUTIHIBaJIBHOI 0COOMCTOCTI HEaOUsIKe 3HAYCHHS
Mae c(HOpPMOBAHICTb MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHiKa-
THUBHOI 0COOUCTOCTI, sIKA PO3TIISAIAETHCS BACHUMH
SIK HeOOX1/JHa yMOBa yCHIIITHOT 1HTErpaIii B oJIi-
€TUYHHUH COIlyM, HaJla€ MOKJIUBICTh €()eKTHBHO
OpaTty ydacTb y MpOIEeCi MDKETHYHOI KOMYHi-
Kaiii Ta 3armo0irTd HETaTUBHUM BILTUBAM IIpO-
1ecy rmoOamizariii.

Buxkiaax oCHOBHOro marepiaay 0CJi-
axeHHs. DopmyBaHHSA BTOPMHHOI MOBHOI OCO-
oucrocti Mae Hepeﬂ6a‘-II/ITI/I HE TUIBKHU BOHOIIiHHH
BepOaIbHAM KOJIOM HEPIJHOI MOBH, YMIHHSI
KOPUCTYBAaTUCh HEIO IIiJ[ Yac CHlJIKyBaHHﬂ a i
(bopMyBaHHs{ KapTHHH CBITY Y CBIJIOMOCTI HOCIsI
Ii€T MOBH SIK TIPEJICTABHUKA MEBHOTO COIIyMY.
Tomy HaBuaHHS Mae OyTH CHPSIMOBAaHHUM HE
TIJIBKHY HA 3aITy4CHHS ocoducrocrti JI0 KOHI[ENITY-
aIbHOI CHCTEMH IHIIOTO JIHIBOCOLIyMY, a if 10
KPOC-KyJIBTYPHOTO OCMHCICHHS BHMIpIB JEII0
Pi3HHX COLIOKYIBTYpHUX CHiTBHOT. Tak, Ha
nyMky O. Ilore6Hi, HarioHaTbHUI (eTHl‘lHI/II/I)
KOMITIOHEHT BIUIMBA€ HE NUIIEC Ha (HOPMyBAHHSI
CBITOCTIpUHHSATTS, @ W Ha caM TPOIEC PO3rop-
TaHHS IyMKu. JIfomuHa, sSka TOBOPHTH JBOMA
MOBaMH, 3/IMCHIOIOYH Tepexif BiJ OIHi€i 110
1HIIOI, 3MIHIOE Pa30M 3 IIUM XapakTep 1 HampsM
pPO3TOpTaHHs CBOEI IyMKH, MPUYOMY TakK, IO
3ycryuIsl 11 BOJII JIMIIIE 3MIHIOE KOJIIIO TYMKH, a Ha
MOJIAJIbINE 11 CIPSIMyBAaHHSI BIUITMBAE JIUIIE OTO-
cepenkoBaHo [2, c. 260].

binpmoro 3naueHHs HaOyBae mparmMaTu4Ha
dynkuis MoBH. MoBy po3risfaroTh sk 3aci6
KOMYHiKaIii. leOpI/ITeTHI/IMI/I CTalTh JOCBIT,
3HAHHS, YMIHHS ¥ HaBUYKH, a TAaKO)X MOTHUBU
THX, XTO BHBYA€ MOBY. MOBy MoYav BUBYATHU
HE JUIS OBOJIOAIHHS il CHCTEMOIO, a 3apaju
yMiHb BUKOPUCTOBYBaTH B IOBCSKJICHHUX
cuTyarlisax crmiakyBaHnHs. Came 1151 0COOMMBICTD
cTalia mpeaMeToOM HayKOBHX JUCKYCiH HAaBKOJIO
npobieMu  B3a€MOIIOB’SI3aHOTO  HABYAHHS
MOBH Ta KyJnbTypu. OKpiM TOro, HE MEHII BaX-
JUMBUM CTalla TujieMa: Ha YoMy Tpeba poouTu
OlIpIIMK aKIEeHT Yy BUKJIaJaHHI 1HO3EMHOL
MOBU — Ha CHUIBHOCTSX YM PO3OIKHOCTAX Yy
«CBOIH» 1 «IyKIiD» KyJIbTypax. Be3nocepenHm
3B’130K HABYAHHSI IHO3EMHOI MOBH i KY/IBTypH
Ha CBOTOJHI BXKC HC BUKIIHKAE 3anepeucHp Hi
B JIIHTBICTUYHINW, HI B TEJAroriuyHiii cdepax.
binpmie TOro, BiH TNEpEeWIIOB Yy MOJIITHYHY
chepy: y pesynbrari Mirparii HaceJleHHS Ta
BUHUKHEHHS MYJIBTHUKYJIBTYPHUX CYCITIIBCTB
Mpolec HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB HaOyBae
1HIIIOTO CTaTyCYy.

IHO3eMHa MOBa € OTHUM 13 OCHOBHHX 1HCTpY-
MEHTIB BHUXOBAaHHSA OCOOMCTOCTI, II[O BOJIOIIE
3araJlbHOIJIAHETAPHUM MUCIIEHHSIM. BuBuaroun
1HO3eMHY MOBY W IHIIOMOBHY KYJBTYpY, CTY-
JICHTH OTPUMYHOTh MOJKJIMBICTb PO3IIUPUTH CB1
COLIOKYIIBTYPHHH HPOCTIP, a TAaKOXK KyJIBTyPHO
CaMOBHM3HAYUTHCH, TOOTO MPHUIATH 10 YCBiIOM-
JIeHHs cede sK KyJBTYpHO- 1CTOpI/I‘IHI/IX cy0’€KTIB
y CHeKTpl KyJABTYp KpaiHH K PiAHOI, TaK 1 BUY-
YyBaHOI MOBH.

JloMiHye Tak 3BaHe JUHAMIYHE PO3YMiHHS
KYJIBTYPU K CHOCOOY >KUTTS M CUCTEMHM IOBe-
TIHKY, HOPM, LIHHOCTEH. /luHaMiuHe TOHSTTS
KyJIbTypu Tiependadae CyBOpY CTaOUIbHICTD
KyJIBTYpHOI cUCTeMU. BoHa 10 meBHOI MipH
MOYKE 3MIHIOBAaTHCh 1 MO (DIKYBATUCH 3AJTIEIKHO
B1JI COIIIaIbHOI CUTYAIII].

MixKynbTypHa KOMYHIKAIisl — 1€ Mpolec
B3a€EMHOTO 3B’SI3Ky 1 B3a€MOJil TpeJCcTaB-
HUKIB PI3HUX KyIBTYD; cneumbqua cy0’€eKT-
cy0’eKkTHa B3aeMoOfid, y AKid Bl,Z[6yBa€TLC${
oOMiH i1H(pOpMaIli€l0, TOCBIIOM, YMIHHSMHU W
HABUYKAMH PI3HUX THUIIB KYJIbTYpH.

KoMyHikaTHBHA KOMIIETEHTHICTh — 11€ BMiHHS
BUKOPHCTOBYBATH MOBHI 3aCO0H 3 ypaxyBaHHIM
HauiOHaanoi’ MOBHOT cneumbiKH BIJIOBIAHO JI0
CUTyalii CIJIKyBaHHS; BOJIOMIHHS MOBJICHHE-
BUMHU BMIHHSIMU Ta HAaBUYKaAMH B Pi3HUX BHJAX
MOBJICHHEBOT JiSUTBHOCTI.

VYV mnpomeci comiamizanii BigOyBa€Tbcs HE
TUTBKH 3aJTy9€HHS OCOOMCTOCTI 10 HOPM, Tpa-
JUIINA, IIHHOCTEW, CTBOPEHUX Yy pe3yJbTaTi
PO3BUTKY €THOCY B OJIHOMY COLIOKYJIBTYpPHOMY
CepeloBUIli, a ¥ BUPOOICHHS YMiHb, HABUYOK
(hopMyBaHHs COLiaTbHUX yCTAHOBOK iHIHBIIIB,
IO Bi/ITOBIAIOT COLIATBHIM POTISIM.

CowioKynbTypHa KOMIIETEHIISI € CHUCTEMOIO
B332€MOIIOB’I3aHUX KOMITOHEHTIB, TaKUX SIK Kpa-
fHO3HABYA KOMIICTCHIIIS, COLIOJIHIBICTUYHA
KOMIETEHI[is,  JIHMBOKpAaiHO3HABYa  KOMIIE-
TEHIs, KOTP1 pO3MVIsAAI0ThCS B l€papxii sk ene-
MeHTHU 11i10ro. COIlOKyabTYypHA KOMIIETEHINIS €
CKJIQIHUM  CJIOBECHO-HECJIOBECHO-COLIOKYJIb-
TYpHUM YTBOPEHHSM, 0€3 SKOTO HEMOXXJIMBE
JIOCSATHEHHSI €(EKTUBHOCTI MDKKYJIBTYPHOTO
CHUIKYBaHHA 1 SIKe BUSBISE ce0e y CBOEPIAHIM
€/IHOCTI MOBM sK 3ac00y KOMyHikalii Ta yMOB
KOMYHIKaIlli:  TMCHUXOJIOTIYHUX,  COIllaJIbHHUX,
eTHIYHUX. TOMy KOMIIOHEHTH MOJIEJIi COLIIOKYJIb-
TYPHOI KOMIIETEHIII{ ICTOTHI Il PAKTHUKH HaB-
YaHHS 1HO3EMHOI MOBHU, OCKUIBKH IPEIMETOM
BHUBYCHHS € HE TUTLKH 1HO3EMHA MOBA SIK 3HAKOBA
CHCTEMa, a I MOBJICHHEBA JISUIbHICTD, TOUHIIIE,
MOBJIEHHEBA B3a€MO/I1S 3 LII€I0 MOBOIO, KYJIBTYpa
HapoJy — HOC1sl MOBH, a TAKOXK IIEBH1 MOBHI, JITHT -
BOKpaiHO3HABUI Ta CyTO KpaiHO3HABYI 3HAHHSI.

Bunyck 1. 2016
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@opMyBaHHS ~ COLIOKYJIBTYpPHOTO  KOMIIO-
HEHTY IOB’S3aHO 3 MOXKJIMBOCTSIMU OCOOUCTOCTI
3aCBOITH IIEBHUM IHIIIOMOBHHH KO, OCHOBAHUH
Ha PO3BUTKY MOBHOTO i OCOOHCTOTO KYJBTYyp-
HOTO JOCBIiTy, Y CKJaJi SKOTO MO)XHa BHOKpe-
MUTHU CTABIICHHS 1HAUBIAY 110 ceOe, CBITY, a TAKOXK
HOTO0 JIOCBIA TBOPUOI AISUTBHOCTI. 3HAHOMCTBO 3
JOCSITHEHHSIMU KYJIBTYp 1HIIHUX KpaiH JOMoMarae
BUPOOUTH TOJIEPAHTHE CTABJICHHA 10 MpPECTaB-
HUKIB 1HIIMX HApPOMIB 1, IO € BaXKJIWBHM IIPU
MOPIBHSHHI PI3HUX KYJBTYp, MiJIBUIILYE LIHHICTD
BIIACHOI KYJIBTYPHOI CIIaALIUHU.

Jlianor KyIbTyp NpHIyCKae B3a€MOPO3Y-
MiHHS 1 CHIJIKYBaHHSI HE TUTBKH MiX PI3HUMH
HapoJamH, a i moTpedye TyXOBHOTO 30IMKEHHS
BEJIMYE3HUX KYIBTYPHUX PETIOHIB, SIKi Chopmy-
BaJIM CB1I KOMIUIEKC BIIMIHHUX pHUC. Y 3B S3KY 3
UM 0COOJIMBOTO CEHCY Ha0yBae mpodiiema po3y-
MIHHS 3arajbHOJIIONCHKUX IIIHHOCTCH, a TaKOXK
BIZIMIHHOCTEH M1 HapoJaMu Ta iX KyJbTYpOIO.
HaranbHoto ctae notpe6a hopMyBaHHS JTIOIMHH,
sKa HE TIIbKU BOJIOJIE 1HO3EMHUMHU MOBaMHU, a
W roTroBa I0 uiniCHoro CIPUMHATTS CBITY, HOTO
po3yM1HH51 Ha OCHOBI KYIBTYPHOTO TUTIOpaTizMy
i IOBaru /10 JIFOICKKOi 0COOMCTOCTI.

KoruiTuBHUN pO3BUTOK 0COOMCTOCTI mepen-
0agae pO3BUTOK MOBHOI CBITOMOCTI, SiIKa CKJIa-
JAETHCS HE TUIBKK 3 00pasiB CBIOMOCTI, IO
YTBOPIOIOTHCS MOBHUMH 3HAKAMH P1HOI MOBH,
a 1 iX «IIpPUBIACHEHUX» IHIIOKYJIBTYPHHUX
00pa3iB, K1 MOCTIMHO BKIJIFOUAIOTHCS Y CIPHIA-
HATTS ¥ BUPOOHUIITBO MOBHHX IOBIJJOMJICHB Y
npoIeci MKKYJBTYPHOTO CIUJIKyBaHHs. Heo0-
XiJHO 3a3HAYMTH, IO Y Mi)KKynLTypHiﬁ KoMy~
HiKarii BlI[6yBaIOTLC$I Mpollecu, TMOB’s3aHl 3
TEPETHHOM PI3HHX MCHTAIbHHX MPOCTOPIB
y IXHBOMY [KOJIEKTHBHOMY abo IHAMBILyalIb-
HOMY BUMIPI, i 10 TOJOBHAM KPUTEPIEM 1/[CH-
TUYHOCTI € MEHTAJIBHICTh SIK 0COONMBHIA 3aci0
CBiTOOQuEHHS Ta CBITOCTIPUHHATTA. OTXKE, 3aITy-
YEHHsI /10 1HIIOI MOBHO1 KapTUHH CBITY TEpe/-
0agae pO3MMPEHHS KOTHITUBHOTO TIPOCTOPY
depes NepeBe/ICHHs MEHTAJIbHOCTI B MOHSTTS
W TepMiHU 1HIIOT KYJIBTYpH, TIOPIBHAHHS KyJTb-
TYpHHUX YHlBepcaJ'IlI/I 1 CTaHI[apTlB PO3BUTOK
KOTHITHBHOT 3/110HOCTI pO3yMIiTH i 3aCBOIOBATH
KOHIIENTH 1HIIOT KYJIBTYPH.

[IpUHIKUIIOBO BAXKJIMBUM € Te, IO KYIbTypa
PO3MIISIIAETHCS HE TUTBKH K MEBHI 00’ €KTHBHO
ICHYI0Y1 MPOAYKTH 1HTEIEKTYyalbHOI TisSIBHOCTI
(TBOpM MUCTEUTBa, KHHUTH, ICTOPUYHI Ham sT-
HUKHU TOMIO), a 1 K peayibHa AIsUTBHICTD JIONCH
y CHCTEMI CTOCYHKIB, 5Kl iX 00’ e1Hy10Th. TOOTO,
MPIOPUTETHE 3aBIaHHS B HaBYaHHI 1HO3EMHOI
MOBH 3 KYyJIBTYpPOJIOTIYHUM CIIPSIMYBAHHSIM — 1€
3aJIy4eHHS YUHIB JI0 «MIKPOCEPEIOBHUIIAY KYyJIb-

TypH, HOHOBHX 3HAHB IXHIX 3apy61>1<H1/1x posec-
HHKIB, 0OCOOIMBOCTEN IXHBOI XKUTTEIIIBHOCTI,
HAI[IOHAILHUX TPaIuIlii y ix 3icTaBieHHI 3i
CBOTM HaIllOHAJIBHUM 1 MOBJICHHEBHM JOCB1IOM.
[{por0 MOXKHA JTOCSTTH 3aBISKH TOCIITOBHOMY
JIHTBOKPAiHO3HABYOMY CIIPSIMYBAaHHIO IMPOIIECY
HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBH 1 3aCBOEHHIO YUHSIMHU
JIEKCUYHUX 1 (pa3eooriyHUX OJUHUIIb 3 ypaxy-
BaHHSM HaI_IiOHaJ'IBHO -KyJBTYPHOT 0COOIMBOCTI
iX 3HauYeHb 1 (1)yHKLIlI/I Yy CIIKYBaHHI, 8 TAKOX
3aBISKH O3HAMOMIICHHIO YYHIB 31 CHElialbHO
IIl6paHI/IM KpalHO3HaB‘{I/IM MaTeplaJ'IOM 10710
CBOET KpaiHHU Ta KPaiHH, MOBA SKOI BUBYAETHCS.

[HIIOMOBHA T1IATOTOBKA B MpOIECi Ml)KKyJIB-
TypHOI iHTerpaiii morpedye BiAMOBITHOI Opra-
Hi3aIii HaB4aJIbHOTO TIporiecy. Takum, Ha TyMKy
3apyoixHMX nocaigHukis (M. Byram, W. Nieke,
G. Grosch, W. Apelt, K. Hapgot, H. Fennes ta
1H.), € TIPOIIEC MIKKYJIBTYPHOTO HaBUYAHHS.

JocnipkeHHS  03Ha4eHoi MmpoOjaemMu  jJae
3MOTY JIWTH JYMKH, 110 HAHO1IBII aleKBAaTHHUM
€ BHU3HAUEHHS TOHATTS «MDKKYJIbTypHE HaB-
YaHHS», HaaaHe €CBPONENCHKOIO CDez[epa—
€10 IHTepKy'JIBTypHOFO HABYaHHSA, K «HOBOI
HABYAIBHOI CUTYAILi, T Yac SKOI queBl JI0TIO-
MararmTh MOOAYUTH BIIMIHHOCTI ¥ YCBIJIOMHUTH
iX HE MPOCTO SK TMEPENIKOAN W BIAXUICHHS BiJ
YCTaHOBJICHUX HOPM; CUTYyaIlii, 1€ KOKHA KYJIb-
Typa MOSCHIOETbCS B KOHTEKCTI 1HINIOT y Mpolieci
CaMOIMI3HAaHHS Ta PO3YMIHHS MiJ 4yac iX B3ae-
momii. Takuii mporec mae BTATYBaTH Y4YHIB 1
PO3yMOBO, 1 emortriitHoy [3, c. 64].

Y Mexax MDKKYTBTYPHOTO TIAXORy Jie
TOJIOKEHHS MPO T€, WO Pi3Hi CTPYKTYPHO CIIO-
pinHeHi ab0 CXOXKi KyIbTypH B3a€MOIIOTh. Ll
puca i € XxapaKTepHOI0 03HAKOIO TAKOTO IMiIXOY.
IIpu npoMy nepLIOYEProBOl yBaru 3aciyroBye
KyJIBTypa HapoOjy, MOBa SIKOTO BUBYAETHCS, e
3HAYHA yBara NPHAUIETHCS i BUBYCHHIO 0CO-
OMMBOCTEH PIHOI JJIS YYHIB KYJIBTYPH, YMIHHIO
PO3MOBICTUA TIPO HET 3a JOIMOMOTOK 1HO3eMHOT
MOBH, a TaKOX 3B’sI3KaM, SIK1 € M)XK IBOMa Hapo-
JaMH Ta IXHIMH KynbrypamMu. HeBin eMHHM
€JIEMEHTOM TaKOTO MIJXO1Yy € MO€THAHHS KYJb-
TypHHX OCOOMMBOCTEH HapoIy, MOBa SKOTO
BHUBYAETHCSA, Ta PIAHOI AJIsl YUHIB KyJIbTYpH.

MokHa TakoXX MOTOAUTHCH 3 TOUKOKO 30pYy
A. Thomas, skuii mOCHiIXKyBaB ranysb MIXK-
KyJIBTYPHOTO OOMiHY, NP0 T€, IO MIKKYIb-
TypHE HABYaHHs O3HAYA€ HE TUIBKHU pOByMlHHH
OpIEHTAIIIHHOI CHCTEMHU YYXOi KYIbTYpH, a
BiJTOOpa’keHHSI OPIEHTAIIMHOT CHCTEMHU BIIACHOI
KyJAbTypU. A BIATaK, MDKKYJIBTYpHE HaBYaHHS
PO3IIISAIAETHCS K TIPOIICC BHHUKHCHHS, PO3-
BUTKY, PO3YMIHHS ¥ TPUHHATTS BiAMIHHOCTEH.
Tinpku TOMI, KOMHM BiAOYAEThCS B3aEMOMIS 3
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HIIIOIO KYJIBTYPOIO, Y pPEe3yJbTaTi 4oro peaii-
3YIOThCSl KYJNBTYpPHI BIAMIHHOCTI, MOXXHA YCBI-
JOMHUTH BJIACHY KynbTypy. Takuil 1OCBiJ Haznae
MOXKJIUBICTB 3p0O3yMITH, 10 OYyI10 HiJICBi}IOMI/IM a
10 CBIIOMHM. YSIBIICHHS ¥ PO3YMiHHSA KyIBTypH
TOZAl CTa€ MOXKJIMBHM, KOJIM JIFOIUHA 3a3HAa€ Jii
iHmol KynsTypu. Hactymaum KPOKOM Yy IOMY
npoueci € He IrHOPYBAHHS L€l KyNBTYpH, fKa
YCBIIOMITIOETBCS SIK 3arpO3JIMBa, OCKUIBKH BOHA
JOCITIDKY€E HOBI MOXKJIUBOCTI, sIKI HE Oynu BiJI-
KpUTI y BIIacHiN KyibTypi [4, c. 34].

OTxe, MOXKHA CTBEPXKYBaTH, IIO MIKKYJb-
TYpHE HaBYaHHS — II€ HE MPOCTO B3AEMOJIS 3
IHIIIOIO KYJIBTYpOI0, a KyJIBTYPHHH pO3BUTOK
TOTO, XTO HABYAETHCS, (POPMYBaHHS HOTO MIXK-
KyJIbpTypHO1 KomneteHuii. [Tponec MiKKynbTyp-
HOTO HaBYaHHSA IPYHTY€ETHCS HAa MIPOILYKTUBHOCTI
B3a€MOJIIT 3 1HIIIOIO KyJIBTYPOIO Ta YCBi,Z[OMJIeHHi
BJIACHOI, JOCITI/KEHHI HOBHMX IIJISAXIB CIiBIC-
HyBaHHs 1 cmiBIpani 3 IHOIMMU KyJbTypaMH.
VY 3B’3Ky 3 TMM, IO MDKKYJIbTYpHE HaBUaHHS
HE MO)ke OyTH TOCTIHHO W 00OB’S3KOBO TapMo-
HIHHUM TPOIECOM, YYUTENIIM 1HO3EMHUX MOB
HaBYANBHUX 3aKJIaiB YKpaiHu HEOOXiTHO 3Bep-
HYTH yBary Ha Te, 1[0 B3a€MOJisl ABOX KYJIBTYp
3 pI3HUMHU CHCTEMaMH I[IHHOCTEH YacTO CIpH-
ynHsie KoHQIKT. [Ipupona nporo KoHQIIKTY — B
HEpO3B’s13aHHI 0ararboX CKJIAJHOIIIB, CEpell HUX
nepeaycim Tpeda BUOKPEMHUTH Pi3HE CTaBICHHS
70 6aratboX, MPUTAMaHHUX TiM YW 1HIIH Kylb-
Typi I[iHHOCTEeH. MIUIKKYIBTYpHE HaBYaHHS —
nporec ABOOIYHUH, SIKUKM TOTpeOye Mi3HAHHS
Yy»O0ro, a, BIAMOBIAHO, 1 CBOro BiacHoro. lle
JIOTIOMArae BIXYYTH i YCBIIOMHTH HYXKYy Kyilb-
TYPHY 1IC€HTHYHICTh, a OTXKE, Kpalle 3p03yMiTH

1 cBoro. BinmoBinHO, MIKKYJIbTYpHE HaBYAHHS
MOKHA BU3HAUUTH SK PO3BUTOK 3AaTHOCTI YUHS
pO3Mi3HaBaTH iHHIOKyJIbTypHi O3HAKW ¥ aHai-
3yBaTH X y MOPIBHSHHI 3 PIXHOK KyIbTYpPOIO
JUst (POPMYBAHHS 3[aTHOCTI 10 MIKKYJIETYPHOI
KOMYHIKallii.

BucHoBku. OTXe, TEXHOJIOTiSI MIKKYIBTYp-
HOTO HaBYaHHS € (yHAaMEHTOM (GOpPMyBaHHS
MDKKYJIBTYpHOI ~ KOMIIETEHIii  0COOMCTOCTI.
[Topanbuioro mnomyky mnorpedye BpaxXyBaHHS
BepOabHO-CEMaTHYHOI0, KOTHITUBHOTO, IIpar-
MaTUYHOTO PiBHIB fioro ¢popmyBanus. Meroauy-
HUMH Ta HaBYAJIbHUMH OJUHUIIIMH OpraHi3arii
MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS, $KI HaJIaroTh
MOXJIUBICTh KOMILICKCHO peaji3yBaTH O3HA4YeHi
MIIXOMU W MOJEIIOBAaHHS, € TPOOJIEeMHO-TEMa-
TUYHI KOMIUIEKCH, 1110 Oy/1yI0ThCsl Ha OCHOBI ITPO-
07eM 1 mpoOJIEMHUX MUTaHb, KOTP1 BUHUKAIOTh Y
Jiano3i KyJIbTyp KpaiH piJHOi MOBa Ta MOBH, sIKa
BUBYAETHCA, Y KOHKPETHIN CUTYAIi1 CIIUIKYBaHHS
Ta K1 IHTErPYIOTHCA B MEBHI KyJIbTYPHI, MOBHI
coliaibHi aCHEKTH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLlii.
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